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朝日 新聞 萌 刊 1 面 の コラ ム [天声 人 語 ] の 英文 対照 ・2015 年 7 月 一 9 月 分 
を お 届け し ます 。 

甘 旧 は 、 朝日 新 聞 社 が 提供 する 情報 サー ビス の 配信 サイ ト 、Astand (エー ス 
タン ド ) に 「 和 英 対 照 ・ 天 声 人 語 ] と し て 掲載 され まし た 。 

上 の ラテ ン 語 の 意味 は 「 民 の 書 は 神 の 声 」 と いっ た と ころ で し ょ うか 。 一 方 、 
日 本 語 の 「 天 声 人 語 」 の 語源 は 、 は っ きり し ませ ん 。「 天 に 声 あり 、 人 を し て 語 
らし む 」 と いう 意味 だ と いう 解釈 も あり ます が 、 い さき さか 尊大 に も 響き ます 。 


健 着 は わか りや すい ラテ ン 閣 の 意味 の 廊 を 好み ます 。 そ の 村 神 に 治っ て 書き た 
いと 考え ます 。 
日本 語 の 「 天 声 人 語 」 に 見 出し は あり ませ ん 。 し か し 、 3 結 
を こ らし た タイ トル が 付け られ て いま す 。 特 の 発想 
牙 ん だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 そ れ ら を 参考 に し な が 
タイ トル を 付け まし た 。 


KO 本 < 
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ほん し ょ 


夫 書 で は 、 日 々 の コラ ム を 、 和 文 と 英文 を 比べ な が ら 読め る よう に 、 同 じ ペ ー 

ジ に 普 べ て 記載 し て いま す 。 一 日 分 の 各 コ ラム 2 ペー ジ の 直後 の 1 ペー ジ を 当 
て て ( 箕 文 訳注 ) を 収載 し 、 同 じ ペ ー ジ に 、 取 り 扱 っ た 事件 、 人 物 、 有 歴史 な ど 
に 関す る 注 (こと ば ) や 、 その 目 の 計 なみ ニュ ー ス を フォ ロー する (ニュ ー ス ) 
と 写真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を (永眠 ) と し て 掲載 し ます 。 


さん こ 


、 巻末 に は 、 簡略 な (索引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 才 
LE 


また 、 原文 の 演 字 に ふり が な (ルビ ) を 添え まし た 。 日 本 語 を 勉強 する 外国 

人 の 読者 も 少な く な い の で 、 そ の 便 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読 み が わ 
ふ た し ば あい し ょ うり ゃ く 

か ら な か っ た り 不 確か だ っ た り し た 場合 は 省略 し て あり ます 。 


新聞 で は 文章 の 区 切り を 用 で ポ し て いま す が 、 本 書 で は 代わ り に 行 を 改め 
まし た 。 わ か り に くい 表現 や 事実 の 説 りな ど 、 新聞 掲載 の 文章 を 書き 換え た 部 


か た が き ば ん けい さい じ 


分 が 、 日 本 語 、 英 語 と も に あり ます 。 年齢 や 肩書 、 電 話 番号 な ど は 掲載 時 の ま 
まで す 。 


て ん せい じん ご あざ ひ し ん ぶん ろ ん せ つ いい ん ふく し まし ん じ 。 ね も と せい き し っ ぴ つ た ん と う 
「 天 声 人 語 」 は 朝日 新聞 論説 委員 の 福島 申 二 と 根本 清 樹 が 執筆 を 担当 し て い 
な が た に あや し ゅ ざい ほ き 
ます 。 長 谷 文 が 取材 を 補佐 し まし た 。 
あき ひ し ん ぶん ろ ん せ つ い いん し つ 
朝日 新聞 論説 委員 室 
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※ 白 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 
け の 掲載 日 で す 。 
* そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
718l9|iOlnli 掲載 日 で す 。 
20 * 休 刊 は 新聞 休刊 日 示し て いま す 。 
2 kko 瑞 に っ 
原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 
動詞 =[ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副詞 =[ 副 ] 前 置 詞 =[ 前 ] 間 投 詞 =[ 間 ] 
接続 詞 =[ 接 ] 熟語 =[ 吾 ] 
* 英 文 訳注 の 略語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 示し て いま す 。 
また 、g は confer (参照 ) の 略 で す 。 


写真 提供 …… 共 同 通 信 社 


X 講 胡 丘 


| 叶 に 決ま り 、 受 賞 し た 著作 の 単行 本 を 手 に 「 ビ ー ス 」 す る 
直樹 さん = 16 日夜 東京 都内 の ホテ ル (共同 通信 ) 


2 20U5 生 7 


か ん せん 


1 EPR 


フラ ンス の 食通 で 知ら れ た ブ リ 
アサ ヴァ ラン は 言う 。 「 胸 舞 ほ の 会 
食 者 は いずれ も 、 wa し に 同一 
の 目的 地 1 < 着く べき 旅人 同士 の 心 
持 で な けれ ば な ら ぬ 」 (「 美 味 礼 議 
か ら )。 楽 し い 時 を 過ごす に は 、 
無礼 や 修 若 無人 は も っ て の ほか 
6 

「 旅 人 同士 」 も 、 緑 あ っ て 同じ 
団体 泊 ら 赴 め 、 同じ 乗り 物 ( に 乗 
り 合 わせ た り し た 人 た ち だ 。 ひと 


水曜 日 


We RW 
情 だ 。 な の に 、 修 着 無人 どこ ろ で 
は な い 惨 月 で ある 。 

走行 中 の 東海 道 新幹線 の 中 で 、 
男 が 油 の よう な 液体 を 自分 で か 
ぶっ て 火 を つけ た と いう 。 男 は 死 
亡 。 煙 に 巻 か れ た の か 女性 1 人 が 
亡くな り 、26 人 が 病院 に 搬送 され 
に 。 事故 に は 細心 の 新幹線 も 、 こ 
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In his “The Physiology* of Taste." 
French politician and gastronome** 
Jean Anthelme Brillat-Savarin (1755- 
1826) noted that people attending a 
dinner party must treat one another as 
fellow “travelers heading for the same 
destination. For everyone to have a 
good time, any rudeness or uncivilized 
behavior must be abstained* from be- 
cause t is totally unacceptable. 

Total strangers can become “fellow 
travelers” by chance, finding them- 
selves in the same tour group or on the 
same train or bus sharing the same 
space for a certain time. Even if their 
paths are unlikely to ever cross again, 
is common human decency “to remain 


pleasant and polite to one another. 

But the horror that unfolded*“ 
aboard a Shinkansen bullet train on 
June 30 could hardly be explained by 
the rudeness of a passenger. 

According to reports, the train was 
traveling in Kanagawa Prefecture 
when a male passenger scattered and 
doused*? himself with something like 
kerosene, and then set himself on fire. 
The man burned to death, and a fe- 
male passenger died, presumably from 
smoke inhalation. Twenty-six people 
were taken to hospital. 

Shinkansen operators pay very close 
attention to accident prevention, but 


there is no thwarting“* an incident of 


2015 年 7 月 1 日 


の 手 の 事件 を 防ぐ の は 難し い 。 


大 動 碑 は 上 下 と も 3 時 間近 く 直 
まり 、 東京 名 古屋 新 大 阪 な ど 
の 駅 は 混乱 し た 。 商 機 の つい えた 
人 が いた か も しれ な い 。 自殺 と 
られ て いる が 、 RI 
新幹線 の 車 中 だ っ た の か 。 

4 妥 ス ま ルー ター の 益田 ミ り 座 
ん が 先日 、 本 紙 寄 千 の エッ セー 
で 、 稚 の 新幹線 の 車 中 光景 を 書い 
て いた 。 出張 帰り な の だ ろう 。 ーー 


this nature. 

All services on the Tokaido Shink- 
ansen Line were suspended for nearly 
three hours, throwing Tokyo, Nagoya 
and Shin-Osaka stations into chaos. 
The disruption may have cost*? some- 
one a big business opportunty. 

The man's death was ruled*"a 
suicide. But nobody yet knows why he 
did it aboard*" a moving bullet train. 

In a recent essay contributed*“ to 
The Asahi Shimbun, cartoonist Miri 
Masuda described a scene on a Shink- 
ansen car at night. Assuming most DaS- 
sengers were on thenr way home from 
business trips, she said the car was 
“flled with the smell of adults whod 
worked really hard all day." 


水曜 日 の 


日 よく 働い た 「 大 人 た ちの が ん 
ば っ た 匂い 」 で 車内 は いっ ぱい 
あこ _ 

「 寝 て いる 人 が 大 半 だ っ た 。 空 
み 席 を 挟ん だ わた し の 隣 の 男性 は 
パソ コン の キー ボー ド に 両手 を 乗 
せ た ま ん ま 熱 膝 し て いた 」。 無 防 
備 な 寝 上 を 他人 に 見 せ て 列車 に 
られ る 。 あたり まえ の 安 密 が 、 急 
に いと お し く 思 えて くる 。 


She went on: “Most (of the pas- 
sengers) were sleeping. There was an 
empty seat between myself and a man 
who was sound*" asleep with both his 
hands resting on the keyboard of his 
open laptop.“ 

Masuda's description of this man, 
totally defenseless in sleep among a 
trainload* "of strangers,made me sud- 
denly wish that such peace and tran- 
quility* "should be always there. (The 
Asahi Shimbun, July 1) 
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* ま ブリ アー- サ ヴァ ラン T]ean Anthelme Bril- (味覚 の 生理 学 ) を 刊行 し た 。 こ れ に より 
lat-Savarin (1755-1826)。 フ ラン ス の 法律 フラ ンス 美味 学 の 祖 と され る 。 
家 、 政 治 家 。 フ ラン ス 革 命 前 期 ま で は 国民 
会 議 議員 や 市 長 も 務め た が 。 ジ ャ コバ ン 派 
の 恐怖 政治 が 始ま る と 、 ヨ ー ロ ッ パ 各国 や 
アメ リカ へ 亡命 し た 。 帰国 後 は 法曹 界 へ 復 
帰し 、 大 審 院 判事 を 務め た 。1826 年 、 死 
の 2 ヶ月 前 に 美食 の 古典 的 名 著 「 美 味 礼 替 」 


本 NE ーーーーーーー ーーーーーーーーーーーーーーーー エキ ーーーーーーーーー ニ ーー 
The peace of a company of strangers shattered on a Shinkan- 
sen trann 
他人 同士 で の 安寧 が 襲わ れ た 新幹線 車内 


*1 physiology [名 ] 生理 . 生理 学 (= the way in which the bodies of living 
things work)。 
*2 gastronomme [名 ] 食通 . グル メ (=a gourmet)。 
*3 fellow [ 形 ] 仲間 の , 連れ の (= used to describe people who are im 
the same situation as you)。 
*4 abstain [ 動 ] 慎む , 自制 する (= to deliberately avoid doing sth)。 
*5 decency [名 ] 品位 , 礼儀 (= behavior that is good and acceptable in 
society)。 
*6 nunfold [ 動 ] 明らか に な る , 展開 する (= to be gradually made 
known)。 
*7 douse [ 動 ] 一 を ずぶ ぬれ に する (= to cover sth with a liquid)。 
*8 thwart [ 動 ] 阻止 する , 妨害 する (= to prevent sb from accomplish- 
ing sth)。 
*9 cost [ 動 ] 一 を 要する ., 犠牲 に させ る (= to cause the loss or un- 
pleasant consequence of)。 
*10 rule [ 動 ] 判定 する . 決定 する (= to decide oficially)。 
*11 aboard [前 ] (乗り 物 に ) 乗っ て (= on or onto a ship, plane, or train)。 
*12 contribute [ 動 ] 寄稿 する (= to write things for a newspaper or maga- 
Zine)。 
*18 sound [ 副 ] (眠り が ) 深く (ofsleep) deep and peaceful)。 
*14 trainload [名 ] 1 列車 分 の 乗客 (= a number of people transported by 
train)。 
*15 tranquility [名 ] 静けさ , 穏やか さ (=a state of peace and quiet)。 
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サタ 
代金 を めぐ る 大 みそ か の 必 了 
を 、 落 語 「 掛 取り 」 は 面白 お か 
し くい の ある 
婦 、 去 年 は 部 主 が 醒 お け に 入 
556 本 Sb 
うと し た ら 、 香典 を も ら っ て 逆 に 
備 か る 。 き て 今年 は ーー 一 と 思案 を 
めぐ ら す 。 
取り 立て と の 攻 罰 は は 、 普 の 大 み 
そ か の 慣例 の 図 だ っ た 。 ひ る が 
えっ て 債務 危機 が 日 々 報じ し られ る 


借 参 まめ くる 4 


ギリ シャ で ある 。 お と と い 6 月 30 
日 が いわ ば 「 大 みそ か 」 だ っ た ろ 
。 返済 と 金融 支援 の 失効 期限 が 
重なっ た が 、 む ろ ん 落 語 の よう に 
甘く は な い 。 

支援 は 切れ 、 借 金 > は 返せ な か っ 
た 。 欧州 運 合 (EU) が 求め る 中 
縮 策 を 受け 入れ 、「 へ その 縮 」 を 
つなぎ と め る し か な か ろう が 、 政 
権 が 決断 を 国民 投票 に 丸 投げ する 


奇策 に 出 て 、 世 界 経済 動 播 が 広 


G7eece 7z772 の DS /7072 70D の 7-gO-/rcZy g7gsS70DDe7” 70 57ooe'o/ 
7ee7's 


“Kaketori” (Bill collection) is an 
amusing "Yakugo" (comic storytellimg) 
number about a married couple, in 
debt*' and ving in a tenement house, 
plotting*“ to outsmart their creditor on 
New Year's Rve. 

The previous year, the story goe8, 
the husband laid in a coffn on New 
Year's Eye, hoping to make the credi- 
tors go away by playing possum**. The 
trick worked, and the creditor even 
gave “koden” condolence money to the 
“wldow.“ 

And now, the couple are brainstorm- 
ing again on a new trick to pull“ this 
Year. 

Such battles of wits between credi- 


tors and debtors Were regular events on 
New Year's Eve during the Edo Period 
(1603-1867). 

For modern-day Greece, which has 
]ately been in the news every day for its 
debt crisis, June 30 was the equivalent 
of the rakugo New Year's Eve number. 
Greece's bailout period officially ex- 
pred on June 30, which was also the 
due date** for the repayment of its debt 
to the International Monetary Fund. 

Of course, the real world is different 
from rakugo. The bailout ended, and 
the IME debt remains outstanding“". 

Greece's only recourse would seem 
to be to accept the tough austerity 
measures demanded by the European 
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が っ た 。 

お お ら か な 南欧 の 国 は 、 金銭 
覚 も 5 大 づか み で 、 徴税 は 甘く 歳出 
は 緩 か っ た 。 共通 通貨 ユー ロ 【 に 加 
わる と 低 金利 で 借り まく り 、 財政 
赤字 は 膨らん だ 。 2009 年 : 和 分 が 
発覚 し て 大 弁 ぎ に な り 、 現 在 に 
6 


紅 宮 稀 人 9 


自国 通 和 貨 の 暴落 で すん だ 頃 と 倍 
Ne ロ を 介 し て 混乱 は 世界 に 
飛び 火 する 。 福祉 を 切り 下げ 税 を 


Union to stay in the union. But the 
Greek government shocked the global 
business communnity with its unex- 
pected move to leave the decision to the 
people in a referendum“ on this whole 
fiscal mess. 

Known for its easy-going WayS, 
this southern European nation has a 
fmancial sense that is anything but“* 
austere. Its taxation system is loose, 
and fiscal spending is hiberal. 

After joining the eurozone, Greece 


*0atlow 


borrowed money left and right 
interest rates, allowing the national 
deficit*" to snowball. Matters came to 
a head* “in 2009. when it Was uncov- 
ered that the Greek government had 


misreported previous data on national 


増やし 、 キ リ ギ リス で は な く ア リ 
と な っ て 立て 直す べし 、 と BU は 
痛み の 甘受 を 求め る 。 

十 代 ギ リ シ ャ 生 まれ の 著述 家 ブ 
ル タ ル コス が 「 借 金 を し て は な ら 
ぬこ と と 題する エッ セー で 言 
う 。「 倍 人 金 を する 人 は 貸し た 者 の 
奴隷 に な っ て 、 それ で 身 を 減 ほ 
す 」。 む し ろ 人 金 を 貸す 側 の 了 欲 を 
非難 する 随想 な の だ が 、 先 引 の 遺 
訓 が 、 岩 っ ぷち の 末 座 に は 苦い 。 


debt levels and deficits. The situation 
has continued to go south*“ for Greece 
ever since*“. 

Backin the pre-euro days, a crisis of 
this nature would have resulted only im 
the drastic depreciation of the Greek 
currency. But today, the crisis can tr1g- 
ger global chaos. Hence the EU demand 
that Greece cut back*" on welfare and 
raise taxes, and accept the hardshp 
of transforming itself from the prover- 
bial*"happy-go-lucky “grasshopper” to 
the hardworking “ant.“ 

In his essay titled “人 Against Borrow- 
ing Money,” Greek historian Plutarch 
(around 46-120) warned, “For debtors 
are slaves to all the men who ruin 


them … "This essay is actually a con- 
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demnation of the greed of those who マヤ 大 竹 省 二 お お た け ・ し ょ うじ (1920-2015)。 
]end money. But Plutarch's words of 王 岡 県 生ま れ 。 写真 家 。 戦後 、GHQ の 嘱 
託 と し て アー ニー・ パ イル 劇場 で 歌手 や 女 
優 た ち を 撮影 し た 。 そ の 後 、 木 村 伊 兵衛 と 
2 土門 拳 を 顧問 に 迎え 、 三 木 淳 ら と 「 集 団 
grave Cr1S18. (The Asahi Shimbun, July 2) フォ ト | を 成 。 婦 人 雑誌 や 、 週 刊 誌 を 舞 
台 に 、 昭 和 を 彩る 芸能 人 、 と くに 女性 の ポー 
トレ ー ト を 多数 撮影 し た 。2 日 、 心 原 性 脳 
塞栓 の た め 死 去 。95 歳 だ っ た 。 


wisdom must be harsh on the ears of 
his “descendants" today who are in a 


倫 英 文 訳注 
Greece jumps from happy-go-lucky grasshopper' to slave'of 
lenders 
ギリ シャ が 能 天 気 な キリ ギリ ス か ら 貸 し 手 の 奴 半 へ と 転落 


*] debt [名 ] 負債 . 借金 が ある 状態 (= the state of owing money)。 
*2 plot [ 動 ] た くら む , 企てる (= to make a secret plan to do sth 
wrong)。 
*8 play possumn [ 動 ] 死ん だ ふり (た ぬき 寝 入 り ) を する (= to pretend to 
bc dead or sleeping)。 
*4 pull a trick [ 動 ] だ ます , 一 杯 食わ す (=to play a trick on sb)。 
*5 due date [名 ] 締め 切り 期日 (= the date on which sth is expected to 
happen)。 
*6 outstandinmg [ 形 ] 未払い の , 未 解決 の (= not yet paid, resolved, or dealt 
with)。 
*7 austerity [名 ] 経済 緊縮 . 厳格 さ (= an economic policy by which a 
government reduces the amount of money it spends)。 
*8 referendum [名 ] 国民 投票 , 住民 投票 (= a general vote on a single politi- 
cal question)。 
*9 anything but [ 副 ] 決し て 一 で は な い (= definitely not)。 
*10 left and right [ 副 ] 手当 た り 次 第 に (= in large numbers or amounts)。 
*11 deficit [名 ] 欠損 , 赤字 (= an excess of expenditures over revenues)。 
*12 cometoahead  [ 動 ] 重大 な 局面 に な る (= when a problem suddenly becomes 
worse and has to be dealt with quickly)。 
*18 go south [ 動 ] 悪化 する , 下がる (= to fall in value, deteriorate, or 
fail)。 
*14 ever simce [ 副 ] それ 以来 ずっ と (= continuously since the time men- 
tioned)。 
*15 cut back [ 動 ] 縮小 する . 切り 詰め る (= to reduce the amount or quan- 
tty of)。 
*16 proverbial [ 形 ] こと わざ ( 風 ) の . お な じみ の = as used in a proverb 


or or idiom: well known)。 


$ 2018 全 7 人 8 目 


けん えん 


くに な か な お 


3 犬猿 の 国 の 仲直り 


し ん じゅ 


カリ ブ 海 の 真珠 と 称 さ れる 美 
し い 鳥 な が ら 、 ア メリ カ ! < 突き つ 
けら れ た ナイ フ に も 例え られ て き 
た 。 年 配 の 方 に は この 国 の 名 を 、 
冷戦 期 の キュ ー バ 誠 機 で 記憶 する 
向き も あろ う 。「 米 ソ が 核 戦争 の 
瀬戸 際 に 立っ た 13 日 間 ]」 で ある 。 
人 類 の 奈落 は 回 避 さ れ た が 、 の 
PE 耐 
苦悩 で 灰色 ! に 見 える ほど だ っ 
。 提 肥 に 緊張 し た 局面 で 、 大 


統領 が 今週 は 給料 分 の 仕事 を し 
て いる 」 と ウィ ンク し て みせ た と 
いう 挿話 が 今 に 残る 。 

ー ケ ネ デ ィ 氏 を 散 愛 愛す る オバ マ 大 
統領 も 「 給 料 分 は の 仕事 を し た ぞ 」 
と 言い た いと こ ろか 。 ャ ュー ババ た 
の 54 年 ぶ り の 国交 回 復 を 発表 し 
た 。 近 く て 遠かっ た 敵意 の 海 を 越 
えて で 、 ょ ようやく 提 手 の 手 が 双 方 か 
ら 伸び る 。 

国交 断絶 は 1961 年 1 月 、 オ バ マ 
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Cuba, dubbed*” the “pearl of the 
Camibbean,” has also been jikened to 
a knife pointed at the United States. 

Among older people, the Cuban 
Missile Crisis during the Cold War is 
probably the frst thing they think of 
when someone mentions this island 
nation. For 13 days in October 1962, 
the United States and the Soviet Union 
stood on the brink** of a nuclear War. 

Humanity was spared** a nuclear 
holocaust, but during the crisis, U.S. 
President John F. Kennedy's face was 
drawn from extreme strain* and his 
tormented eyes looked dark. At the 
height“? of the crisis、 Kennedy report- 
edly remarked to someone with a wink, 
“1 guess this is the week 1 earn my 


salary." 

President Barack Obama, who 
deeply respects Kennedy, announced on 
July1 the restoration*" of diplomatic** 
ties*” between the United States and 
Cuba. At long last*", the two former 
Cold War enemies are shaking hands. 

For ending 54 years of hostility with 
this near-yet-distant Caribbean neigh- 
bor, Obama now may well want to boast 
of having earned his salary. 

The United States and Cuba sev- 
ered*" diplomatic relations in January 
1961. Obama was born in August of 
that year. Cuban President Raul Castro 
has stated clearly that he does not hold 
Obama responsible for Washington's 
past polhcies toward Cuba. 


2015 年 7 月 3 日 金曜 日 の 


氏 は その 年 の 8 月 に 生ま れ た 。 

キュ ー バ の ラウ ル ・ カス トロ 国家 

評議 会 議長 は 、 過 去 の 経 線 に つい 

て 「 オ バ マ 大 統領 次 任 が な いこ 

あ は わか っ て いる ] と 言う 。 課題 

は まだ 多い も の の 、 JMA 
が 扉 を 一 ー っ 開い た こと に 


3 


「 料 外 一 」 で ほな く 、 ォ バ 
マ 氏 は ホワ イト ハウ ス で 「 歴 史 的 
な 一 歩 だ | と 誇 谷 ら し げ ( < 語っ 


There are still pending issues in the 
bilateral* “relationship, but a door has 
been opened for certain by the leaders 
of a new generation. 

In proudly announcing the opening 
ofthe U.S. Embassy in Havana, Obama 
called this “a historic step forward.” He 
has 18 more months left in his pres- 
dential term, and some people say he 
is now looking to leave a legacy. But 
most people around the world are happy 
to see an end to American and Cuban 


※*13 


,a Cold War legacy. 


14 


antipathy 

Inceidentally” , was also in 1961 
that Ernest Hemingway, who once 
lived in Cuba, killed himself with a 
shotgun. Were he alive today, 1imagine 


the author of “The Old Man and the 


残る 任期 は 1 年 半 。 後世 に 残す レ 
ガ シ ー (遺産) が 欲し いと の 見 方 
も ある が 、 冷 戦 の 遣 物 の 清算 を 世 
界 は お お も ね 歓迎 し て いる 。 
そう いえ ば 、 キュ ー バ で 長く 暮 
らし た 米国 人 へ ミ ン グ ウ ェ ー が 猟 
銃 自殺 し た の も 61 年 だ っ た 。 ど ち 
AI 
の 大 作家 、 犬猿 の 仲の 修復 に 
で 杯 を 挙げ て いよ うか 。 


Sea, which is loved in both the United 
States and Cuba, would drink to the 
reconciliation of these former sworn 


enemies*?. (The Asahi Shimbun, July 8) 


但 英 文 訳注 
Reconciliation a pearl of great price for Cuba, U.S. 
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Sworn ememY 
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カ の 両国 に と っ て 貴重 な 和解 


[名 ] 非常 に 価値 の ある も の (= sth that is very rare and im- 
portant)。 

[ 動 ] あだ名 を つけ る (= to give sb/sth a particular name)。 
[名 ] 士 前. が けっ 緑 (= a point at which sth is about to hap- 
pen: the verge)。 

[ 動 ] 容赦 す る , 助命 する (= to not damage or harm sb/sth)。 
[名 ] 負担 . 重圧 (= pressure caused by a dificult situation)。 
[名 ] 絶頂 . 真っ 盛り (= the point or period at which sth is at 
its best or strongest)。 

[名 ] 復元 回 復 (= the action of returning sth to a former con- 
dition)。 

[ 形 ] 外交 の , 外交 上 の (= connected with managing relations 
between countries)。 

[名 ] きず な , つなが り (= a relationship or connection be- 
tween people or things)。 

[ 副 ] と うと う , よう や く = finally, after much waiting)。 

[ 動 ] 断ち 切る (に to break or separate)。 

[ 形 ] 2 者 間 の , 双方 の (= involving two groups of people or 
two countries)。 

[名 ] 反感 , 毛嫌い (= a strong feeling of dislike)。 

[ 副 ] つい で に 言う と (= used for adding related but less im- 
portant information)。 

[名 ] 答 敵 , 目の敵 (= people、 countries, etc. that have a strong 
hatred for each other)。 
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前 評判 の 高い クラ シッ クコ ン 
サー ト に ゃ 「 外 れ ] は ある 。 さ る 
巨匠 が 来 日 し た と き 、 出 演 料 は 
高額 だ が 演奏 は 出来 が 悪かっ た 。 
それ で も プラ ボー の 声 が 響く 中 、 
ひと り ee 。 ドロ ボー 」 と 
叫ん だ 知人 が いた と 、 か っ て 作家 
の 三浦 洒 門 さん が 本 紙 寄稿 の 也 筆 
に 書い て いた 。 

き て 、 こ ちら は どの か け 声 だ ろ 


う 。 迷走 の 末 、 総 工費 が 2520 億 円 


に 膨らん だ 東京 二輪 の 主 会 場 、 新 
国立 競技 場 の こ 紅 に だ 。 高額 負 担 を 


ぞ 光 よう いち 


求め られ て いる 東京 都 の 外 洲 要 一 


知事 は 8 区 ま 6 に 高く な っ た | 
と 若い 顔 だ 。 
3 年 前 の ロン ドン 五輪 の 主 会 場 


が 四 つ 造 千 れ る 額 と 聞け ば 誰 で も 馳 
く 。 し か も 実際 は それ で 収まら な 
いと の 見 方 が もっ ぱら だ 。 あ きれ 
本 + 
と 叫べ ば 言葉 が 過ぎ よう か 。 
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Not every classical concert hves up 
o“ all the advance hype“ and rave“* 
YeV1eWS. 

Novelist Shumon Miura was sorely 
disappointed by the performance of a 
world-famous performer whod been 
invited toJapan for a hefty*” fee. While 
the audience applauded“" and shouted 
“bravo,′ Miura's acquaintance yelled, 
“Berabo, dorobo” (rip-off, daylight 
robbery), the writer once recalled jn 
an essay he contributed to The Asahi 
Shimbun. 

1 wonder what will be shouted re- 
garding the controversial new National 
Stadium construction project. After 


much muddling*7. the cost of building 


the main venue for the 2020 Tokyo 
Olympics currently sits at anincredibly 
bloated 252 billion yen ($2.05 billion). 

The Tokyo metropolitan government 
is expected to bear much of that cost, 
and Tokyo Governor Yoichi Masuzoe 
noted in exasperation*“ “This has 
become far too exorbitant*%” 

It's shocking that the amountis four 
times what cost to build the main 
venue for the 2012 London Olympics. 
Worse still, most people believe that 
the project will definitely not stay 
within this budget. Predictably, nobody 
is shouting “bravo.” Am 1 crossing the 
hne*" 幸 1 yell, 
money robbers) at the parties respon- 


“zenkin dorobo” (tax- 


ボー の 声 は つい ぞ 聞 こえ て こ な 
い 。 

人 NM 
が 、 ン ッ が 邪魔 を し て いる らし 

・ 、 こ の 主 会 場 の 
科 休 sa た と いい 、 文科 省 な 
ど は 固執 する 。 こ の まま で は 高い 
面目 代 に に な る の は 避け られ な い 。 


な が の と う 


長野 冬季 五輪 の 金 メ ダ リス ト 消 
水 宏 保 きん が 、「 メ イン 織 技 場 は 
簡素 で いい と 思う ょ 計っ で い 


sible for creating this fscal mess? 

Reworking the plans from scratch*" 
would seem to be the most rational*“ 
thing to do. But face-saving is apDar- 
ently the primary concern of the parties 
involved. For instance, the Ministry of 
Education, Culture、 Sports, Science 
and Technology refuses to back down. 
insisting that the blueprint of the new 
National Stadium was what helped 
Tokyo win its Olympic bid. 

TIf everything proceeds as planned, 
taxpayers will be stuck with this huge 
“face-saving bil1.“ 

Speed skater Hiroyasu Shimizu. 
a gold medalist at the 1998 Nagano 
Winter Olympics, noted, “The main 
(Olympic) venue doesnt need to be 
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か ん し ゅ う 


陸生 4 
ム を 見 て 感 に むせ ぶ 人 は 珍し 
い 、 硬 は え 物 ee なく の 
MM に わ 
めで た い 日 衣 れ 着 を 新調 し て 
こり た い 六 それ に 人 た 半 
の 気持 ち は 分 か ら な くも な い が 、 
身の丈 を 超え た ベラ ボー な 出費 で 
仕立 て て も 人 は 喜ぶ まい 。 2 ん 
直す 時 間 は まだ ある は ず だ 。 


fancy at all. Just a simple facility is 
perfectly fimne by me.” I am sure most 
people in the audience wouldl agree. 

It would be a rare individualindeed 
who could be moved*" to tears by the 
sight of a stadium. People are deeply 
moved by the performances of Olympic 
athletes, not by the facility where they 
perform. 

The feelimgs of the promoters of the 
multi-billion-yen stadium can perhaps 
be jikened to those of doting parents 
who want to splurge*" on fancy clothes 
for their children to wear on a special 
day. 

Ican sortofrelate to* "such feelings. 
Still, 1 doubt any child would really ap- 


preclate “generosity'thatis way beyond 


their parents' meanSs. 
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1 believe there is still tme for the 


responsible parties to rethink ther 
plans. (The Asahi Shimbun, July 3 


但 英 文 訳注 
喘 交 0 When overspending beyond one's means is not only uncool but 
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raZZ-Worthy 


身分 不相応 な 浪費 は 格好 悪い ば か りか 剛 笑 招く 


jpeyond one's 
mmeanS 


live up to 
hype 
Yave 
hefty 


applaud 
muddle 


exasperation 
exorbitant 
cross the line 


from scratch 
rational 


mnove 
splurge 
relate to 


[ 熱 ] 収入 の 範 囲 を 超え て (= beyond one's budget or in- 
come)。 

[ 動 ] (期待 な ど ) に 沿う (= to be as good as what was ex- 
pected or promised)。 

[名 ] 派手 み プ ロモ ーション (= cxtravagant or intensive pub- 
licity or promotion)。 

[ 形 ] 激賞 の , べた ぼ め の (= admiring and givingalot of 
PTaiSe)。 

[ 形 ] ( 量 ・ 金 額 が ) か な り の (= large in amount, size, force, 
etc.)。 
[ 動 ] 拍手 する (= to show enjoyment or approval of sth)。 

[ 動 ] ま ご つ く . も た も た する = to bring into a disordered 
or confusing state)。 

[名 ] 慎 人 茎 . 慎 激 (= the feeling of being annoyed)。 

[ 形 ] 法 外 な . 途方 も な い (= in excess of what is reasonable)。 
[ 動 ] 最後 の 一 線 を 越え る (= to go beyond accepted limits or 
standards)。 

[ 副 ] 最初 か ら . ゼロ か ら = from the beginning again)。 

[ 形 ] 理性 的 な . 分 別 の ある (= showing clear thought or rea- 
son)o 
[ 動 ] 感動 させ る (=to make sb feel strong emotions)。 

[ 動 ] は で に 使う (に to spend money freely or extravagantIy)。 
[ 動 ] (考え な ど を ) 受け 入れ る (= to be able to understand 
and have sympathy with sb/sth)。 
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か すみ 


5 電 が 関 で 夏 の 「 ゆ う 活 | 


し ゅ じん こう 


主人 公 は 勤め 先 の 芝 提 が ひけ て 
帰宅 し て か ら 風 呂 に ? 了 く 。 そ の 時 
間 と いえ ば (丁度 人 の 立て 込む ダ 
食前 の 黄 紀 で ある )。 激 石 の 問 」 

の 一 節 だ 。 こ こ に 言及 し て 政府 高 
官 は 言っ た 。 「 夜 運 く まで 働く の 
は 、 決 し て 日 本 の 伝統 文化 で は な 
い 」。 
先月 、 各 省庁 次官 級 を 集め た 
会 議 で の こ 用 議題 は 「 ゅ う や け 


時 間 活 動 推 進 」、 略 し て 「 ゅ う 活 ] 


NUMNRIE 
に 仕 事 を 終え 、 夕 方 か ら ら は オフ を 
楽し も うと いう 取り 組み で ある 。 
長 時 間 労働 を 見 直す の だ と いう 。 
首相 肝 煎 り の 朝 悪 動 務 が 、1 日 
か ら 国 家 公 務 員 を 対象 始ま っ 
75 ら 8 月 い ぃ っ ぱい 続く 。 [早く 帰 
る と 、 フ ロ も ゆっ た り 。 ご は ん も 
li 
ー ル 」。 生活 を 豊 EE『 か に と 政府 
は 詳 る 。 
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The protagonist*' in Natsume Sos- 
ekis novel “Mon" (The Gate), a govern- 
ment employee named Sosuke, is in 
the habit of going to a bathhouse after 
returning home from work. 

Here is the passage in the novel 
describing Sosuke's daily routine: 
“Usually he went to the baths after 
his return from work, at twilight, just 
before the dinner hour, when other cus- 
tomers came pouring in.” (Translated 
by William Sibley) 

Referring to this passage in the 
novel, a senior government offfncial** 
sand、 “Working until late at night is 
by no means“* part of the traditional 
culture of Japan.“ 


The official made this observation** 


at a meeting of vice minister-level of- 
ficials of ministries and agencies held 
last month. The topic of discussion at 
the meeting was “Promoting effective 
use (katsuyo) of the sunset (yuyake) 
hours," or “yu-katsu, for short*. 

Itis a campaign designed to encour- 
age government employees to start 
work early so they can call it a day 
earlher than usual and enjoy their 
evenings. The campaign is intended 
to shorten the ]ong work hours among 
Japanese government employees. 

A program to ensure*' earlier work 
hours for central government employ- 
ees, introduced under the leadership 
of Prime Minister Shinzo Abe, started 
on July 1. It will last through August. 


開始 後 、 中 央 省庁 の 職員 と 会 
食し た 。17 時 過ぎ に 落ち 合 お う 、 
と 先方 。 を な る ほど こ れ が 「 ゆ ゅ う 
活 」 効果 か 。 し か し 彼 は 釈然 と し 
な い 様子 だ っ 完 。 も と も と 起 が 関 
で は 残業 が 多い 。 朝 を 早め る 分 、 
働く 時 間 が 増え か ね な い の も 確か 
だ 。 “ 還 

で は 、 早 帰り を どう 励行 する の 

か 。 朝 部 が 庁舎 内 を 見 回 り 、 職 員 


に 退 庁 を 促す よう 官邸 は 求め 


Returning home early means “you 
can take a bath and enjoy dinner in 
a more relaxed and ]eisurely“* Way, 
said a statement announcing the 
government's program. “You can play 
catch with your child in a park.′ The 
announcement stresses the program 
can help improve the quality of life for 
government employees. 

Irecently had dinner with a central 
government bureaucrat after the pro- 
gram began. The official asked me to 
meet him a Hittle after 5 p.m. 

“The yu-katsu campa1gn 1S DrOV1ng 
effective,” 1 thought. 

But the official did not appear to 
be convinced of the benefits of the 
program. Vorking overtime has been 
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る 。 省 庁 ご と に 見 回 る 人 の 役職 
見 予定 日 と 予定 時 刻 の 一 覧 表 
が 出来 て いる 。 こ こま で や る か と 
思わ ず 見 入っ た 。 

働き 方 の 見 直し は いい と し て 、 
どこ か に し お 寄せ が いか な いか 。 
し か も 役所 だ け で な く 8 
と し て 全国 に 記 げ る と 設 析 は 間 
込む 。 個人 的 に REID 四 
村 朋 間 抽 匠 所 た 250 
が する が 。 


the norm*” in Kasumigaseki, Tokyos 
administrative quarters. Startimng Work 
earlier could lead to even ]onger work 
hours among members of the central 
bureaucracy. 

How is the government ensuring 
that its employees actually leave the 
office for home early? 

The prime minister's office is 
demanding that senior officials in 
each ministry and agency make the 
※10 ※11 


of the building and urge 
employees who have stayed late to 


rounds 


leave. 

A schedule has been made showing 
the job titles of the officials who should 
make the rounds in each ministry and 
agency as well as on what days and at 
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what time they should do so. 

1 gazed*“ in amazement*" at the 
schedule, realizing the government 
is really serious about this program 
since 1t is going this far to make sure 
Works. 

It is probably good for the govern- 
ment to review the way its employees 
work. But will this not shift the work 


但 英 文 訳注 


burden to others? 
* ま 14 


Moreover 


, the administration is 
15 4 


keen” to expand this campaign into 


a national movement toward shorter 


work hours. 


Personally, 1 dont want to be either 


the guy who makes the rounds or the 
employee who is urged to leave for 
home. (The Asahi Shimbun、 July 5) 


Ml9 Abes work early, 1eave early program sounds premature 
首相 の 朝方 勤務 案 は や や 早計 な 感 あ り 


*1 protagonist [名 ] 主人 公 , 


中 心 人 物 (= the leading character in a play. 
film、novel、 etc.)。 


*2 official [名 ] 役人 , 官僚 (= sb holding public office or having offcial 
duties)。 

*8 by no means [ 副 ] 決し て ー で な い = not at all)。 

*4 observation [名 ] (観察 を も と に し た ) 考え , 発言 (= a spoken or writ- 


ten remark)。 
*5 ffor short 


*6 callitaday [ 動 ] 
*7 emsure [ 動 ] 確実 に する . 
*8 leisurely [ 副 ] 
*9 norm [名 ] 
dard)。 
*10 mmake the rounds 
tion)。 
*11 nurge 
does sth)。 
*12 gaze [ 動 ] 
*13 im amazement [ 副 ] 
*14 
*15 keen 


tic)。 


[ 副 ] 短く , 略し て (=using a short form)。 
仕事 を 切り 上 げ る (= to stop the work you are doing)。 


保証 する (= to make sth certain)。 


の ん びり し た (に ia slow. relaxed way)。 
標準 的 な 状況 , 規範 (= sth that is usual, typical、 or stan- 


[ 動 ] 見 回 る . 巡回 する (= to make a regular tour of inspec- 
[ 動 ] 強く 促す , せき た て る (= to strongly suggest that sb 
じっと 見 つめ る = to look steadily and intently)。 

びっ くり し て に with astonishment)。 


mmnoreOver [ 副 ] その うえ , さら に (=also and more importantly)。 
[ 形 ] 熱望 し て , 熱心 で (= eager, interested, and enthusias- 


2 月 曜日 7 グ 


6 漢字 が 「 感 字 ] に な る ? 


古代 、 女性 に その 名 を 問う こと 


は 求婚 を 意味 し た 万葉集 巻頭 
雄 員 天 芋 の 歌 も 、 菜 を 捕 ち 娘 に 
「 あ な た は どちら の 家 の 人 か 。 名 
前 を 教え て ] と 追っ て いる 。 名 前 
に は その 人 の 魂 が こ も り 、 名 乗る 
こと p 革 を 灯 手 に 渡す こと 、 結 
婚 を 受け 入れ る こ と だ っ た と いう 。 
確か に 名 前 に は 不 思 ほ 議 な 力 が 答 
る 。 作 家 三島 由紀 夫 の 本 名 は 平間 
公 成 着 々 し wo ペ タッ ネー ム 【 に 比 
べ 、 蘭 重 な 感 じ だ 。 も し 本 名 で 書 
いて いた ら 、 あ の 若き で 死 を 遂げ 
る こと は な か っ た だ ろう と いう 見 
方 を 、 ど こ か で 読ん だ 記憶 が あ 
る o 5 5 1 
名 前 に 人 生 を 大 きく 左右 され 
る 。 あるいは 呪 さ れる 。 そ こま 
で は いか な く で も 、 後 妙 な 2 打 を 
受け る こ と は ある か も 知れ な い 。 
名 前 の 方 も 、 時 代 の 影響 を 被 ら 
ぎる を えな い 。 [ 子 」 の つく 名 の 
女子 が 多かっ た 昭和 は 随分 遠のい 
7255 0 
名 づけ に は 子ども の 幸せ を 願う 
親 の 愛 が 映る 。 他 人 と 間違え られ 


ん じょう けん 


な いた め に 、 が 命名 の 根本 条件 だ 


と いっ た の は 批評 家 の 小林 秀 放 間 
、 世 の 中 に た っ た 一 つと いう 個 
の 肖 も 放 み 6 当 た り 前 た 
明治 安田 生命 保険 ょ る 赤 ち ゃ 
ん の 名 前 ラ ツン 中 ング に は 、 読み 方 
の 難し い 名 が 並ぶ 。 例え ば 男子 の 
大 類 、 女子 の 結 愛 。 思 い の 詰まっ 
た 漢字 の 選び 方 、 そし て その 自由 
葛 放 な 読ま せ 方 に 目 を みはる 。 
WW 
「 キ ラキ ラ ネ ー ム の 大 研究 ] ! 
れ ば 、 漢 字 は 今や 、 MP 
歴 か ら 隔絶 され 、 イメ ー ジ 優先 の 
「 感 字 ] と 化し た の か も 知れ な い 
と いう 。 当館 の 名 づけ の 特徴 と 歴 
史 江 背景 を 分 析 し て 鋭い 。 


(一 ご さい デキ 
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ピク 


7 ギリ シャ 危機 と 財政 節度 


古代 の ギリ シャ に 生ま れ た 著 玉 
家 プ ル タ ル コス は 、 借金 を 戒め 
な が ら 、 貸し 手 の あ くど さき を 邑 
く 。 「 金 貸し ども は 、 不幸 な 借り 
主 を 不明 の 全 扱 いし 、 市 の 広場 
公然 と その 懲罰 の 場 に し て 、 玩 大 
の ょ う ! に 彼ら を 食らい ぃ ……| と 筆 
は 怒っ て いる 。 

先 の 小 欄 で 触れ た エッ セー ( 柳 
沼 重 剛 訳 ) か ら 再び 引い た 。 時 は 


流れ て 、 古人 の 言葉 が 乗 り 移っ た 


か の よう な 、 財 政 危 機 を めぐ る ギ 
リ シ ャ の 国民 投票 結果 で ある 。 
食し 手 で ある 克 州 (EU) 
な どの 求め る 小 縮 策 の 受け 入れ 
に 、 答 成 39%、 反対 は 61%。 括 抗 
が 予想 ! き れ た が 意外 な 差 が つい 
た 。 厄介 者 扱い の 上 に 言い な り は 
まっ ぴら だ と 、 自 尊 心 が 燃え た 。 
そん な 見 方 が 伝わっ て くる 。 

むろ ん 「 反 対 」 を 鼓舞 し た の は 
先 買 で は な く 政 権 で 、 チ プラ ス 首 
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In this column on July 2, 1 quoted 
from “人 Against Borrowing Money,′ an 
essay by Greek author Plutarch, who 
felt quite strongly against getting into 
debt but harshly condemned*' money- 
]enders for their greed“*. 

Let me quote from the same essay 
again: “For (debtors) are slayes to all 
moneylenders .… For (moneylenders) 
make the forum a hell for wretched 
debtors, and ike vultures devour“ and 
rend them limb** from limb … ” 

Itis asPlutarch's words have come 
to hfe im modern-day Greece. In the 
July 5 referendum concerning the na- 
tion's debt crisis, 39 percent of Greeks 
voted in favor of complying“? with the 
demands of the European Union and 


other creditors and accepting their pro- 
posed austerity policy, while 61 percent 
voted against. 

Contrary to earlier predictions of a 
close call, there were far more nay*" 
votes than anticipated. According 
to some media reports, these voters 
simply rejected the indignity of be- 
ing treated like good-for-nothing*" 
wretches** who ought to do whatever 
their creditors say. 

Ofcourse,i Was the administration 
of Prime Minister Alexis Tsipras, not 
the ancient Greek philosopher, who gal- 
vanized*? the public into rejecting the 
creditors' demands. Tsipras now has 
the peoples mandate to do whatever 
takes to force the EUinto compromise. 


相 は 捨て 身 で BU 側 に 譲歩 を 追 る 
お 是 付 き を 得 た こ し 2( 科 な る た だ 
ユー ロ 郊 脱 な ど を に お わせ て の 瀬 
戸 際 戦術 も 、 相手 が 折れ る と は 限 
ら な い 。 煙 を 避け て 火 1 に 飛び 込む 
愚 と みる 経済 通 が 少な く は な い 。 
危う さ を 知り つつ ユー ロ 閥 に 引 
き 込 み 、 英 大 な 金 を 借り られ る 
「 信 用 」 を 与え た EU に も 区 任 は あ 
ろう 。 財政 節度 の タ ガ が 外れ た 末 
に 国民 が 被る ツケ を 、 文明 の 国 が 


Howeyer, there is no guarantee that 
this sort of brinksmanship*"--which 
comes with a veiled*" threat to leave 
the single currency--wll cause the EU 
to relent*?". Tn fact, quite a few econo- 
mists think Tsipras is committing the 
proverbial folly*" of “out of the frying 
pan into the fire.“ 

But the EU is not entirely blameless 
because got Greece to jon the union, 
aware ofthe risks involved, and allowed 
赴 to borrow massive sums of money 
on credt. 

We are being shown, by the civilized 
nation that is Greece, how people get 
stuck with their nation's debt burden 


1 14 


after all fisca responsibility has 


been thrown out the windowr. 
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見 せつ け て いる 。 

我 に 返っ て 走 元 を みれ ば 、 
国 の 借金 は 1 千 光 円 を 超す 。 彼 我 
上 代入 う が 、[ 和 と か な る だ 


の 国 1 
ろう 」 と いっ た 根拠 の な 楽観 は 
ee 


2 


けし v 


だ 。 秦 報 に 使わ れる サイ レン 
語源 は ギリ シャ 神 語 に に 由来 す 


けい は ほ 2 


る 。 0 


But Japan, too, is heavily in debt, 
with our current national debt top- 
png*" 1.000 trillion yen ($8.15 tril- 
lion). Our circumstances are different 
from Greece's, but we must never de- 
lude*'“ ourselves with the groundless 
optimism that we can somehow handle 
the situation. 

The English word “siren” has roots 
in Greek mythology. The siren that is 
now screeching all over Japan is al- 
ready far too loud. (The Asahi Shimbun, 
July 7) 


2 の 


巡 ネ 。 


@ 共 文 訳注 
Greece's financial siren echoing throughout Japan 
ギリ シャ 財政 危機 の 警報 が 日 本 に 鳴り 才 く 
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condemnn 


greed 

devour 

limb 

comnply (with) 
may 
good-for-nothing 
wretch 
galvanize 
brinksmanship 


veiled 
relent 


folly 
理 scal 


top 


delude 
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[ 動 ] 非難 する , 資 め る (= to express complete disapproval 
of)。 

[名 ] 欲 ば り , 信 欲 (= intense and selfish desire for sth)。 

[ 動 ] むき ぼり 食う (に to eat eagerly and in large amounts)。 
[名 ] 手足 (の 1 本 ), 股 (=aleg or an arm ofa person)。 

[ 動 ] (規則 な ど に ) 応じ る . 従う (=to obey a rule, an order, 
etc.)。 

[名 ] 否 . 反対 (an old word meaning no or not )。 

[名 ] 役立た ず 者 (= sb who js lazy and not helpful or useful)。 
[名 ] 不幸 な 人 , 哀れ な 人 (= an unfortunate or unhappy per- 
son)。 

[ 動 ] 駆り 立て る (=to shock or excite sb into taking action)。 
[名 ] 瀬戸 際 政 策 (= the act of deliberately taking risks)。 

[ 形 ] ベー ル で 隠さ れ た (= concealed: disguised)。 

[ 動 ] 区 度 が 和らぐ (= to change your mind about not allowing 
sth to happen)。 

[名 ] 愚か さ , 思 か る さ (= stupidity。 or a stupid action. idea、 
etc.)。 

[ 形 ] 会 計 の . 財政 上 の (= relating to money and financial 
matters)。 

[ 動 ] 越 を る. 上 回 る (= to exceed an amount。 level, or num- 
ber)。 

[ 動 ] 欺く , 勘違い させ る (=to make sb believe sth that is not 
true)。 


2018 年 7 月 人 日 


えい せい 
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8 気象 衛星 ひま わり 8 号 


テレ ビ の 気象 予報 十 さ ん が 攻 
の 短 同 に 「 青 塗 が 見 た い 」 と 書い 
て いた 。 首都 騰 で も けっ こう 降り 
続き 、 気 象 庁 に に た ず ね る と 、 7 月 

に 入っ て 昨日 夕 まで の 東京 の 日 
時 間 は た っ た 12 分 と いう 。 沈 決 物 
が 山 と な っ た お 宅 も あろ う 。 

徹 が 生え や すい の で 梅雨 の こ と 
を 徹 南 と も 書く 。 こ の 時 期 トッ 
な ども 洒 断 する と すぐ に 里 や 青 の 
点 が 散っ て いる @ 浴 央 も な か っ 


た 明治 の 昔 に は 、 選 あ 発 の た め の 
折 坦 1 な る 放 られ 
だ の 8 央 

「 さ みだれ ふり て 人 く らく / 掌 
び の 窓 は うち し め り ノ うめ の 実 き 
ば む 時 は きぬ か び の は える は こ 
の 時 ぞ 」。 これ が 1 番 。 以 下 、 具 
体 的 な 注意 を きま じゅ ( 幾つ も あ 
げ な が ら 、 延 々 20 番 まで 続い て 
いく 。 


その 歌 か ら 連 想 する 夏場 の 笑 話 
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Partaking*'in the traditional July 7 
Tanabata star festival custom of wrt- 
ing ones wishes on a “tanzaku "strip of 
paper and hanging it on a bamboo tree, 
aTV weather forecaster wrote, “1 want 
to see the blue sky.” 

For days, the weather has been Wet 
and miserable in the greater Tokyo 
area.Tfound out from the Japan Meteo- 
rological Agency that the sun was out 
for onlyameasly “12 minutes in Tokyo 
since July 1. 1 can picture** growing 
ples of laundry in households. 

Because the rainy season (“baiu" 
in Japanese) is conducive** to mold 
growth, the “bai” is sometimes written 
with the kanji character for "mold.” A 


loaf of bread, 下 left out at room tem- 


perature, can quickly sprout black and 
blue dots of mold. 

Back in the Meiji Era (1868-1912) 
when people didnt have refrigera- 
tors, the government created a song 
to encourage safe handling of food in 
summer. The first part ofthe song went 
as follows, “It is drizzling**” and the 
sky is dark/ Schoolhouse windows are 
drippmng wet/ When “ume” (Japanese 
apricots) turn from green to yellow/ Its 
the season of mold.“ 

The song consisted of up to 20 verses, 
providing meticulously*" detailed 
health and hygiene*' tips. 

It reminds me of an old seasonal 
joke about how to avoid food poison1ng. 
The surest trick, the joke goes, is to say 
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が ある 。 普 、 食 あたり の 予防 に 


し ょ うち ょ う 


[気象 庁 」 を 三 E 度 唱え る まじ な い 
が あっ た そう だ 。 天気 予報 が 「 当 
た ら な い ] こと ! に 掛け た シャ レ 
だ っ た と 、 前 に 小 柚 < 書い た こと 
が ある 。 むろん 、 今 の 予報 が ぐっ 
と 正確 に な っ た の は 、 誰 も が 承知 
し て いる 。 

新しい 気象 衛星 「 ひ まわ り 8 


号 」 の 正式 運用 が 、 きのう か ら 始 


まっ た 。 こ れ ま で より 格段 に 性 能 


“Kishocho" (the MeteorologicalAgency) 
three tmes. 

As 1 had previously mentioned in 
this column,the joke is based on a pun*" 
on the verb “ataranai,”" which can mean 
many different things depending on the 
context. When used in discussing food 
polsoning, atarana1 means to "not get 
food poisoning.” And when used in the 
context of the meteorological agency 
predicting the weather, atarana1 im- 
phes making a wrong forecast. 

The whole point of the joke is that the 
agency's forecasts were notoriously*" 


※ 
Tand often com- 


unreliable back then 
pletely wrong. 


Ofcourse, everyone knows this is no 


水曜 日 


が 上 が り カ ラー 画像 も 加わ る 。 上 
冠 3 万 6 千 キ ロ か ら の 目 は 頼も し 
く 、 き ら に 正確 な 予報 へ 期待 は 高 
まる 。 

スー パー 台風 が 危ぶま れ 、 夏 の 
風物 詩 の 夕立 は ゲリラ 詩 雨 な る 無 


ほう も の 


法 者 に 名 を 変 5 まで 、 天 の パ ケッ を 
ひっ くり 返す 。 異常 気象 が 日 常人 
し つつ ある 天変 の 時 代 で ある 。 本 
級 な 観測 と 分 析 で 「 当 た る 」 の 信 
頼 を 揺るが ぬ も の に し て ほし い 。 


*12 


longer the case”~ today. The agency's 
]atest weather satellite, Himawari-8, 
officially began operations on July 7. 
With its vastly upgraded functions, 
including the ability to transmit im- 
ages in full color, Himawari-8 should 
be a rehable “eye” operating at an alti- 
tude*" of 86.000 kilometers. It raises 
everyone's expectations for greater ac- 


curacy'「 


in weather prediction. 
Lately, super-typhoons have become 
more common while drenching “guer- 
rilla downpours*"” have replaced 
traditional summer afternoon showers. 
In this day and age of extreme weather 
episodes, 1 hope the new satellite with 


its preclse observation and analysis 
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functions will give us an unshakable 
confidence in the accuracy of weather 
predictions. (The Asahi Shimbun, July 8) 


但 英 文 訳注 
Hopes now sky-high to end guessing games about weather 
も は や 天気 の 当て っ こ ゲ ー ム は 終わ り と 期待 高まる 


*1 partake in [ 動 ] 一 に 参加 する (に to join in an activity)。 
*2 measly [ 形 ] 質 弱 な . わずか な (= very small in size or quantity)。 
*8 picture [ 動 ] 心 に 描く , 想像 する (=to form a mental image of)。 
*4 condlucive [ 形 ] 資す る , 貢献 する (= creating a situation that helps sth 
to happen)。 
*5 drizzle [ 動 ] 霧雨 が 降る (= to rain in a very light way)。 
*6 meticulously [ 副 ] きち ょ うめ ん に , 細心 に (= extremely concerned with 
details)。 
*7 hygiene [名 ] 衛生 . 清潔 さ (the practice of keeping things clean)。 
* ま 8 tip [名 ] (ちょ っ と し た 有益 な ) 助言 (= a small piece of advice 
about sth practical)。 
*9 pumn [名 ] だ じゃ れ , ご ろ 合 わせ = the smart or humorous use of 
a word that has more than one meaning)s 
*10 notoriously [一] 悪名 が 知れ わた る ほど ーー で (= widely and unfavorably 
known)。 
*11 back then [ 副 ] (さか の ぼっ て ) 当時 は (= a long time ago when things 
were different)。 
*192 bethe case [ 動 ] 事実 で ある . 正しい (に tobe so)。 
*13 altitude [名 ] 高度 . 高 さ (に the height above sea level)。 
*14 accuracy [名 ] 正確 さき. 精密 さ (= the ability to do sth skillfully without 
making mistakes)。 
*15 downpour [名 ] どしゃ降り . 豪雨 (= a large amount of rain that falls 


quickIy)。 
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し ん せい 


自 い 象 は タイ で 神聖 視 き れる 
が 、 英語 の ホワ イト ・ エ レフ ァ ン 
ト は 條 う 意味 を 帯び る 。 も て あま 
し 物 を 言う 。 そ の 普 、 タ イ の 王様 
か ら 家 臣 が 白い 象 を 賜っ た 。 捨て 
る わけ に も いか ず 飼 育 し 、 党 用 が 
か さ み 人 破産 し た 。 そ ん な 頻 の 話 
に 由来 する らし い 。 
欧米 な ど で は 、 金 食 い 虫 の ハコ 
物 を 皮肉 る 常 会 名 に に な っ て いる 。 
負 の 遺産 は 日 本 各地 に も ある 。 そ 


の 親分 格 に な る ぞ と 反対 の 声 が わ 
く 新 国立 競技 場 が 、 結局 、 秋 に 
着工 と 決ま っ た 。 

お と と い の 有 識者 会 議 で 計画 が 
了承 され た 。 そ れ に し て も この 会 
議 、 顔 ぶれ を 見 る と | 関係 者 会 
議 」 で は な い の だ ろう か 。 有識者 
会 議 と は 巧み な 名 称 で 、 権 限 は 
あっ て 貢 任 は あい まい に な る 。 と 
も あれ 、 引き 返す こ と を 知る 有 識 
の 人 は いな か っ た らし い 。 
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White elephants are considered sa- 
credin hailand, but the Enghish idiom 
"white elephant”" means a possession 
unwanted by its owner but diffcult to 
dispose of. 

The expression came from an old 
story about the king of Siam (present- 
day Thailand) who gave a white el- 
ephant to a courtier he did not like. 
The elephant's upkeep* proved to be 
extremely costly*^, and the hapless 
courtier was eventually driven into 
fimancial ruin because he could not pos- 
sbly get rid of this gift from the king. 

In the United States and Europe。 
any high-maintenance public facility 


of dubious* value is often referred to 


as a white elephant. 

Japan certainly has no shortage of 
such "negative assets,” and the current 
granddaddy ofthem all is the proposed 
new National Stadium. Despite strong 
oppostion, the project was approved on 
July 7 by a “yushikisha kaig1' (panel of 
experts). Construction ofthe stadium is 
to begin this autumn. 

Looking at the panel members, 
T am tempted to rename the panel 
“kankeisha kaigi” (panel of concerned 
parties). Calhng the members “experts" 
is a clever way of vesting“ them with 


authority*" 


wrthout holding them ac- 
countable“" for their decisions. 


Apparently*",none of these “experts” 
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建 設 費 が 膨らむ 要望 を し た 有 識 

和 れ MEs 
の 則 大 を 少し で も 止め る べき と こ 
あ 。 将来 世代 へ の ツケ が また 増 
SW 

早く も 白い 巨 象 に 見 えて く 
の 6 

5 月 に 亡くな っ た 詩人 長田 弘 き 
ん の 誠 の 一 節 を 、 折 に に ふれ て 思い 
出す 。〈 立 ち ど ま ら な けれ ば ン ゆ 
け な い 場所 が ある )。 競技 場 も 、 


considered the possibility of scrapping 
the project. In fact, 1 understand that 
one of the panelists even made a pro- 
posal toincrease the stadiums already 
overblown construction costs. 

Just when Japan should be doing 
everything possible to stop the national 
budget from snowbalhng, i looks Hike 
another hefty debt is being dumped“ on 
the nation's future generations. 

With its unusual design, this mas- 
sive structure is already beginning to 
]ook like a white elephant--hterally" 

A line from a poem by Hiroshi 
Osada, who died in May at age 75, 
keeps coming to mind. It goes: “There 
are places We cannot go unless we stop 


and stand still*Y 


か ん れん ほう あん 


原発 の 再 稼働 も 、 安保 関連 法案 
も 、 いっ た ん 走り 出し た ら 止 ま ら 


な い 。 
立ち どまり 、 異 な る 声 に 耳 を 貸 
す と いう こと が 、 首相 と その 財前 


に 乏 し す ぎる 。 反論 と 不安 の 多い 
保 法案 を 数 の カ で 押し 切 ろ う と 


げん ば 


急ぎ き 、 原 発 回 帰 ヘア ク セル を 踏 
も 。 小 か ら 交 泊 、 こ の 国 は 天 き な 
カー プ を 曲 が ろ うと し て いる 。 運 
転 の 荒さ が 半端 で は な い 。 


Be the stadium project or the re- 
start of nuclear reactors or the nations 
proposed security legislation, none 
of these can be stopped once the ball 
starts rolling. 

Prime Minister Shinzo Abe and his 
coterie are utterly unwilliing to stop 


*11 


and listen to dissenting” opin1ons. 


With the ruling coalition*“ parties in 
frm control of the legislature, the Abe 
administration is rushing to enact*“" 
the security legislation in disregard of 
strong popular oppositiomn and appre- 


hension*“ 


, and is stepping on the gas to 
expedite the restart ofnuclear reactors. 

This summer and into early autumn, 
our country is going to take a bg curve 


in the road. And the driver is reckless, 


2 の 


to say the least 


※15 


July 9) 


価 英 文 訳注 
MI Japan stuck with white elephant as reckless driver' steers na- 
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。 (The Asahi Shimbun, 


白い 巨 象 を 抱 を た まま 無謀 運転 に 向かう 日 本 


upkeep 


costly 
dubious 


Vest 
authority 


hold sb 
accountaDble for 
apDarently 
dump sth on 
Hiterally 

still 


dissenting 


coalition 
emaCt 


apprehension 


to say the least 


[名 ] 維持 , 保存 (= the process of keeping sth in good condi- 
tion)。 

[ 形 ] 高価 な , 費用 の か か る (= costing a lot: expensive)。 

[ 形 ] 疑わ し い . は っ きり し な い = not certain and slightly 
suspicious about sth)。 

[ 動 ] 与え る , 授与 する (に to give sb power or a right)。 

[名 ] 権限 , 権威 (= the power to make decisions or give or- 
ders)。 
[ 動 ] 説明 責任 を 課す (= to believe that sb is responsible for 
sth)。 
[ 副 ] どう や ら ー ら し い = according to what you have heard 
or read)。 

[ 動 ] 一 を 一 方 的 に 押し 付け る (= to leave sth for sb else to 
deal with)。 

[ 副 ] 文字 どおり に (に in a literal or strict sense)。 

[ 形 ] 静止 し た . じっと し た not moving)。 

[ 形 ] 同意 し な い , 異議 を 唱え る (= disagreeing, esp. with a 
majority)。 

[名 ] 連立 . 提携 (- a union of two or more political parties)。 
[ 動 ] (法律 と し て ) 制定 する , 規定 する (= to make a pro- 
posal into a laW)。 

[名 ] 気がかり , 心配 (= worry or fear that sth unpleasant may 
happen)。 

[ 副 ] ご く 挫 え め に 言っ て も (に without exaggerating at all)。 
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10 党 び の 場 へ の 介入 


い ま せい けん げ ん 
今 の 政権 に な つ で が ら 、 言論 へ 


の 干渉 が か な り 露骨 に な っ て い 
る 。 お 隣 、 中 国 の こと だ 。 夫 年 
あたり は 「 七 不 護 ] が ニュ ー ス に 
な っ た 。 人 権 な どの 普 記 的 価値 や 
報道 の 自由 、 共産党 の 歴史 的 過ち 
と いっ た 七 つ の 内 容 を 、 大 学 で 議 
じ る の を 禁じ た と 聞い て 殴 い た も 
(の 6 
ひる が えっ て 比べ れ ば 、 こ の 国 
の 自由 は あり が た い 。 し か し 不 租 


な 等 も 湧き 出し て くる 。 せ ん だ っ 
て も 自民 党 の 国会 議員 が 、 意 に 治 
わな い マ スコ ミ を 懲らしめ ろ と い 
う 趣旨 の 発言 を し て 反発 が 起き 
7 きっ 

こと が ら は 違う が 、 これ も 「 役 
らし め ろ 」 の 発想 だ ろう か 。 自民 
党 が 安 安倍 首相 に 、18 蔵 か ら の 選挙 
権 を めぐ っ て 提言 し た 。 高校 教員 
必中 立 を 玉 め 、 肖 脱し た ら 
凛 則 を 科す よう に 促す 内 容 と いう 。 
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In China, interference*′ with free 
speech by state authorities has become 
markedly““ conspicuous**” since Presi- 
dent Xi Jinping assumed** offce in 
2013. Last year, his “seven unmen- 
tionables” policy became news. Irecall 
being stunned** to learn that Chinese 
universities were no longer allowed 
to teach or discuss universal values 
such as human rights, freedom of the 
press, the Chinese Communist Party's 
historical errors, among other things*"* 

By comparison, Japan 1S more hb- 
eral、 for which 1 am thankful. That, 
however, is not to say there are no 
ominous signs. Liberal Democratic 
Party legislators recently came under 


fre*7 for their remarks to the effect that 


news organizations that stand up to 
the government ought to be punished. 

The idea of punishing someone 
seems to come too readily*" to some 
LDP members. Now that the voting 
age in Japan has been lowered from 
20 to 18, the party's education panel 
proposed to Prime Minister Shinzo 
Abe earlier this month that punitive*" 
rules be created for senior high school 
teachers who deviate*" from political 
neutrality. 

It is quite disturbing that meting*“ 
out punishment is the first thing that 
comes to the minds of those LDP ]aw- 
makers, when what they really ought 
to be thinking about now is how best 
to teach the nations young first-time 
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ゆう けん し ゃ 


若い 有権者 を 通え 、 よ り よ い 主 


教導 を 学 え よう と いう と き 
に 、 ま ず 竹 禄 を 持ち 出す 発想 が 
楽々 し い 。 合言葉 の よう に 中 立 と 
言う が 、 何 を も っ て 逸脱 と する の 
か 、 は っ きり し た 線 は 引け そう に 
な い 。 

た と えば の 庄 、 民 主 主義 は 少 
数 意見 を 尊重 し な く て は な ら ぬ と 
本 当 に 教え た と し よう 。 数 で 押し 
切る 政権 に は 偏向 に 映る か も し れ 


voters to understand their sovereignty. 

Those politicians wax about neu- 
trality. But what, exactly, constitutes 
deviation from neutrality? 1 dontthink 
anyone can say for certain. 

Just for the sake*" ofargument,let's 
say high school students are taught 
emphatically that democracy is about 
respecting minority opinions. Such 
education may come across as biased, 下 
the administration of the time has full 
control of the legislature and minority 
opinions neither count*“ nor matter. 

Butin any case, neutrality” can bea 
restrictive concept. And if neutrality is 
enforced by punishing those who do not 
comply, high school teachers will keep 
ther thoughts to themselves, and there 


な い 。 そ れ で な く て も 中 立 と いう 
言葉 は 呪縛 感 を も た ら す 。 前 則 で 
強め れ ば 「 物 言 えば 啓 寒 し ] で 、 
学び の 場 は 和 こ GU ま の っ 。 
提 言 が 実現 し な く て も 、 こう し 
た 動き その も の が 心理 的 な 介 [ 入 に 
な ろう 。 聞け ば 民主 党 の 支持 組織 
で ある 日 教 組 を 率 制す る 意味 も あ 
る と いう 。 も っ と お お ら か に に 前 向 
き に 、10 代 の 政治 参加 を 歓迎 で き 
な いも の か 。 


will be little openness in the classroom. 

Even ifno action is taken on the LDP 
education divisloms proposal, the fact 
that such a proposal was made at all 
represents psychological interference 
in itself. Tunderstand that the proposal 
was also intended as a means to keep 
the Japan Teachers' Union in check. 
The union is the opposition Democratic 
Party of Japan's support organization. 

The LDP certainly lacks the broad- 
ness of mind to welcome teenagers* 
participation in politics with open 


arms*?. (The Asahi Shimbun, July 10) 
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(ウド トラ イア ラリ) 


借 英 文 訳注 
Punishment-minded LDP members the new school bullies 
すぐ に 「 懲 らし め る 」 発想 する 自民 党 議 員 は 新た な 学校 の いじ め っ 子 


*1 imterference [名 ] 干渉 , 介 人 (に an act of interfering)。 
*2 mmarkedly [ 副 ] 著しく , 際立っ て (= jina clear and noticeable way)。 
*8 conspicuouS [ 形 ] 目立つ , 人 目 に つく (= very noticeable or attracting at- 
tention)。 
*4 assumne sth [ 動 ] (権力 な ど ) を 握る (= to take or begin to have power or 
responsibility)。 
*5 stunned [ 形 ] 貴 然 と し て (= too surprised or shocked to speak)。 
*6 among other things [ 副 ] 数 ある 中 で . と り わ け (= used for saying that there are 
additional things that you could mention)。 
*7 comeunderfire [ 動 ] 非難 の 的 に な る (に to be criticized severely)。 
*8 standl up to [ 動 ] 抵抗 する . 立ち 向かう (=to resist sb)。 
*9 readily [ 副 ] た や すく , 快く に quickly and easily)。 
*10 punitive [ 形 ] 六 の , 懲罰 の (= intended to punish sb)。 
*11 deviate [ 動 ] それ る , は ずれ る (= to depart from an established 
COUTSe )。 
*12 mmete sth out [ 動 ] ( 罰 な ど ) を 与え る , 割り 当て る (= to distribute or al- 
lot sth)。 
*18 forthesake of [ 副 ] 一 の た め に (= in order to help sb/sth)。 
*14 coumnt [ 動 ] 重要 で ある , 重視 され る (to be signifcant)。 


*15 withopen arms [ 副 ] 両手 を 広げ て , 心から 喜ん で (= with great affection or 
enthusiasm)。 


39 ON RNN 日 


つ 。 ゆ どき 


11 虫 の に ぎわ う 概 雨 時 


男性 より 女性 の ほう が 陳 が 苦手 
だ と 、 ど な た か が 書い て いた の を 
前 に 読ん だ 。 し か し 、 ゴキ ブリ を 
見 て 声 が 要 返 る 男性 も いる 。 知人 
の お 宅 で は 鉢 西 を に よく シャ クト 
リ り 昌 が つく が 、 き われ ぬ 夫 を 避 目 
に 妻 は 平気 で つか ん で 捨て る そう 
だ 。 ' 

(結局 は 妻 が 打ち た る 明 陰 か 
な ) 松重 幹雄 。 3 年 前 の 朝日 僧 
の 入選 名 に は 思わ ず 笑 っ た 。 ム カ 


デ は 末 々 し いう え に 、 刺 され る と 
大 変 だ 。 腰 が 引け る 夫 、 男気 を ふ 
る う 妻 。 その 間 の 双 ぎ が 日! < 浮か 
ぶ 。 骨頭 の 見 解 に は 、 ど う も 杉 成 
いた し か ね る 。 

虫 た ちの 命 ゅ が ひし めく 季節 に 、 
そん な こと を 思い 巡ら し た 。 好 か 
れる 了 虫 も そう で な い 虫 も 、 雨 の 興 
か ら 多 彩 な も の た ち が 湧 く よ うに 
生ま れる と きだ 。 き の う は 近所 の 
公園 で 、 久 々 の 陽光 の 下 を クロ ア 


oz7 7e7 77e gs 0g*' yo 


Tremember reading once that more 
women than men are afraid of insects. 

But 1 happen to know a man who 
is terrified of cockroaches. And there 
is a male acquaintance** of mine who 
cannot stomach“ the thought of touch- 
ing inchworms that infest** his potted 
plants, but his wife sumply plucks them 
off ike its no big deal**. 

A haiku poem that ranin The Asahi 
Shimbun's haiku section three years 
ago made me laugh. Penned by Mikio 
Matsushige, it went as follows, “It was 
my wife/ Who ultimately killed the cen- 
tipede.”This bugis not only ugly to look 
at, but its sting can be really nasty*「. 
1 had a good chuckle*? imagining the 
panicked husband backing away from 


the critter while the wife worked up 
courage to deal with the “crisis.“ 

Frankly, 1 must say men are bigger 
wimps“* than women in dealing with 
1nsects. 

Tam having these thoughts because 
now 1s the season of bugs of all kinds- 
-hatching*? and spreading all over the 
place. 

There are those that are generally 
jiked, and others much less so. But 
they are all entering the world, issuing 
forth*" fom the rain-drenched earth 
and vegetation*『. 

Yesterday, the sun was out for the 
first time in what felt ike an eternity, 
and 1 saw a black swallowtail butterfHy 
ghding gracefully in a park. 


ゲハ が 優雅 舞う の を 見 た 。 

梅雨 が 明け れ ば セミ が 鳴き 、 上 
者 カプ トム シ や クワガタ も お 出 ま 
し に な る 。 と ころ が 昨今 、 昆 昌 を 


嫌う 子 が 増え て いる と いう 。 小学 
校 の 新人 先生 に も 、 虫 に きわ れ な 
いな ど 普 手 な 人 が 少な く な いら し 
い 。 

お な じみ の 「 ジ ャ ポニ カ 和 学習 
帳 」 の 表 底 か ら 尼 真 が 消え だ 


の は 、 和 気持 ち 悪 いと いう 声 に 配慮 


Once the rainy season ends, clcadas 
will start chirping, and the “king of 
beetles"--the rhinoceros beetle--will 
apDpear. 

As for children, it's said that the 
number who hate insects is on the in- 
crease. ven among elementary school 
teachers, too, quite a few rookies cant 
bring themselves to touch bugs. 

The manufacturer of “Japonica 
Gakushucho,” a popular line of school 
exercise books, removed pictures of 
insects from the covers three years ago 
because some users were creeped out*" 
by them. Tread a newspaper report the 
other day about the maker's decision to 
revive some of the most popular covers 
for a Himited time, but this whole trend 
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こん ちゅ うし ゃ し ん 


し た た め だ 。 人気 の 高 い 昆虫 写真 
を 限定 復刻 する と の 記事 を 先日 読 
ん だ が 、 そ れ で も 寂し い 話 で あ 
る 。 

「 此 上 採集 も の よう に 「 科 学 
へ の 第 一 歩 』 な ど と 言 われ な く 
な っ た 」 と 、 フ ァ ー ブ ル 昆 虫 記 を 
訳し た 興 本 大 三郎 さん が 隣 いて い 
た 。 近 づく 夏休み 、 則 か ご を た す 
章介 

。 お ろ ん 男 子 だ け で な く 女 子 も 。 


saddens* “me. 

Daisaburo Okumoto, a French Hit- 
erature scholar who translated “Sou- 
vernirs Rntomologiques” by Jean-Henri 
Fabre (1828-1915) into Japanese, 1a- 
mented, “In the past, collecting insects 
was said to be the first step to science. 
But nobody says that anymore.“ 

With schools breaking up*“ for the 
summer holidays soon, 1 would love to 
see children with insect cages slung 
across their bodies. And of course, 1 
want to see girls as well as*" boys. (The 
Asahi Shimbun, July 11) 
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* ま ジャ ポニ カ 学 習 帳 1970 年 に ショ ウゥ ウ ワ 
ノー ト が 発売 し た 学習 ノー ト 。 専属 カメ ラ 
マン 山口 進 さ きん に よる 世界 各地 の 昆虫 や 花 
を 撮影 し た 表紙 写真 で 知ら れる 。 学 年 や 科 
目 別 に 約 50 種類 の 学習 帳 が ある 。 教員 や 
保護 者 か ら 、 虫 の 表紙 が 気持 ち 悪 いと いう 
声 が 寄せ られ る よう に な り 、2012 年 か ら 
表紙 の 写真 に 昆 虫 は 使わ れ な く な っ た 。 今 
年 8 月 、 発 売 45 周年 を 記念 し て 、 ク ワ が ガ 
タム シ や カブ トム シ な ど 人 気 の 高い 昆虫 を 
表紙 に し た 学習 帳 が 数 量 限定 で 復刻 きれ 
7 


価 英 文 訳注 
9 Dontletthe bugs bug you 
過 の だ で イラ イラ (し な いで 


*1 bug [ 動 ] 悩ま す , 苦し め る (=to annoy or bother)。 
*2 acquaintance [名 ] 知人 , 知り 合い (=a person whom one knows slightly)。 
*3 stomach [ 動 ] 耐え る , 我慢 する (= to endure or tolerate)。 
*4 imfest [ 動 ] は び こ る , 一 を 荒らす (= to exist in large numbers in a 
particular place)。 
*5 pig deal [名 ] 大 し た こと (= sth considered importan0)。 
*6 nasty [ 形 ] 不快 な . や っ か いな (=very bad or unpleasan0)。 
*7 chuckle [名 ] くす くす 笑い (=a quiet laugh)。 
*8 winmp [名 ] いく じ な し , 弱虫 (= a weak and cowardly or unadven- 
turous person)。 
*9 hatch [ 動 ] ( 卵 ・ ひ な が ) か える (to come out of an egg)。 
*10 issue forth [ 動 ] 出る , 飛び 出す (= to come out ofa place or thing)。 
*11 vegetation [名 ] 一 地方 の 植物 . 植生 (= plants in general, or the plants 
that are found in a particular area)。 
*12 creep sb out [ 動 ] ひび どく ゾッと させ る (= to make sb feel afraid、 uncom- 
fortable or disgusted)。 
*18 sadden [ 動 ] 奈 し ませ る (= to cause to feel sorrow)。 
*14 break up [ 動 ] 止む , 休暇 に 入る (=to end the school term)。 


*15 as wellas [ 接 ] 一 同様 … も (に and also: and in addition)。 
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12 [主権 者 は 私 た ち だ | 


日 が 落ち れ ば 少し は 涼し く な る 
だ ろう と いう 目 算 は 外れ た 。 国会 
に 

、 汗 が 噴き 出す 。 一 昨日 の 午後 
2 導 c 反対 する 
大 規模 な 抗議 行動 が 始ま っ た 。 

催し た の は 都内 の 大 学生 ら に 
HRP の PP 
呈 軒 で は 「 自 由 と 民主 主義 の た 


学生 此 急 行動 」。 会 場 の 歩道 
> 直ら 尽く ナ に は 高齢 者 も 子 連 


れ の 家族 も 。「 若 者 が ん ば れ じ ゃ 
あく で 、 全 世 代 で 集まれ よ !」。 
彼ら の 呼び か け 通り の 壮観 で あ 
る 。 
「 勝 手 
れ 」。 淫 し い コー ル が 国 和 の 最 
0 に だ ます 
法 委 は 写 倍 反 と 多く の 専門 家 が 
Mr 政権 与党 は 耳 を 貸 き 
近く 採決 の 構え を 見 せる 。 抗 
旬 へ の 拓 は 増え 続け る 。 


き ば 人 ま も 
に 決め る な 。 憲 大 FN 


の 
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Unexpectedly, the temperature 
didnt drop much even after sunset. 

In the heat of the summer night, the 
air was charged with the fervor of the 
people gathered in front of the front 
gate of the Diet building. 1 felt sweat 
springing out all over my body. 

At 7:30 p.m. on July 10, a massive 
rally began there to protest the security 
]egislation proposed by the admanistra- 
tion of Prime Minister Shinzo Abe. 

Therally was organized““ by a group 
of university students in Tokyo called 
SEALDs (Students Emergency Action 
for Liberal Democracy-s) 

But the huge crowd that iled the 
sidewalks used for the rally also in- 
cluded elderly** citizens and families 


with children. 

The huge assembly of people of all 
walks of life** who responded to the stu- 
dents' call to “all generations" to “come 
out (for the rally) instead ofjust rooting 
for*? the young people”presented a 
magnificent spectacle. 

The protesters shouted, “Dont de- 
cide by yourself! Protect the Constitu- 
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tion!” Their roaring*” chants echoed 
against the sturdy*” building of “the 
highest organ of state power.” 

The ruling“* coalition has turned a 
deaf ear*” to the arguments made by 
many experts on the Constitution that 
the security legislation is unconstitu- 
tional. The ruling camp 1s now polsed 


to cut offthe Diet debate on the package 


勝手 に 決め る な 。 そ れ は 、 決 め 
る の は 私 た ち 、 王 権 者 は 私 た ち 
だ と いう 叫び で ある 。 投 票 だ けが 
NN 時 の 政権 に 
に 目 を 光ら せ 、 必要 な ら 声 を 上 


げん せい けん 


りな 。 ai 
対し 、「 国 民 な めん な 」 の コー 
が 起こ る の ! ょ 当然 だ ろう 。 


UM 
・11 後 の 反 原 発 ア デモ! < 触れ 、 
ee まる 計 式 | とい 


of bills and bring it to a vote soon. 


YO the number of partici- 


Meanwhile 
pants in rallies to protest against the 
legislation is growing. 

When the students are chanting, 
“Dont decide by yourself!” they are ac- 
tually shouting thatitis “we the people 
with whom resides sovereign power" 
who are to make the decision. 

Casting*" ballots in elections is not 
the only duty ofcitizens in a democracy. 
They should constantly monitor the 
actions of the government and express 
what they think when necessaryr 

It is hardly surprising that there is 
now a growng chorus of “Dont make 
jight of* “the people” among Japanese 
voters that is directed at the Abe ad- 
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し ゅ けん し ゃ 


ヽ た 。 人 々 が 主権 者 で ある 


章 を 書い た 
社会 は 、 選 挙 に よっ て で は な く 、 


モ に よっ て も た ら さ れる 、 と 。 
その 流れ は 枯れ る こと な く 今 に 続 
く 。 


っ か いま え 


国会 前 に 立ち な が ら 、 目 配 せ と 
愉 う 言葉 を ふ と 思い 浮か べた 。 
「 危 な いね 」 と いう 思い を 伝え 合 
う 、 そ れ ぞ れ の 目 配 せ 。 この さり 
げ な い 連 帯 は 強まり こ ぞ で す * し 。 を 
感じ る 。 


mnistration, which has been paying 
httle serious attention to the publics 
VoiceS. 

Philosopher Kojin Karatani wrote 
an essay titled “Hito ga Demo wo Suru 
Shakai” (Society where people demon- 
strate) after watching demonstrations 
aganst nuclear power generation fol- 
lowing the accident at the Fukushima 
No. 1 nuclear power plant on March 
11, 2011. 

In that piece, Karatani argued that 
a socety where the people hold the sov- 
erelgn power can be built only through 
demonstrations, not through elections. 

The new polhtical trend that emerged 
after the nuclear disaster has continued 
to this day*『. 
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While 1 was standing in front of the 


Diet building、 the word “mekubase" 


(exchanging glances) came to mnnd. 


People are now exchanging glanc- 


es*1 to communicate “danger” to one 


another. 


Tbelieve that this casual form of sohi- 


darity 


※15 


Asahi Shimbun, July 12) 


但 英 文 訳注 
Abe should remember the people hold sovereign power 
安倍 首相 は 主権 者 で ある 国民 を 忘れ て は な ら な い 


ネ 1 
ネ 2 


ネ 3 
*4 


*5 
*6 
lo 
*8 


*9 


*10 


*11 
ネ *12 


*13 
ネ 14 
ネ 15 


SOVerelgn 
Organmize 


elderly 
walk of life 


root for 

YOar 

Sturdy 

rulinmg 
turmnadeafear 


meanwhile 


CaSt 
make light of 


to this day 
glance 
solidarity 


will only keep growing. (The 


[名 ] 主権 . 支配 権 (= the right to rule a country)。 

[ 動 ] 取り まとめ る , 主催 する (= to prepare or arrange an 
activity or event)。 

[ 形 ] 年 配 の , 初老 の (=used as a polite word for old”)。 
[名 ] 職業 . 社 会 的 地位 (= the job sb does or the position they 
have in society)。 

[ 動 ] (熱狂 的 に ) 応援 する (に to support or encourage)。 

[ 動 ] ご う 音 を 立て る (= to make a very loud, deep sound)。 

[ 形 ] 頑健 な , 頑丈 な (=strongly and solidly built)。 

[ 形 ] 権力 の 座 に ある , 公論 な (= controlling or exercising 
authority)。 

[ 動 ] 耳 を 貸さ な い (= to ignore sb when they complain or ask 
for sth)。 

[ 副 ] その 間 に , と か くす る うち に (= used to compare two 
aspects of a situation)。 

[ 動 ] ( 票 ) を 投じ る (to vote)。 

[ 動 ] 軽 ん じ る , お ろ そ か に する (= to treat sth as not being 
important)。 

[ 副 ] 今日 まで , 今 ま で (=atthe present time as in the past)。 
[名 ] ちら っ と 見 る こと . ひと 目 に a quick look at sb/sth)。 

| 名] 団結. 連 常 (= mutual support within a group)。 
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ぽ ぼ ほう あん さい けつ 


昌 安保 法案 採決 の 前 に 


クー デ タ ー と いう 不穏 な 言葉 が 
ある 。 フラ ンス 利 で 、 iA 
「 国 家 に 対す る 一 撃 」。 文 献 
ば 、 の の ちる 生か ラ 
ィ バ ル な どか ら 権 力 を 春 取 する た 
め の 非 合 法 的 な 奇襲 を いう 。 多く 

の 場合 、 武 力 が 使わ れる 。 
軍隊 は 出 て こ な く て も 、 こ れ は 
一 種 の クー ー デ アタ ー で は な い の か と 
いう 批判 が ある 。 集団 的 自衛 権 を 
行使 で きる と し た 安倍 政権 の 義 議 


けん ぼう 


決定 の こ と で ある 。 最 は 憲法 

学者 の 石川 治 ・ 1y、 

革 「 世 界 」 で 語 革 っ て いる 。 

集団 的 自衛 権 は 夫 K 法 9 条 の 下 で 

は 行使 で き な い と し て きた これ ま 

0 百 八 十 度 ひ っ く 
返す 。 国民 に 問う こと も な く 、 

ちっ とり と 。 UNI 
続 性 の 破壊 」 で あり 、 法 学 的 に 

ク グ クーデタ ー だ つた だ 。 と 。 居 失 

を 突い て いる の で は な いか 。 
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The French expression “coup detat.“ 
which translates jiterally as “a blow 
against the state,” has an ominous 
ring“ toit.Itmeans an illegal surprise 
attack that is instigated** by a group of 
individuals within the existing govern- 
ment establishment to forcibly seize" 
power from their rivals and others in 
the established regime*". In most cases, 
armed force is used. 

Even though there was no milhtary 
involvement in the Abe Cabinet's 
decision last summer to allow Japan 
to exercise*' the right to collective 
self-defense, the declaration has been 
critic1zed as a form of coup detat by con- 
stitutional scholars. The most recent to 


do so was Kenji Ishikawa, a professor 
at the University of Tokyo, in his com- 
mentary that ran in the ]atest issue of 
“Sekai” (The world) magazine. 

The decision represented“ a 180-de- 
gree turn from the traditional under- 
standing of the Japanese government 
that Article 9 ofthe Constitution forbids 
Japan to participate in collective self- 
defense. And the decision was made 
swiftly and arbitrarily“" in total disre- 
gard of public opinion. 

That, according to 1shikawa, const- 
tuted the “destruction of the continuity 
of the rule of law,′ which effectively 
made the Abe Cabinet's deed a coup 
detat in the legal sense of the term. 


れん ほう 


きのう 、 安保 関連 法案 を 扱う 
拉 院 委員 会 で 中 央 公聴 会 が あっ 
た 。 靖 計 あっ た が 、 法 委 の 本 質 的 
な 危う さき は ここ で も 指摘 きれ た 。 
例え ば 、 や は り 憲法 学者 の 木村 草 
2 首都 大 学 東 京 准 教 授 は 、「 決 
の 支配 その も の の 危機 | こ 注意 を 


し ゅ うだ ん て き じ け ん 


合 に 集団 的 自衛 権 を 便 
る の か MNT 
だ と 政府 は 言う が 、 定義 は 実 ( - 暖 


T believe Ishikawa is completely 
COrYeCct. 

A public hearing was held July 18 
by a special Lower House committee 


*0 of the contentious* na- 


in charge 
tional security bills that are now being 
debated in the Diet. A group of experts 
presented their arguments, some in 
favor of the bills, and others against. 

And the legislation's intrinsic*" 
riskiness surfaced* “yet again. 

“The rule of law itself is in grave 
danger, warned Sota Kimura,a consti- 
tutional scholar and associate professor 
at Tokyo Metropolitan University. 

What are the circumstances under 
which Japan may invoke* “the right to 


exercse collective selfLdefense? “When 


2015 年 7 月 14 日 火曜 日 


味 だ 。 武力 行使 する しない の 判断 
を 法 に よら ず 、 政府 に に 折紙 で 一 任 
する よ う な も の と 非 を 鳴ら | 関 み ん e 財 


けん ぼう が くし ゃ 


議論 答 は 吾 し て いな い 。 益 法 学者 

は 反対 する が 、 国際 法学 者 に に は 次 
成 も 多い と 首相 は 言う 。 色々 な 専 
門 家 の 声 を 聞く こ (ga と 1 に 異論 は な 
い 。 どん どん 国会 ! に 招 け ば いい 。 
むろ ん 採決 の 前 に 、 で ある 。 


Japan's very existence is in danger," 
saySs the government. But exactly what 
would constitute such a belief has never 
been defined clearly. 

Kimura warned further that this is 
tantamount to giving the government 


*5 to determine when to 


carte blanche 
use armed force,instead of deciding the 
matter by law. 

Debate on the security legislation 
has hardly reached a satisfactory 
level. The prime minister claims that 
even though constitutional scholars 
are opposed to the legislation, many 
international law experts are in favor. 

Of course, 1 have no objection what- 


※16 


soever” to the prime minister listen- 


ing to the opinions of as many experts 


39 2015 年 7 月 14 日 火曜 日 


as he wants. In fact, 1 would strongly マヤ 堀場 雅夫 ほり ば ・ ま さ お (1924-2015)。 
urge him to keep inviting them tothe 京都 市 生ま れ 。 世 界 的 な 計測 機 笑 メー カー 
iet: 堀場 製作 所 創業 者 。 同 社 最高 顧問 。 京都 
帝国 大 学 在学 中 の 1945 年 に 堀場 製作 所 を 
3 8 創業 。「 お も し ろ お か し く 」 を 社 基 に 掲げ び 、 
the special Lower House committee ンチ ャ ー ビ ジ ネス の モデ ル と も 言わ れる 
votes on the bills. (The Asahi Shimbun, 企業 を 作り あげ た 。 同 社 は 自動 車 の 排ガス 
July 14) 測定 装置 で 世界 トッ プシ ェ ア を 誇る 。14 
日 、 肝 細胞 た め 死 去 、90 歳 だ っ た 。 


But obviously that has to be before 


価 英 文 訳注 
Abe regime connives to pull of brazen 'coup detat' without use 
of a gun 
平然 と 武力 抜き クー デ タ ー 画 策 する 安倍 政権 


*] conmnive [ 動 ] 共 諾 する . た くら む (= to plan secretly, esp. to do sth 
that is illegal or immoral)。 
*2 pull oo 人 [ 動 ] うま く や り 遂げ る (= to succeed in doing sth that is di 
ficult)。 
*8 rimg [名 ] 響き , 調子 (= aparticular quality that words。 sounds, etc. 
have)。 
*4 imstigate [ 動 ] 扇動 する , 引き 起こ す (= to bring about or initiate)。 
*5 seize [ 動 ] と ら え る . つか む = to take hold of sth suddenly and 
violently)。 
*6 regime [名 ] 政権 . 体制 (= a method or system of organizing or man- 
aging sth)。 
*7 exercise [ 動 ] (権力 な ど ) を 行使 する (= to perform or make proper 
use of)。 
*8 represent [ 動 ] 相当 する (= to form or be sth)。 
*9 arbitrarily [ 副 ] 気まま に , 独断 的 に (= not seeming to bebasedona 
reason Or Dlan)。 
*10 im charge of [前 ] 一 を 担当 し て いる having responsibility for)。 
*11 contentious [ 形 ] 議論 の ある , 異論 の 多い (= causing or likely to cause 
an argument)o 
*12 imtrimsic [ 形 ] 固有 の . 本 質 的 な (= being part of the nature or charac- 
ter of sb)。 
*18 surface [ 動 ] 表面 に 出る (to become apparen⑪。 
*14 imvoke [ 動 ] 引き 合い に 出す (= to mention sth as a reason for doing 
sth)。 
*15 carte blanche [名 ] 白紙 委任 . 自由 裁量 (= complete freedom to do sth)。 
*16 whatsoever [ 形 ] いか な る , 少し の も ない (= used to emphasize a 


negative statement)。 


2006 宝 が 8 15 日 


水曜 日 3 の 


せい けん 


14 人 の 導 に ちっ 和 


どん な 専制 政治 で も 世論 の 支え 
SR s 以前 
に も 引用 し た 18 世 紀 英国 の 哲学 者 
ヒュ ー ム の 洞察 で ある 。 独裁 が 長 
く 続く と し て も 永遠 で は な い 。 人 
心 が 本 当 に 離れ れ ば 権 塾 は 失 隊 す 
に 
確か 6 に 電 谷 の 力 は 恐ろし い 。 ーー 
時 期 、 日 本 の 首相 が ほぼ 1 年 ご と 
に 交代 し た の も 結局 は 有権者 の 離 
反 に よっ て だ っ た 。 内 閣 支持 率 の 


数 字 に 一 責 一 愛し 、 翻 弄 さ れる 。 
「 世 論調 査 政 治 」 と いう 、 あ り が 
決 く な い 命名 も な され た お 雪 。 
[国民 と 呼吸 し な が ら や っ て い 
く 」。 安倍 「1 強 ] 政権 を 支え る 
官 房 長 守 の 持論 で ある 。 世論 に 
細か く 気 を 配る と いう 意味 だ ろ 
う 。 昨年 10 月 の 本 紙 別刷 り グ ロー 
プ の イン タビ ュー で も 、「 国 民 の 
感 骨 を 確か め な が ら 進 め る べき 


だ 」 と 話し て いた 。 
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British philosopher David Hume 
(1711-1776) observed that even the most 
despotic*” or authoritarian**" govern- 
ment cannot disregard public opinion. 
Tyranny may continue for a long time 
but not forever, said Hume, as the re- 
gime would collapse once it loses the 
support of the people. 

True, the power of public opinion can 
prove formidable**. There was a time 
in Japan, not long ago, when prime 
ministers came and went*?” at roughly 
one-year intervals, basically because 
the votimg public did not support any 
of them long enough. 

During those years ofwhat has been 
disparagingly“" called opinion poll poli- 
tics, each Cabinet nervously tracked its 


approval ratimg numbers. 

Chief Cabinet Secretary Yoshihide 
Suga, on whom the Abe administration 
relies heavily to remain in total control 
of the political scene today, is wont 
to say, "We will continue to breathe 
with the people.” By this, 1 
suppose he means that the administra- 


in sync"" 


tion will pay close attention to public 
opnon. In an interview publhshed ]ast 
October in the Globe supplement“ of 
The Asahi Shimbun, too, Suga sand, 
“With each step we take, we should 
ascertan the people's wishes.” 

Shinzo Abe must have learned from 
the mistake he made during his first 
stint*? as prime minister, when he was 
so eager to establsh his "dentity” that 


9 2015 年 7 月 15 日 


きょう いく き ほ 


教育 基本 法 の 改正 な ど 、「 安 倍 
カラ ー 」 の 打ち 出し に 性 急 だ っ た 
第 1 次 政権 の 反省 が あっ た 。 再 合 
板 後 、 し ば らく は 経済 優先 の 安全 
運転 を 試み た こ と は 間違い な い 。 

意 も 好意 的 に 推移 し た 。 し か し 
今や 、 その 抑制 は 見 る 上 も な い 。 

本 紙 の 最新 の 世論 調査 で は 、 婦 
合 内 閣 の 不 支 持 率 が 支持 率 を 上 
回 っ た 。 安保 関連 法案 に は 過半 数 
が 反対 し 、 新 国立 競技 場 の 計画 通 


YO as shown by his de- 


he acted in haste 
cislon to revise the Fundamental Law 
of Education. There is no doubt that 
when he became prime minister for the 
second time, he decided to play it safe*" 
by prioritizimg economic recovery. The 
strategy worked*“。 and his approval 
ratings remained high. 

But all that has changed completely 
now. In the latest Asahi Shimbun 
pol*“ the Abe Cabinet had more op- 
ponents than supporters. A majority 
of the respondents*“ were against the 
contentious national security legisla- 
tion, and 70 percent gave the thumbs 
down to the planned construction ofthe 
new National Stadium. 


Polls conducted by other media 


水曜 日 


り の 建設 に は 7 割 が ノー だ 。 他 メ 
ディ ア の 調査 に も 似 た 傾向 が 見 え 
る 。 菅 氏 の 言う 国民 と の 呼 汰 が 失 
調 を きた し 始め て いる 。 

安倍 首相 以下 、 安保 も 技 場 も 

こま で 来 た ら 「 千 万 人 と いえ ど 
し PA みて 」 の な の な 2 う 

。 信念 が あれ ば 多く の 批判 は 覚 
放 下 、 と 。 科 中 用 か れ 科 前 
に いる 。 


organizations reveal a similar trend. 
Obyviously, the Abe administration is 
now having trouble breathing in sync 
with the public. 

On the security legislation as well 
as the new stadium, T suppose Abe and 


*J5 are now determined to 


his coterie 
go their way even if most of the people 
are aganst them. Perhaps they are 
prepared to take any criticsm in order 
to stand by their principle. 

The Abe administration has cer- 
tainly come to a major crossroads. (The 


Asahi Shimbun, July 15) 


マ 青 木 昌 彦 あお き ・ ま さ ひ こ (1938-2015) 。 
名 古屋 市 生ま れ 。 理 論 経 済 学 ・ 数 理 経済 学 
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ノー ベル 経済 学賞 の 有力 候補 と 目 さ れ た 。 
米国 時 間 の 15 日 、 肺 導 の た め 死 去 。77 歳 


者 。 ス タン フォ ー ド 大 学名 誉 教授 。 東 京 大 だ っ だ た 。 
学 経済 学部 を 卒業 、 同 大 で 経済 学修 士 与 を 
取得 、1967 年 に ミネ ソ タ 大 学 で 博士 号 を 


取得 し た 。 ゲ ー ム 理 
較 制 度 分 析 【 


坦 英 文 訳注 
Abe sticking to his guns despite public opposition 
世論 の 反発 あっ て も 信念 ゆる が な い 安 倍 首 相 


ii 
*2 
*3 
*4 
*5 
*6 
キワ 
*8 
*9 
*10 
*11 
ネ 12 
*13 


キネ 14 
*15 


stick to one's gumS 


despotic 
authoritarian 
formidable 
come and go 
disparagingly 
im SynC 
Supplement 
Stimt 

haste 

play Gt) safe 
work 


poll 


respondlent 
coterie 


給 に よる 日 本 経済 の 比 
に より 評価 を 受け 、 日 本 人 初 の 


[ 款 ] 自分 の 


change)。 


立場 を 守る (=to refuse to compromise or 


[ 形 ] 暴君 的 な (= usins power in a cruel and unreasonable 
Way)。 

[ 形 ] 権威 主義 の , 独裁 政治 の (= demanding strict obedience 
to authority)。 

[ 形 ] 強力 な , 手ごわい (= very powerful or impressive, and 
often frightening)。 

[ 動 ] 行っ た り 来 た りす る (= to arrive and leave: to move 


freely)。 

[ 副 ] 軽 蔵 し て . けなし て (= in a slighting or disrespectful 
Way)s 

[ 形 ] 調和 し て ., 波長 が 合っ て (= working well together)。 


[名 ] 補足 付録 (= sth that is added to sth else)。 

[名 ] 勤務 期間 . 任務 (= a period of time that you spend work- 
ing somewhere)。 

[名 ] 急ぐ こと , あせ り (=speed in doing sth)。 

[ 動 ] 慎重 に する (= to take precautions: avoid risks)。 


[ 動 ] うま くめ ゆく . 作用 する (= to function, esp. properly or 
1 
[名 ] 世論 調査 , 投票 (= the process of questioning people in 


order to get the 0 opinion)。 


[名 ] 回 答 者 (= sb who answers questions)。 
[名 ] 仲間 . 同人 (= a small group of people with shared inter- 
ests or tastes)。 


プ 2 SNRFMOD 1 不 曜 日 


ん し ゅ 


15 人 人 


矯 屋 と は 、 人 前 で 相手 を 見 下 し 
て 恥 を か か せる こと を いう 。 よ く 
NMR 
どい と いう 。 後者 は 表情 や 惑 度 
表れ る 場合 『 が 多い が 、 前 者 は 内 


的 な 言行 を 伴う 。 中 村 明 著 [日 本 
請 語感 の 辞典 | に よる 癌 前 に 4 
心 が 行 く 9 


その 修 情 が 三 つ も 重なる と いう 
の だ か ら 罪 深い 。 集団 的 自衛 権 を 
行使 で きる と し た 安倍 政権 の 憲法 


けん ぼう が く 


解 邊 変更 に つい て 、 意 法 学 の 権 
威 、 樋口 陽一 さん ( は 「 三 重 の 人 矯 
辱 」 だ と 抄 着 し た 。 有 識者 が っ く 
る 「 国 民 安 保 法制 懇 ] の 13 日 の 記 
者 会 見 で 語っ た 。 1 
第 一 に 国会 審議 へ の 佐 感 で あ 
る 。 9 条 の 下 で は 集団 的 自衛 権 は 
使え を な いと する 従来 の 解 委 は 、 休 
十 年 に も わた る 国会 時 人 汰 の 中 で 礁 
立 さ れ て きた 。 そ の 積み 重ね を 一 


に 吹き 飛ば し た の が 、 昨年 の 開 
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The Japanese word “bujoku'" means 
“to humiliate** someone in public by 
treating the person with contempt.“ 

There is a similar word, “bubetsu,“ 
which translates also as “contempt.” 
But bubetsu usually implies an af 
front*" that is conveyed by one' facial 
express1ons or body language, not 
necessarily by word or overt*“ action. 

This difference between bujoku and 
bubetsu renders*? the former more 
despicable than the latter, according 
to Akira Nakamura, the author of “Go- 
kan no Jiten” (Dictionary of nuanced 
exDYeSS1OnS). 

A deed must be really detestable“* 
when t is described as “sanju no bu- 


joku"” Gnficting triple contempt). 


At a news conference held on July 
13 by a panel of constitutional law 
experts calling themselves Kokumin 
Anpohosei Kon (National conference 
on security legislation), Yoichi Higuchi, 
a prominent constitutional scholar, 
denounced** the Abe administration's 
arbitrary interpretation of the Consti- 
tution to justify Japans participation 
in collective self-defense as “sanju no 
bujoku.“ 

First, Higuchi said, the Abe ad- 
ministration's interpretation of the 
Constitution is an insult to the Diet as 
the organ of legislative deliberation*. 
The traditional interpretation of the 
Japanese government--that Article 9 
forbids the nation to exercise the right 


か ん れん ほう あん 


議決 定 で あり 、 安保 関連 法 染 だ 。 
第 二 に 最高 裁判 例 へ の 修 辱 で あ 
る 。 解 秋 変 更 の 根拠 と し て 、 米 箇 
駐留 の 合憲 性 が 問わ れ た 人 ゆ 川 判決 
が 挙げ られ る 。 棚 口 さん の 見 る と 
pe これ は 浴 強 付 会 に M な て 
いな い 議論 で 、 学生 の 答案 で あれ 
ば 弟 だ 。 

第 三 は 歴 更に に対する 俺 辱 で あ 
る 。 戦 後 体制 (レジ ー ム ) か ら の 
脱 知 を 図る 首相 の 歴史 認識 の 危う 


to collective self-defense--was sohdified 
through decades of Diet debate. But all 
that carefully guarded tradition was 
sumply blown away by the Abe Cabinet's 
decision last summer to “renterpret” 
the Constitution, as well as by the na- 
tional security legislation that is now 
being introduced. 

Secondly, Higuchiindicated,the Abe 
administration insulted the Supreme 
Court by citing the latter's so-called 
Sunagawa verdict, in which the con- 
stitutionality of the presence“' of U.S. 
forces in Japan was disputed*", to jus- 
tify* "its own arbitrary interpretation 
of the Constitution. Higuchi went on 
to point out that the administration's 
"reasonlmg” was so rrational and pre- 
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さ に 触れ 、 そ れ が 法案 に つなが っ 
て いる と 指摘 し た 。 棚 口 さん の 分 
析 は 問題 の 大 き さ と 深 さ を 捕 出 し 
で 鋭利 だ 。 

きのう の 採決 強行 で 、 きら に 俺 
言 が 重ね られ た 。 民主 主 義 そ の も 
の へ の 作 辱 で ある 。 国 民 の 理解 が 
進ん で いな いこ と を 認め な が ら の 
暴挙 は 国民 に 対す る 人 辱 で も あ 
る 。 怒り の 声 が いよ いよ ょ 高 ま り 、 
広がる の は 必定 だ ろう 。 


posterous*“,any law student who made 
such an argument would immediately 
funk*" his or her test. 

And thirdly, Higuchi continued, the 
Abe administration's interpretation of 
the Constitution is an insult to history. 
Remarking on Abe's quest for a depar- 
ture from the postwar political system, 
Higuchi observed that the proposed 
national security legislation reflects 
Abe's dangerously biased perception 
of history. 

HiguchYs sharp analysis brought 

ut the magnitude and depth of the 
mess our country 1S 1n. 

The Abe administration added an- 
other insult on July 15 by steamrolhng 
the contentious package of bills through 


aLower House committee. That was an 
insult to democracy itself. And the fact 
that the administration went ahead*? 
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July 16) 


with it anyway, even though it admits 


that the package has yet to win the 


support of the public, was an insult to 


the nation and its people. 


There is no doubt that the peoples 


但 英 文 訳注 
MM Public anger bound to grow over Abe's contemptuous behavior 
安倍 首相 に よる 人 矯 辱 に 国民 の 反り が 高まる の は 必至 


ネ 1 
ネ 2 


*3 
*4 
*5 
*6 
7/ 
*8 
*9 
*10 
*11 
*12 


*18 
*14 


ネ *15 


be bound to 
humiliate 


affront 
OVert 
rendler 
detestable 
denounce 
deliberation 
DresenCe 
dispute 
justify 


DrepoSterous 


funk 
pbring out 


go ahead 


[ 動 ] きっ と … す る (に to be very likely to do)。 

[ 動 ] 自尊 心 を 作 つ ける (= to make sb feel very embarrassed 
and ashamed)。 

[名 ] (公然 の ) 修 暦 , 無礼 (= a remark or action intended to 
insult or offend sb)。 

[ 形 ] 明白 な , 公然 の (= done or shown publicly)。 

[ 勤 ] 一 に する , 表現 する (に to express or perform sth)。 

[ 形 ] 嫌悪 され て 当然 の (= deserving intense dislike)。 

[ 動 ] 非難 する (= to criticize sb/sth strongly and publicly)。 
[名 ] 審議 . 討議 (= considering or discussing sth)。 

[名 ] 存在 . いる こと (= the existence of sb/sth in a particular 
Place)。 
[ 動 ] 議論 する , 異議 を 唱え る (= to argue or disagree with 
sb)。 
[ 動 ] 正しい と する , 正当 化す る (= to show or prove to be 
right or reasonable)。 

[ 形 ] 本 未 転倒 の , 不 合理 な (= contrary to rcason or common 
SenSe)。 

[ 動 ] 赤 点 を 取る (= to fail a test or a course)。 

[ 動 ] 世間 に 出す , 引き 出す (= to make sb/sth show a quality 
that they have)。 

[ 動 ] 推進 する . 強行 する (= to proceed or be carried out 
without hesitation)。 


anger will intensify and boil overin 。 
the days to come. (The Asahi Shimbun, | 


2015 年 7 月 17 日 金曜 27 


い は ん きょう 


16 「 了 止 で きる 」 に 大 反攻 


書い た ご 本 人 が 驚い て いる 。 反 
響 の すさ まじ さ に 。 黒澤 いつ きき 
ん (34) は 一 昨日 、1 本 の 記事 を 
また ん に 掲げ た 。 猛 ス 

ピー ド で 拡散 し 、 きのう 夕方 まで 
の 1 日 で 約 32 万 人 も の 画面 に 表示 
き 航 沈 。 

タイ トル は 「 保 関連 法案 ま 
だ まだ 阻止 で きま す 文 」。 法 染 が 
衆院 の 委員 会 で 可決 きれ 、 も う 勝 
負 あ っ た と 落胆 し て いる 人 々 に 向 


け て 、 法 律 が 成立 する まで の 国会 
の 仕組 み を 平易 5 は 
参院 で の 審議 が ある 、 諦め な く て 
も いい 、 と いう か 諦め て は いけ な 
い 、 と 。 
「 明 日 の 自由 を 守る 若手 電 護 ] 

の 会 ] の 基 間 Lie 
5 考え る 活動 に 


取り 組む 。 今 、 採決 強行 へ の 抗 
議 声明 の 形 に UE 


と 里 澤 さん は 言う 。「 人 々 が 行動 
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Attorney Itsuki Kurosawa Was 
stunned by the extraordinarily postive 
reaction generated* by her Facebook 
post of July 15. It went viral** within 
24 hours. By late afternoon on July 16, 
about 820,.000 people had shared it on 
their Facebook pages. 

Titled “Anpo Kanren Hoan Mada 
Soshi Dekimasu” (National security 
hills can still be stopped), the post ex- 
plained in simple language what hap- 
pens in the Diet before bills become 
]aw. The 84-year-old Kurosawa wrote 
the post for the benefit“* of people who 
felt miserable and hopeless, thinking 
they had just lost ther battle when the 
highly contentious security bills cleared 
a Lower House special commnittee on 


July 15. 

Kurosawa reassured** people that 
there was no need to despair*” because 
the bills must be debated in the Upper 
House before they can become ]aw. In 
fact*" 


up hope. 


, she urged everyone not to g1ve 


Kurosawa is a co-leader of “人 Asu no 
Jiyu wo Mamoru Wakate Bengoshi no 
Kai” (Young Lawyers Association fo 
the Future of Freedom), which orga- 
nizes events and activities that help 
the public gain greater knowledge and 
understanding of the Constitution and 
the principle of constitutionalism. 

In her Facebook message, Kurosawa 
purposely avolded writing a statement 
of protest against the railroading*" of 
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を 起こ す パ ワー に な る こと を 書 こ 


の と 思っ た 」。 

独 い 通り だ っ た こ と は 寄せ られ 
た ロメ ン ト が 証明 する 。「 そ う 
か 11「 こ れ か ら で す ね ! ] 「 希 記 
は ある の で すね | [元気 出 ま し 
た 」。 黒澤 さん は 手応え を 喜ん で 
いる 。 書い た か い が あ っ た 。 


な が た ちょ う 


永田 町 の 常識 ] か ら す れ ば 、 
きのう の 衆院 通 過 で 法案 成立 の 
[公算 ] は 大 きく な っ た の だ ろう 。 


the hills. Rather, she said, she decided 
to “write something that would galva- 
nize Deople into action.” 

Readers' comments proved that her 
game plan was right on the money“. 

“1 see what you mean,”said one 
DOster. 

“The battle starts now!” said an- 
other. 

Many others voiced*? hope and said 
they were starting to feel a lot better. 

Naturally, Kurosawa could not be 
happier with these reactions. She is 
glad she posted her message. 

The passage of the hills through the 
Lower House on July 16 has brought 
members of the ruling coalition inf- 


*10 


nitely” closer to successful legislation. 


政権 与党 の 手持 ちの 時 間 は 9 月 末 
まで ある 。 し か し 、 そ れ は 反対 す 
る 側 に と っ て も 否 の 声 を 上 げ 続け 
る こと が で きる 時 間 だ 。 
若手 弁護 士 の 会 は 、 特 定 秘密 保 
護法 案 の 科 院 採決 の 際 も 同 趣 和 旨 の 
記事 を 掲 び 約 20 万 人 1 に 拡 衣 し 
た 。 こ の 国 の 行方 を 決め る 「 主 権 
者 | 国民 の 怒り は 、 あの 時 よ り も 
大 きい 。 黒澤 きん は そう 実感 し て 
いる 。 


*1 have until the 


The powers that be 
end of September to work on it. But 
that period also gives the legislation's 
opponents time to keep fighting back. 
Back when the Lower House was 
about to approve*“ the highly un- 
popular state secrets protection law 
im November 2013, Kurosawa's group 
also posted a similar comment on Face- 
book, and the post was shared by about 
200,000 people. 
But the ire*' 
people,′ whose prerogative 


"of the “sovereign 


吉 38 60 
determine the direction of their na- 
tion, is much more intense now than 
im 2013. And Kurosawa feels in her 


bones*". (The Asahi Shimbun, July 17) 


* 採 決 の 強行 日 本 の 法律 は ほぼ [| 全会 一 致 」 の 委員 長 や 議長 の 職権 の も と に 突発 的 に 採 
で 成立 する 。 通常 、 採 決 の 時 期 は 委員 会 の 決 が 行わ れる こと が ある 。 
理事 会 、 本 会 議 の 議院 運営 委員 会 で 与野 党 
の 合意 の も と に 決め られ る 。 し か し 、 与野 
党 の 主張 が 鋭く 対立 し 、 妥 協 の 余地 が な い 
場合 、 採 決 を する に 足り る 十分 な 議論 が で 
き て いな いと し て 野党 が 採決 自体 を 拒否 す 
る と 、 与 野党 の 採決 の 合意 を 得 ず に 与党 側 
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人 NN ニー ーー ニョ ーー ニー デー 
史 Facebook post gives hope to opponents of security 1egislation 
安保 関連 法案 反対 の 人 びと に 希望 も た らし た フェ イス ブッ ク 投 稿 


ネ 1 
ネ 2 


*3 


*4 


*5 
*6 


7 
*8 
*9 
*10 
ネ 11 
ネ 12 
ネ *13 


*14 
*15 


generate 
go viral 


forthe benefit of [ 副 ] 


[ 動 ] 発生 さき せる, 引き 起こ す (= to cause to exist: produce)。 
[ 動 ] (ネッ ト や 口コミ で 情報 が ) 急速 に 広まる (= to be- 
come very popular very quickly)。 


ー の た め に (= in order to help, guide, or be of service 


to)。 

YeaSSsure [ 動 ] 安心 させ る . 不安 を 除く (=to make sb feel less worried 
about sth)。 

dlespair [ 動 ] 絶望 する , 諦め る (に tolose or be without hope)。 

in fact [ 副 ] 〔 前 言 を 強調 し て ] それ どこ ろか (= used to emphasize 
a statement)。 

railroad [ 動 ] 不当 な 手段 で させ る (= to force sth to happen esD. 
quickly or unfairly)。 

(right) on the [ 形 ] まさ に 正確 で (= exact or correcD。 

mnoney 

Yoice [ 動 ] 表明 する (= to express your opinions or feelings about 
sth)。 

infinitely [ 副 ] 非常 に . 大 い に に very much: extremely)。 

the powers that be [名 ] 当局 , その 筋 (= the people who control a situation)。 


jbe about to dlo 


ire 
prerogative 


feel sth in one's 
jpones 


Very 
[名 ] 


[ 動 ] まさ に 一 し よう と し て いる (=tobegoingto do sth 


[名 ] 
[ 熱 ] 


by)。 


Soon)。 
怒 り . 慎 り (=anger)。 
特権 (aright that a particular person or group has)。 
直感 する , 肌 で 感じ る (= to feel deeply or instinctive- 
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た が わし ょ う 


17 ピー ス 又 吉 き ん に 著 川 党 


言 華 の 人 な の だ ろう 。 初 め て 間 
の ネタ の よう な も の を 作っ た の 
は 小学 校 に 入る 前 だ っ た 。 小 学生 
に な る と ネタ 帳 を いつ も 持ち 歩 
。 何 か 思 いつ いて は 書き 禄 め て 
いた と いう 。 お 笑い コン 副 1 
ス 」 の 叉 震 直樹 きん が 「 第 2 図 
係 補佐 で 書い て いる 。 

内 省 の 人 で も ある 。 ネ タ 帳 と は 
別 ! に 青 春の 慎 悩 を 書き 込む 大 切な 
ノー ト が あっ た 。「 僕 の 生活 の リ 


ズム は 溜息 と 知 打 ち に よっ て の み 
出来 て い る 」。 10 代 の 張 ( 書い た 
この 言葉 を 後に 読み 返し 、 あま り 
の 暗 き に 驚い た そう だ 。 

_ 敬 積 され た 言葉 の 力 、 内 省 の 
0 及 
し た 。 2 人 の 若い 芸人 が 笑い を 
求 する 愚か し くも 真 加 な 日 々 。 問 
り わけ 主 人 公 が 師 と 仰ぐ 神谷 は 、 
[人 と 違う こと を せな あか ん 」 と 
奇行 を 重ね る 。 そ の 「 里 生 の あほ 
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Naoki Matayoshi of stand-up comic 
duo “Peace" wasnot even in elementary 
school when he frst thought up some- 
thing like a “manzai' (stand-up com- 
edy) script. Once in school, he always 
carried a little notebook to jot** down 
ideas, according to his published collec- 
tion of essays titled “Daini Toshogakari 
Hosa"” (Assistant to No. 2 Hibrarian). 

Matayoshi might be verbally** 
gifted*“. but he has also been introspec- 
tive since childhood. Aside from** his 
httle notebook, he kept another pad 
into which he “confided*"” his adoles- 
cent angst. 

“The rhythm of my Hfe is made up 
entirely of sighs and tut-tuts,” he wrote 
while in his teens. 


When Matayoshi reread this much 
later, he was shocked by his own youth- 
ful negativity」 

IMatayoshi was a co-winner of this 
year's Akutagawa Prize, a prestigious 
hterary award.“Hibana" (A spark), his 
award-winning novel, is the result of 
all his years of verbal exploration and 
introspection. 

The novel depicts the foolish yet*" 
dead*7-serious lives of two young co- 
medians striving to perfect their art. 
A quirky “character named Kamiya, 
whom the protagonist reveres*” as his 
mentor, Iives by the beliefthat no come- 
dan should follow society's conventions. 
Describing Kamiya as a “hfelong fool,” 
the author portrays Kamiya's extreme 


ん だ ら 」 ぶり が 刺激 的 だ 。 

泣く 赤ん坊 を 公 公園 で 見 か け 、 神 
生き 
うき まあ 。 主人 公 は 普 すり 
いい な い ば あ ] 自分 
流儀 を 愚直 に に 賃 く か 、 千 ち こ 
と を 優先 し て 相手 次 第 で 変 だ える の 
か 。 こ の 何 い が 後 の 2 人 の 進路 を 
分 ける 。 

文章 に は て らい が な く 、 静 けさ 
きえ 感じ る 。 題 材 が 題材 だ か ら 


eccentric1ty. 
For instance, when the protagonnst 


YO a crying 


and Kamiya come acrOSS 
infant in a park, Kamiya tries to make 
the child laugh by reciting a dubious 
“senryu” cynical poem of his own cre- 
ation, while the protagonnst goes the 
tried-and-tested peekaboo route. 

In this kind of situation what should 
※ ま 11 


one do? Stubbornly” stick to ones style 


Wormodify* 


or principles at all costs 
下 according to the party one hopes to 
reach out to? 

The opposite approaches chosen by 
the protagonist and Kamiya determne 
their futures. 

The language of this novel is unpre- 


tentious and even serene. But given 
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笑い の ポイ ント も 随所 に 埋まっ て 


いる 。 その 混 ぎ ぎり 合い カ 中 思 議 な 
小説 世界 を 形 づ く り 、 味わい が 
深い 。 


少し 前 の 又吉 さん の 著書 に こう 
ある 。 も の づく り に 触れ 、 了 
が 死に 物狂い に な っ て 血 だ ら け で 
作っ た 品 に し か 銭 を 払う 気 が し な 
い 」。 又 埋 さ ん が 笑い に 、 そ し て 
文学 に 向き 合 う 時 の 姿勢 で も あろ 


う 。 


円 


the subject matter, certainly keeps 
tickliing thereaders funny bone*“.This 


*5 an unusual 


combination makes for 
but deeply satisfyimg reading expDer1- 
enCe. 

Discussing creative activities in an 
earlier work, Matayoshi wrote, “Unless 
something was created by an adult 
person who bled profusely and risked 
his or her life for it, T have no intention 
of paying money for . 

1 suppose this is Matayoshrs way of 
saying how he himself creates laughter 
and his Hiterary works. (The Asahi Shim- 
bun, July 18) 
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* 又 吉 直 樹 また よし ・ な お き (1980-)。 大 
阪 府 寝屋川 市 生ま れ 。 吉 本 総合 芸能 学院 
(NSC) 東京 校 の 同期 で ある 綾部 祐二 と お 
笑い コン ビ 「 ピ ー ス 」 を 結成 。 古 本 好き 、 
太 塞 治 好き と し て 知ら れる 。「 文 移 界 」 (2015 
年 2 月 号 ) に 中 編 小説 火花 』 を 発表 。 同 
誌 は 異例 の 発売 即 増刷 と な り 、 話 題 と な っ 
た 。2015 年 3 月 に は 、「 火 花 」 ( 文 鞭 春秋 ) 
の 単行 本 が 発売 され 、7 月 16 日 、 第 153 
回 草川 龍之介 賞 を 受賞 し た 。 


但 英 文 訳注 
Willing to die for art while having a laugh 
笑い の 一 方 で 命がけ で 芸 を 追及 する 


*1 jot (down) [ 動 ] 手早く メモ する (=to write sth quickly)。 
*2 verbally [ 副 ] 言語 で , 言葉 の 上 で (= using words, not physical 
force)。 
*3 gifted [ 形 ] 才能 の ある , 天 分 の ある (=having exceptional talent or 
natural ability)。 
*4 aside from [前 ] 一 は 別 と し て , を 除い て (= except for)。 
*5 confide [ 動 ] 打ち 明け る (= to tell sb about a secret or private matter)。 
*6 yet [ 接 ] けれ ども , それ に も か か わら ず (=but at the same 
time)。 
*7 dlead [ 副 ] 全く . すっ か り に completely)。 
*8 quirky [ 形 ] 風変わり な (= unusual in an attractive and interesting 
Way)。 
*9 revere [ 動 ] あがめ る , 尊敬 する (= to very much respect and admire 
sb)。 
*10 come across [ 動 ] 出会う . 出くわす (=to meet or find sb/sth by chance)。 
*11 stubbornly [ 副 ] 頑固 に . 断固 と し て (= obstinately: refusing to change 
onc's mind)。 
*12 at all costs [ 副 ] どん な 犠牲 を 払っ て も (=atany cost)。 
*18 mmodify [ 動 ] 修正 する , 変更 する (= to make partial or minor chang- 
eS)。 
*14 el SDb's fumnny [ 難 ] 面白 が ら せ る (to amuse: to strike sb as funny)。 
【0J 0【<】 


クー 


*15 make for [ 動 ] 役立つ . 一 を 生み 出す (= to help to make sth possible)。 


日 本 の 戦後 は 焼け 跡 か ら 始ま 
り 、 戦後 の 物理 学 も そこ か ら 始 
Se ベル 党 に 名 を 刻 も 物 
理学 者 、 南 部 陽一 郎 さん の 論集 
「 素 粒子 論 全 の 発展 ] に 当方 の 頭 で 
も 分 か る くだ り が ある 。 人 還 


NG 
3 年 間 研 究 室 に 寝 泊 ま り し 
た そう 


洋服 が な い の で いつ も 軍服 。 究 
る と き は 机 に ご ぎ ざ を 敷い た 。 あ る 


1a 前 ご 偵 きん 上 


2015 年 7 月 19 日 日 曜日 婦 


教授 は 一 家 で 研究 室 に 住み 込ん で 
いた と いう 。 週末 は 農家 を 歩き 回 
り 、 も ら え る 食べ 物 は な ん で も も 


ら っ た 。 そ ん な 中 で 研究 に 没頭 し 


紙 と 鉛筆 と 、 あ と は 頭脳 だ け 
呈す の 人 2 た 
、 南 部 さん は 飛 び 抜 け て いた 。 
ノー ベル 賞 を も た らし た 理論 は 、 
半 世 紀 余 り 前 の 発表 時 は な か な か 
理解 さき され な か っ た と いう 。 先進 的 
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Japan's postwar history began from 
the ashes of war. Japanese physicists 
were also starting from scratch*', too. 

In a collection of his essays titled 
“Soryushi-ron no hatten” (The devel- 
opment of the theory of elementary 
particles)、Yoichiro Nambu, a Nobel- 
winning particle physic1st, descr1bes, 
in a part accessible to laypeople*” like 
me, the sort of hardships Japanese 
researchers had to endure** in those 
early postwar daySs. 

On returning from the army after 
the end of World War II, Nambu spent 
three years actually hving in the lab 
while working as an assistant at the 
University of Tokyo. 

He kept wearing his military un- 


form because he had no other clothing. 

He slept on a rush mat spread on a 
desk. One professor ived in his lab with 
his whole family, according to Nambu. 

And on weekends, Nambu had to 
reply on the generosity** of farming 
families to recenve whatever food was 
avanlable. 

Despite the miserable Iiving condh- 
tions, Nambu was immersed** in his 
research work. 

All that he had for tackling** 
teric*′ questions of particle physics 
were paper, a Dencil and his own brain. 

Theoretical physics is a research 
area that attracts the best minds jn 
the world of physics, and Nambu was 


far and away “the leading light among 
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すぎ た た め だ 。 

7 年 前 の 受 ほ 芝 の と き は 「 遅 すぎ 
た 」 の 吾 が し きり だ っ た 。 同 時 受 
賞 の 爺 川 入 甘 さん が 「 ず っ と 仰 き 
見 て きた 南部 先生 と 一 緒 に に 受賞 で 
きる の は 最大 の 頁 び 」 と 涙 を 流 
す 姿 に 、 偉 大 き を 知っ た 人 は 多 
か っ た の で は な いか 。 当方 も そう 
だ っ た 。 

励ま され る よう な 話 も ある 。 米 
国 の 名 門 研究 所 に 在籍 中 、 激 し い 


Japanese researchers in the field at 
that time. 

When, more than halfa century ago。 
he frst publshed the theory that was 
to earn him the Nobel Prize in Phys- 
ics, 1t was hard to understand even for 
experts because it was soradically new. 

When he finally won the Nobel Prize 
seVen YearSs ago, many in the academic 
communty said had come too late. 

Toshihide Masukawa, who shared 
the Nobel Prize with Nambu in 2008. 
sald, wth tears in his eyes, “It is my 
greatest joy to receve the prize with 
Professor Nambu, whom I have been 
]ooking up to*" for so long:” Masukawa's 
remarks made many Japanese, includ- 
ing me, aware of how great a scholar 


競争 の 中 で 研究 が 一 向 に うま くい 
か な い 日 々 が 続い た 。 了 木 の 「 友 
が みな われ よ りえ ら く 見 め る 日 よ 
……」 の 心境 に な っ た と 冒頭 の 論 
集 に つづ っ て いる 。 

南部 さん の 94 歳 で の 計 報 が き の 
う の 新 聞 に 載っ た 。 植 や か な 人 本 
を 誰 も が 情 し ん だ 。 次 は 去っ て も 、 
その 生涯 と 落 績 は 一 - 本 の 松明 と 
0 の GS 学 完 の 人 々 を 導き 続け る 
こと だ ろう 。 明る き は 並 で は な い 。 


Nambu was. 

The collection of Nambu's essays 
mentioned*" above also offers some 
inspiring and encouraging episodes. 

While he was working at a re- 
puted*U research institute in the 
United States, Nambu faced ferce*“ 
competition but kept failing to make 
any progress in his research. During 
this period, Nambu writes in the collec- 
tion, he felt the same way as Takuboku 
Ishikawa (1886-1912), a Japanese poet, 
must have felt when he composed*“ the 
famous short poem about “the day when 
all my friends look greater than me.“ 

Nambua obituary** ran in The 
Asahi Shimbun on July 18. He died of 
an acute heart attack on July 5 at the 


age of 94. 
People who knew him all expressed 
their regret at the death of this out- 


※* ま 15 


standing” physicist with a gentle 
personality. 
Eyen though he has left this world, 


Nambu's life and achievements will 
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* 南 部 陽一 郎 な ん ぶ ・ よ うい ちろ う (1921- 
2015)。 東 京 生 まれ 。 物理 学者 。1942 年 、 
東京 帝国 大 学卒 業 後 、1952 年 に 渡米 、 プ 
リン スト ン 大 学 を 経て 1958 年 に シカ ゴ 大 
学 教授 に 就任 。 一 貫 し て 素 粒子 理論 の 研究 
を リー ド し た 。「 な ぜ 質 量 が 生ま れ た の か 」 
を 解き 明か す 研 究 の カギ と な っ た 「 自 発 的 
対称 性 の 破れ ] に 関す る 理論 を 提唱 。20 


世紀 の 素 粒 子 物理 学 の 「 標 準 理論 ] の 基盤 
に な っ た 。7 月 5 日 、 心 筋 梗塞 の た め 死 去 。 


continue guiding researchers like a 
torch lighting the way. It will provide 


an extremely bright light. (The Asahi 94 蔵 だ っ た 。 
Shimbun, July 19) 
葵 英 文 訳注 
The light from the phoenix of physicists still burns bright 
輝き つづ ける 物理 学 の 不死 人 
*1 from scratch [ 副 ] 最初 か ら . ゼロ か ら (= from the beginning again)。 
*2 layperson [名 ] 素人 . 門外 漢 (= a person without specialized knowledge 
in a particular subject)。 
*8 endure [ 動 ] 辛抱 する (= to suffer sth dificult or unpleasant in a pa- 
tient Way)。 
*4 gemneroOSity [名 ] 給付 . 寛容 (= kindness, especially in giving things to 
people)。 
*5 immmerse oneself in [ 動 ] 没頭 する (= to become completely involved in sth)。 
*6 tackle [ 動 ] 取り 組む (to ry to deal with a difcult problem)。 
*7 esoteric [ 形 ] 深遠 な . 難解 な (= known about or understood by very 
few people)。 
*8 far and away [ 副 ] は る か に (=by avery great margin)。 
*9 look up to [ 動 ] 尊敬 する , 散 う (=to have a great deal of respect for)。 
*10 mmention [ 動 ] 言及 する , 話 に 出す に torefer to sth briefy)。 
*11 reputed [ 形 ] 有名 な (= said or believed by many people)。 
*12 fierce [ 形 ] 猛烈 な . 激しい (= involying a lot of force or energy)。 
*13 compose [ 動 ] 作る . 創作 する (= to produce music。 poetry, or formal 
writing)。 
*14 obituary [名 ] 死亡 記事 (= a notice ofa death)。 
*15 outstanding [ 形 ] 傑出 し た (=exceptionally good)。 
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た ん き 


19 気 王 星 を か すめ た 探査 機 


た いよ ょ よう けい 


太陽 系 の 8 人 きょう だ い は 普通 
「 水 金 地 火 木 天海 」 と ) 順 < 並べ 
られ る 。「 木 土 天海 地 金 火 水 ] と 
5 と も で きる 。 前 者 は 太陽 
近い 順 で 、 後者 は 大 きき の 順 

た 。 ど ちら の 炒 も 9 年 前 まで 
は 「 気 ] の 文字 が つい て いた 。 
一 番 遠 く て 、 一 番 小 さい 癌 星 探 
だ っ た 臣 王 星 で ある 。 月 より 小 炒 
1 
星 に な っ た の は 記憶 ! に 新しい 。 

の と 8 の 失 の 上 由 し は 
が あっ た 。 「 所 王 星 地球 は 君 を 
忘れ な い 」。 折 し ゃ 米国 の 探査 機 
が 冥王 星 へ の 旅 に 出 た ば か り だ っ 
7 さら 

その 「 ニ ュー ホラ イズ ンズ 」 が 、 
9 年 半 、48 借 キロ の 旅 を へ て 王 
星 を か すめ る 最 接近 に 成功 し た 。 
送っ て きた 画像 に は 、 深 黒 の 補間 
を 背 に 、 水 で で きた 3 千 メ ー ト ル 
MO 人 類 が 初 
め て 目 に る 荒 々 し い 素 顔 だ 。 
馬 年 司 ッ 抽 し た 
国 の 天 訪 学者 クラ イド ・ ト ン ボ ポー 
の 遺 応 も 載せ て いる 。 米国 人 が 見 


っ けた 唯一 の 惑星 と あっ て 、 米 


が くし ゃ こく きい か い ぎ 


の 学者 は 国際 会 議 で 格下 げに 反対 
し た 。 三 っ の 小ぶり な 星 を 加え て 
12 人 きょう だ い に 増 や す 染 も 登場 
する な ど 白 熱し た 。 [ 
除 格 と いう 処 週 め え に 話題 性 は 
増し 、「 若 を 忘れ な い 」 の 長 途 の 
旅 が ロマ ン と 感傷 を か きた て る 。 
探査 欄 は その まま 飛行 を 続け 、 
陽 和 糸 の いわ ば 「 村 は ずれ 」 で ある 
外 番 の 天体 を 観測 する と いう 。 
任務 を 終え た 後 は 、 人 類 の メッ 
セー ジ を 携え て 太陽 系 か ら ら 遠 ぎ 
か っ て いく 。 故郷 の 前 ぃ 惑星 に 高 
度 な 文明 が ある 。 そ の 証し で あ 
る 。 地 球 を むさ ぼり 、 痛 め る 文明 
で あり た く は な い 。 


マ 鈴 見 俊輔 つる み ・ し ゅ ん すけ (1922-2015)。 
東京 生ま れ 。 哲 学者 、 評 論 家 。1938 年 に 
渡米 し 、 翌 年 16 上 で ハー バー ド 大 学 に 入 
学 。1942 年 、 捕 慮 交換 船 で 帰国 。1946 年 、 
都留 重 人 、 丸 山 真 男 ら と 「 思 想 の 科学 』 を 
創刊 。1960 年 代 か ら 作家 の 小田 実ら と 「 べ 
平 連 ] を 結成 し 、 ベ トナ ム 戦 争 に 反対 する 
運動 を 展開 し た 。 リ ベラ ル な 立場 で マン ガ 
や テレ ビ 、 大 衆 文化 な ど を 含む 幅広 い 批 評 
活動 を 展開 し 、 戦 後 の 思想 ・ 文 化 界 に 大 き 
な 影響 力 を 与え た 。 20 日 、 肺 衝 の た め 死 去 。 
93 歳 だ っ た 。 
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20 概 雨 が 明け て 夏 の に お い 


小説 を 読ん で いて 、 本 筋 で は な 
い 皇 話 | < 強い 印象 を 受け る こ と が 
ある 。 幸田 文 が 0 年 前 < 書い た 名 
作 『 流 れる 」 1! に 、 「 耳 の う し ろ を 
磨く ] と いう くだ り が あっ て 、 脱 
理 に 刻ま れ た 。 

花街 の 芸者 置 恒 の 女 主人 が 遇 音 
を 吐く 。 近頃 の 芸者 は 、 | し ろう 
と 」、 つ まり 一 般 の 女性 と あま り 


違い が な く な っ て きた 。 普 は 十 の 
う しろ まで 丁寧 に 磨き 込ん だ も の 


だ か ら 、「[ し ろう と に な い 清潔 き 
が あっ た けれ ど ね え 」 と 。 そ うい 
う も の か と 感心 し た 。 

風呂 で 耳 の 理 を こ と し ど し 洗う 。 
これ は 理 に か な っ た こと な の だ と 
最近 知っ た 。 加 内 臭 で ある 。 填 要 
は も と も と 発生 し や すい 場所 だ そ 

うだ が 、 服 ! に 衝 わ れ て いな い 上 、 

沈 い 忘れ る こ と も ある の で 特に 注 

意 が 必要 と いう 。 本 紙 の 以前 の 記 
事 に に あっ た 。 
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When reading a novel, there are 
times when a scene that has no rel- 
evance to the main plot leaves a lasting 
impresslon. For me, that occurred in 
the novel “INagareru' (Flowing), a 1955 
masterpiece by Aya Koda (1904-1990). 

In this scene, the madam of a geisha 
house in ared-light district*“ 1aments 
that her girls are no longer much dif- 
ferent from “shiroto” (young women 
who are not in the profession). Her 
point is that professional geisha of the 
past never failed to wash and scrub 
themselves squeaky clean** including 
behind their ears. This accounted for** 


2 (6 


these ladies' “cleanhness" for which no 
shiroto could compete. 


This information was new to me. 


but 1 was impressed by the madams 
observation. 

Tlearned from a recent Asahi Shim- 
bun article that tmakes sense for us to 
scrub behind one's ears when taking a 
bath. Those parts are often the source 
ofa distinctive*"body odor*"peculiar 党 
to people past middle age, according to 
the article. And since the parts remaim 
exposed, not covered with clothing, and 
are often left unwashed, one must take 
special care to keep them clean. 

The “tsuyu' (ainy season) has ended 
in most parts of Japan and summer's 
brutal heat is upon us. A five-minute 
walk in the sun has me dripping with 
sweat, and T cannot Hhve without an- 
tiperspirant body wipes these days. 1 


多く の 地域 で 概 十 明け を 迎え 
et 
分 も 歩け ば 汗 びっ 必 り 5 汗 ふ 

2 eo 

に お い ゃ 気 に か か る 。 

夏 の に お いと いえ ば 、 歌 人 塚本 
施 雄 が 「 濃 幅 に し て 奈 や か 」 と 評 
し 、「 絶 唱 侍 吟 」 と た た えた 一 攻 
が ある 。(《 移 り 香 の 身 に し ちば か 
り ち ぎる と て 扇 の 風 の 行方 尋ね 
む ) 藤原 定 家 。 


worry about my body odor, too. 
Continuing with the subject of the 
smells of summer, poet Kunio Tsuka- 
moto (1920-2005) once raved?? about 
a poem by Fujiwara no Teika (1162- 
1241). He called it the “fimest poem ever 


*10 


written” that is "richly sensuous” yet 
refreshing.“ 
It goes: “Utsurika no mini shimu 


bakari chigirutote og1 no kaze no YUu- 
kue tazunen.” A loose translation goes 
as follows: “We were so intimate*" as 
lovers that your odor became mine/ 1 
now ask where the wind generated by 
my fan has gone.” 

But according to Noh actor Noboru 


※12 


Yasuda, 和 tis atragic” poem. He says 


in his book, “AAwai no Chikara" (Power 
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も っ と も 能楽 師 の 安田 全 まさ ん の 
「 あ わい の 力 ] に ょ れ ば 、 こ れ は 
悲劇 的 な 歌 で ある 。 上 の 和 包 、 共 
の 中 の 恋 は 時 | に 終わ っ て いる 。 下 
の 名 こ あ る 行 方 と 昌 別れ た 相手 
の 男 の 行方 だ と いう 。 能 に 登場 
する よう な 「 狂 女 」 が の 男 を 
追い か け て いく 姿 を 詠ん だ の が 、 
と 。 古典 へ の 造語 に 基 づ く 深い 解 
釈 が 、 時 な ら ぬ 冷気 を 運ん で く 
る 。 


oftheintermediary* that the intense 
love affair had already ended, and the 
woman is now trying to fimd out where 
her former lover has gone. 

Yasuda explains that the poem is 
about a “madwoman'" of the sort who 
appears in Noh dramas that pursues 
her phantom*“ ]over. 

T admired the depth of Yasuda's in- 
terpretation backed by his knowledge 
of classics. It also sent chills down my 
spine* "despite the summer heat. (The 
Asahi Shimbun, July 21) 


価 英 文 訳注 
Dont forget to wash behind the ears now that summer is here 
夏 到 来 と も な れ ば 耳 の 裏 を 洗う の を お 忘れ な く 


中 


*2 
*3 
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(fb ジウ イン ラリ) 


[ 接 ] 今や ー だ か ら , 一 か ら に は (に as a consequence of the 
fact that)。 

[名 ] 赤 線 地区 , 風俗 街 (= an area with many prostitutes)。 

[ 動 ] 嘆い て 言う . 失望 する (= to feel or express great sad- 
ness or disappointment)。 

[ 形 ] ピカ ビ ピカ の , きれ いな (= completely clean)。 

[ 動 ] 一 の 説明 (原因 ) と な る (= to be the reason why sth 
exists or happens)。 

[ 形 ] 独特 の , 特色 の ある (= marking sth as clearly different 
from others)。 

[名 ] (特に いや な ) に お い , 香り (= a distinctive smell, es- 
pecially an unpleasant one)。 

[ 形 ] 一 に 特有 で ある (belonging exclusively to)。 

[ 動 ] ほめ そ や す (= to talk or write about sth in a very enthusi- 
astic Way)。 

[ 形 ] 官能 的 な , 肉感 的 な (= suggesting physical pleasure)。 
[ 形 ] 親しい , 親密 な (= with great familiarity or reflecting 
great closeness)。 

[ 形 ] 悲痛 な , 悲劇 的 な (= very sad, often involving death and 
suffering)。 

[名 ] 仲裁 者 , 媒介 (= a person who acts as a link between 
people)。 

[名 ] 幽霊 . 幻影 =aghost0。 

[ 熟 ] 背筋 を ゾク ゾク させ る (= to make sb feel very fright- 
ened)。 
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ダン ディ ズム を 感じ きせ る 人 
だ っ た 。 小さ な 酒 場 の カウ ンタ ー 
で 、 ひ と り グ ラス を 傾け る 姿 を 
思い 出す 。 格好 ょ か っ た 。 先日 、 
米国 で 亡くな っ た 経済 学者 の 青木 
昌彦 さん で ある 。 何 度 か お 目 に か 
か っ た 。 

比較 制度 條 本 と いう 新しい 分 時 
を 打ち 立て 、 ノー ベル 経済 学賞 の 
有力 候補 と され た 。 考察 の 対象 は 
幅広 い 。 自 民 党 が 圧勝 し た 10 年 前 


ゆう せい せん 


の 郵政 選挙 の 後 、 民 意 を i 天 し て 
示す 小 選挙 区 制度 の 破壊 カ を 語っ 
て いた 。 次 は 民主 党 の 圧勝 か 、 

Se 

伝統 的 な 学問 の 枠組 み を 乗り 越 
える こと に 終生 挑ん だ 。 米 ス タ 
ン フ ォ ー ド 大 学 の 日 本 セン ター を 
京都 に 開い た の を は じ め 、 「 知 的 
ベン チャ ー」 の 創設 に も 尽力 し 
た 。 そ の 軌跡 を みず か ら つ づ っ た 
著書 が 、「 人 生 越 境 ゲ ー ム 」 と 是 
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Economist Masahiko Aoki, who died 
in California on July 15 at age 77, had 
a distinct air of stylish sophistication*「. 


him sipping“" a drink at the 


Trecal 
counter of a small bar. He was cool. 1 
had the pleasure and privilege* ofmeet- 
ing him a number“" of times. 

Aoki Was considered a strong con- 
tender*? for a Nobel Prize in Economics 
for his founding of the field of compara- 
tive institutional analyss. 

The subjects of his research spanned 
a broad spectrum. After the Liberal 
Democratic Party sweptthe 2005 Low- 
er House election--dubbed the “yuser" 
(postalreform) election--Aoki discussed 
the destructive power of the single-seat 


constituency system that exaggerates 


the will of the people. He suggested 
that the opposition Democratic Party of 
Japan could win thenext Lower House 
election by a landslide*? 

Throughout his career, Aoki 
sought** to transcend traditional 
academic frameworks. He opened the 
Stanford Japan Center, operated by 
Stanford University, in Kyoto and was 
instrumental*? in the establishment 
of so-called intellectual ventures. Not 
surprislngly, his autobiographical book 
is titled “Jinsei Ekkyo Gemu "(Life is a 
game of crossimg borders). 

Aoki was incisive in his observations 
on how corporations should behave. He 
argued that corporations do not exist 
solely to make money and raise the 


され た の も う な ず け る 。 

企業 の あ り 方 を めぐ る 問い ゃ 
鋭 か っ た 。 も うけ て 株 価 や 給与 
を 上 げ る だ けが 会 社 で は な い 。 社 
会 的 な 存在 価値 も 必要 だ と 説い 
た 。 例 えば 、 環境 技術 の 研究 に 

出資 し て 社会 に に 貢献 すれ ば 、 市 電 
で の 評価 も 高まる 。 会 社 は 株 主 だ 
け の も の で は な いし 、 従 業 員 だ け 
の も の で も な い 。 

と すれ ば 、 こ の 会 社 は 誰 の も の 


value oftheir share prices and the sala- 
ries of their workers. He preached*" 
the importance oftheir value to society, 
For instance, he explained, a company 
that invests in environmental technol- 
ogy research and contributes to society 
will be evaluated higher in the market. 
Companies do not belong only to ther 
shareholders, nor to their employees, 
he said. 

Applying Aokis argument, 1 wonder 
for whom Toshiba Corp. exists. Has 
existed for its presidents? An indepen- 
dent panel of experts determined on 
July 20 that top Toshiba executives 
were involved in the company's mass1ve 
overstatement of its earnimgs. Accord- 
ing to the panel, the top management 
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水曜 日 % 


だ っ た の だ ろう 。 歴代 社長 の も の 
だ っ た の か 。 東芝 の 利益 水増し 問 
に 経営 トッ プ が 関与 し て いた 
財 第 三 : 者 委員 会 が 認定 し た 。 過 
大 な 収 符 目標 を 「 チ ャ レン ジ 」 と 
称し 、 そ の 居 成 を 現場 に 強く 追っ 
CU だ MY の も 選 琶 
青木 さん は 、 人 生 越 境 ゲ ー ム へ 
の チャ レン ジ に は 結末 が な いと 書 
いて いた 。 その 大 きき ! 比べ 、 | 
死 の 教 字 いじ り の 小さき さ が 際 立つ 


*1 exerted** pressure on 


*13 


relentlessly 
rank-and-file" ” workers into taking 
what was called “the challenge” of 
meeting excessively ambitious earning 
targetS8. 

Aoki wrote that there is no end to the 
jifelong challenge posed by the game 
of crossing borders. Compared to the 
greatness of his vision, Toshibas chal- 
]enge that resulted in number-fudging 
was pathetically* "trite*". (The Asahi 


Shimbun, July 22) 


令 共 文 訳注 


風 史 Toshiba simply not up to challenge posed by late economist 


ネ 1 


ネ 2 
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東芝 は 故 青 木 氏 の 説い た チャ レン ジ か ら は ほど 遠い 


sophistication 
recall 


SiD 
privilege 


a numnber of 
contender 
landslide 


seek 
instrumental 


preach 


relentlessly 
eXert 


rank and filer 
pathetically 


trite 


[名 ] 洗練 , 高度 の 教養 (= the process or result of becoming 
more complex。 developed, or subtle)。 

[ 動 ] 思い 出す , 思い 起こ す (= to remember sth from the 
past)。 

[ 動 ] ちび ちび 飲む (= to drink in small amounts)。 

[名 ] 特典 , 特権 (= a special right or advantage available only 
to a particular person)。 

[ 形 ] いく つか の , いく ら か の (= more than a few。 but not 
many)o 

[名 ] 競争 者 , 挑戦 者 (= a person who takes part in a competi- 
tion)。 

[名 ] (選挙 で の ) 圧倒 的 な 勝利 (= a victory by a large mar- 
gin)o 

[ 動 ] 一 を 得 よう と 努め る (=to try to obtain or achieve sth)。 
[ 形 ] 手段 と な る , (一 の ) 要因 で (= serving as a means of 
Dursuing an aim)。 

[ 動 ] (大 事 な こ と と し て ) 説く (= to talk about how good or 
important sth is)。 

[ 副 ] 執 益 に , 容赦 な く (=inaconstant or harsh way)。 

[ 勤 ] 発揮 する , 働か す (= to use infHluence. authority, or pow- 


er in order to achieve sth)。 


[ 形 ] 普通 の , 平 の (= an ordinary member of an organiza- 
tion)。 

[ 副 ] 哀れ を 誘う ほど に , 情け な いく らい に (= in a miser- 
ably inadequate or ridiculous way)。 

[ 形 ] 陳腐 な , 平凡 な に lacking originality or freshness)。 
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ウッ お 子 様 ラ ンチ の 「 退 場 ] 


お 子 様 ラ ン ナ と いえ ば 旗 で あ 
る 。 通常 富士 山 の 形 を 模 し た 
ヶ チ ャ ッ プ ご飯 の 項 に 立っ て い 
る 。 他 の 色々 な 食べ 物 に も 旗 を 立 
で で だ めど うな あか 。 イジ スト 
選 還 ダー の べつ や くれ いさ ん が 、 
著書 『 ば か ご は ん で 試み て いる 。 

撮り ず レ ー 人 前 ! に 旗 。 こ れ は 楽 
し さと いい 、 華 や か さと いい 、 ほ 
ほお 子 様 ラ ンチ で は な いか 。 選 酒 
屋 メ ニュ ー の 焼き 鳥 や 枝豆 に 旗 だ 


と 見 栄え が 地味 すぎ て 、 お 子 様 ラ 
内 酔狂 な 実験 だ 
、 親しみ 深い お 子 様 ラ ンチ な ら 
Gi 電 0Z ろ う 。 
意外 な ニュ ー ス に 接し た 。「 経 
済 の 体温 計 」 と いわ れる 消費 者 物 
価 指数 の 調査 品 目 か ら 、 お 子 様 ラ 
ンチ が 外れ る 見 通し と な っ た 。 調 
ぐる の は 人 家計 が 月 一 諾 
出す る 品目 。 少 子 化 の 影響 で 、 
以前 ほど 食べ られ な く な っ た の だ 
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A popular item at family restau- 
rants, “okosama ranchi" (child's lunch) 
is ameal*'for kids that appeals to their 


eyes and taste buds*?. Comprising 


1N4 kiddie favorites。 


Various Derenn1a 
usually comes with a miniature nation- 
al fHag atop ketchup-flavored fried rice 
molded into the shape of Mount Fuji. 
In fact, no okosama ranchi is complete 
without a miniature fag or tWo. 

What would adult food look jike with 
little fags stuck on top? Illustrator Rei 
Betsuyaku tried to find out in her book 
“Baka Gohan" (silly meals). 

A plate of sushi embellished*? with 
mini-f 朋 ags looks cheerful and decorative 
enough to pass for okosama ranchi. But 
typical pub food, such as yakitori and 


“edamame" (soybeans) do not have the 
glamor needed to look hke okosama 
ranchi, even with the help of cheerful 
ttle fags. 

Betsuyakus playful experiments are 
fun because all Japanese are familiar 
with okosama ranchi. 

I was surprised by the recent news 
that okosama ranchi is to be struck off 
the list of items on which Japam's con- 
sumer price index readings are based. 

The index is said to represent the 
The 
items on the list are things for which 


economy's “body temperature.“ 


the average household*” spends a cer- 
tain amount of money every month. 

1 wonder せ the removal of okosama 
ranchi has to do with*" the nation's low 
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ろう か 。 

5 年 ご と の 品目 見 直 すし で 、 今回 
は 親子 どん ぶり も 外れ る と いう 。 
逆 に 日 本 そば と し ょ う が 焼 き 定 
食 が 新た な 対象 に 加わ る 。 全 体 と 
NINE 殺 
を 選ぶ か 。 全国 どこ に で も お 店 が 
あっ て 、 調査 し や すい こと も 条件 
の 一 - つ だ そう だ 。 

Hi 品目 の 入れ 閑 え は 世相 を 映す 。 
ガラ スコ ッ プ や ワイ ング ラス を 今 


birthrate, resulting in this item being 
consumed less frequently than before. 

The ]ist is reviewed every five years. 
In the latest review,。 another item that 
is marked for removal is “oyako don- 
buri” which is a bowl of rice topped 
with scrambled egg and chicken sea- 
soned with soy sauce and sugar. 

On the other hand, there are new 
additions to the list--Japanese “soba” 
(buckwheat noodle) and “shogayaki 
teishoku,” a meal with ginger-HHavored 
pork as the main dish. 

With people now tending to spend 
more money to eat out“, what items 
should be on the consumer price index 
jst? One of the requirements is that 
they must be always available** at 


回 外す の は 、 耐久 性 が 向上 し 、 景 
品 な ど で も ら う 機会 も 増え 、 講 入 
頻度 が 減っ た か ら 。「 左 官 手間 代 」 
が 2t れ る の も 時 代 か 。 

卿 荻 を 読 う の だ ろう 。 東京 で は 
最近 、 大 人 向け の お 子 様 ラ ンチ を 
出す 店 も 登場 し て いる と 開く 。 い 
つか 全国 どこ で で も 食べ られ る よ 
うに な っ て 、 調査 品目 に 再 登場 す 
る 日 が 来る だ ろう か 。 


restaurants around the nation, there- 
fore easy to keep track of for research 
DUuTDOSeS. 

The comings and goings of items on 


Y trendls in society 


the list mirror 

Among nonfood items reviewed this 
time, wine glasses and other drinkware 
made of glass were removed. The rea- 
son is that people today are purchas- 
ing them less frequently than before 
because not only have drinking glasses 


“they are often 


become quite durable 
given away ` by hiquor makers and 
other merchants. 

Also removed from the ]ist are 
plasterer's fees. his is no surprise, as 
few homeowners nowadays require a 


plasterer's services. 


1T hear that some restaurants in Twonder 堪 okosama ranchi for adults 
Tokyo have lately 
grown-up versions of okosama ranchi。 menu item nationwide and be rein- 
apparently to satisfy their patrons′ stated*" on the consumer price index 


※13 
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started serving will someday become an ubiquitous* 


nostalgia for ther childhood. list. (The Asahi Shimbun, July 23) 


但 英 文 訳注 
Our inner child' nostalgic for kiddie meals 
お 子 様 ラ ンチ が か つて の 子ども 時 代 へ の 郊 攻 誠 う 


*1 
*2 
*8 
*4 
*5 
*6 
*7 
*8 
*9 


*10 
3 


*12 


*183 
*14 


*15 


meal 

taste bud 
comnDprise 
jperennial 
embellish 
household 
have to do with 
eat out 


available 


mnirrOr 
durable 


give awWay 


lately 
ubiquitous 


reimstate 


[名 ] 食事 , 食べ 物 (= the food that you serve or eat at one 
time)。 

[名 ] 味 花 ( 舌 に ある 味覚 器官 ) (= the areas of your tongue 
that recognize the flavors of food)。 

[ 動 ] 包含 する, から 成 る (= to consist of particular parts 
gTOUDS etC.)。 

[ 形 ] 毎年 (いつ も ) 繰り 返さ れる (= happening again and 
again)o 

[ 動 ] 飾り 立て る (= to make sth more attractive by adding 
decorations to 0)。 

[名 ] 家中 の 者 世帯 (= all the people living together in a 
house)。 

[ 動 ] と 関係 が ある (= to be connected with sth)。 

[ 動 ] 外食 する (= to eat in a restaurant)。 

[ 形 ] 入手 で きる , 利用 で きる (= able to be obtained, used, 
or reached)。 

[ 動 ] 映す . 一 に よく 似 て いる (=to refHlect sth like a mirror)。 
[ 形 ] 長持ち する , 丈夫 な (= able to stay in good condition 
for a long time)。 

[ 動 ] (景品 な ど ) を 配る (= to give sth to sb without asking 
for payment)s 


[ 全 ] 最近 , 近ごろ (recently: in the recent past)。 

[ 形 ] 遍 在 する ,. どこ に で も ある (= present, appearing, Or 
found everywhere)。 

[ 動 ] 元 に 戻す , 復職 させ る (= to restore sb to their former 
position or condition)。 
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23 後見 人 を 
社会 の 仕組 み に 完 璧 き を 求め る 
二 析 | まだ 。 不具 合 は そこ か 
に 見 つか る 。 迅速 、 適 切 に 対 
か 手 を こま ぬ 
いて 後 れ を と る か 。 社会 の 力量 が 
問わ れる と ころ だ ろう 。 
比較 的 うま く 行 っ た 例 を 私 た ち 
は 一 昨年 に 目撃 し て いる 。 認知 症 
な ど で 判 断 力 が 低下 し た 人 の 財 導 
を 守る た め の 成 年 後見 制度 。 2000 
年 に 始ま っ た が 、 後 見 人 が つく と 


い 制 度 の 手 直 
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て な お 


直し 


せん き ょ け ん 


選挙 権 が 失わ れる と いう 欠陥 が 
あっ た 。 投票 に 行き た いと いう 


訴え 0 に 東京 地 才 が 和え 意 法 違反 
と 断 じ た 。 国 会 も 全 一 致 で 選挙 


を 記 め る 法 を 容 吉 し た 。 
以前 の 「 禁 治 産 」 制度 の よ うに 
法律 上 の 権利 を 一筆 に 奪う の で は 
交 く 、 本 人 の 自己 決定 権 を 意 重 
し 、 残 され た E 力 を 活用 で きる よ 
うに する と いう 理念 で 導入 され た 
仕組 み だ 。 司 法 と 立法 の 働き は 当 
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We can never expect perfection in the 
workings of society. Flaws inevitably** 
show up here and there, and society's 
caliber*?" is tested by whether the 
problems are addressed and resolved 
swiftly, or allowed to get out of hand" 
through indecision or neglect. 

In 2018, a flaw in Japan's adult 
guardian system was remedied*" rela- 
tively well. 

Introduced in 2000 to protect the 
assets of people with diminished*" com- 
petence*” due to dementia and other 
cognitive impairments, this system's 
one HHaw was that anyone who came 
under legal guardianship automati- 
cally lost ther right to vote. 


In a lawsuit brought by a woman in 
that situation, the Tokyo District Court 
ruled in March 2013 that denying her 
the right to vote violated“* the Consti- 
tution. The Diet was swift to act on the 
ruling, and unanimously* passed a bill 
to revise the system and enable people 
under legal guardianship to vote. 

Unjike an old system instituted dur- 
ing the Meiji Rra (1868-1912) to void*" 
all legalrights of anyone who had been 
legally declared incompetent, the cur- 
rent system's underlying principle is 
that each ward's right to selfFdetermi- 
nation must be protected. In 2013, the 
Judicnary and the legislature dealt with 
the systems HHaw just as they should. 
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ぜん 


然 だ っ た 。 
と は いえ 不具 合 の の 手 直 


ぐ 。 後見 人 を 監督 する 立場 の 弁護 
土 まで が 犯罪 に 手 を 上 染 め て いた 。 


し に 終わ 
り は な い 。 成年 後見 人 に よる 不正 


が 後 を 絶た な い 。 財産 を 管理 する 
立場 を 親族 ら が 悪用 し 、 本 人 の 了 預 
金 な ど を 着服 する 。 最 高裁 の ま と 
めで は 、 被害 額 は 昨年 末 ま で の 4 
年 半 で 少な く と も 196 億 円 に 上 る 
と いう 。 
7 
込み る 相 次 


With that said*T however, the 
system is still not perfect. In fact, 1S 
being constantly abused by legally ap- 
pointed guardians who are relatives*“ 
of their wards*“. Such guardians take 
advantage of their position as asset 
managers and dip into their wards' 
savings accounts and other assets. 

As of the end of last year, at least 
19.6 billion yen ($158 million) had 
been misappropriated in this manner 
over a period of four-and-a-half years, 
according to statistics compled by the 
Supreme Court. 

Also, there is no end in sight to em- 
bezzlement* "by guardians who arein 
the legal profession, such as attorneys 
and judicial scriveners. The perpetra- 


市 民 の 信頼 の 上 ! に 成り 立つ は ず の 
隊商 を を 忘れ た の か 。 

こ で も 原点 を 思い 出す 必要 が 
ちろ う 。 衣 ko 葉 は 、 情報 ca 
る 後見 人 を いか に 育て る か に か 
か っ て いる 。 導 入 の 前 後に 指摘 き 
れ た こと だ 。 難題 だ が 、 手 を こま 
ぬく わけ に は いか な い 。 


tors even include attorneys who are 
responsible for supervising the guard- 
ians. They have certainly forgotten that 
their professional credibility is built 
upon the trust of the public. 

We need to go back to the basics. 
The success of the adult guardianship 


*5 on how well people 


sysStem hinges 
can be groomed* into dependable 
guardians, which was an issue that 
was raised before and right after the 
system was introduced. 

This poses a tough challenge. But 
the challenge must be met without 


delay. (The Asahi Shimbun, July 24) 
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* 成 年 後見 人 制度 法務 省 の サイ ト に よれ 
ば 、 成 年 後見 人 制度 に つい て 「 認 知 症 、 知 
的 障害 、 精 神 障害 な どの 理由 で 判断 能力 の 
不 十 分 な 方 々 」 を 保護 し 、 支 援 す る た め の 
も の で 、「 こ の 制度 を 利用 する と 、 家 庭 裁 
判 所 が 選任 し た 成年 後見 人 が 、 本 人 の 利益 
を 考え な が ら 、 本 人 を 代理 し て 契約 な どの 
法律 行為 を し た り 、 本 人 また は 成年 後見 人 
が 、 本 人 が し た 不利 益 な 法律 行為 を 後 か ら 


人 @ 英 文 訳注 


取り 消す こと が で きま す 」 と 説明 され て い 
る 。 本来 、 弱 い 立場 の 人 を 守る た め の 制 度 
が 悪用 され て 、 後 見 人 に よる 着服 な ど に 
よる 接 害 額 は 、 わ か っ て いる も の だ け で 
2014 年 は 56 億 7.000 万 円 に 上 り 過去 最悪 
だ っ た 。 ま た 弁護 士 や 司法 書士 な ど 専門 職 
に よる 不正 被害 は 5 億 6.000 万 円 だ っ た 。 


中 Swift action needed to oust corrupt guardians of mentally in- 


competent people 


知 的 障害 者 の 後見 人 に よる 不正 を な くす た め 迅 速 な 対応 必要 


* ま 1 oust [ 動 ] 
*2 inmevitaDbly [ 副 ] 
Den)。 


*3 caliber 
*4 get out of hand 


* ま 5 remedy [ 動 ] 
tion)。 
*6 diminished [ 形 ] 


*7 competence 
*8 violate 


放 導 す る (=to force sb out ofa job or position)。 
必然 的 に , 避け られ な いも の と し て に certain to hap- 


[名 ] 力量 手腕 (= the quality of sth. esp. a person's ability)。 
[ 動 ] 手 に 負え を なくなる (=to become difcult to control)。 
治療 する , 改善 する (= to correct or improve a situa- 


減少 し た (= reduced in amount。 size, or importance)。 
[名 ] 能力 , 適性 (= the ability to do sth well)。 
[ 動 ] 違反 する , 背く (に to break or fail to comply with)。 


*9 unanimously [ 副 ] 満場 一 致 で (= without opposition)。 
*10 void [ 動 ] 無効 に する (= to remove the legal force from sth)。 


*11 with that said [ 副 ] そう は 言っ て も (= despite what has just been said: nev- 
ertheless)。 

*12 relative [名 ] 親戚 . 身内 (= sb in your family)。 

* ま 13 ward [名 ] 〔 法 ] 被 後見 人 (= a person under the care and control of 
a guardian)。 

*14 emnbezzlemnent [名 ] 使い 込み , 横領 (= theft or misappropriation of funds 
placed in one's trust)。 

*15 himge (on) [ 動 ] 一 次 第 で 決ま る (to depend entirely on)。 

*16 groomn [ 勤 ] 手 人 れ す る ., 仕込 む (= to prepare sb for a special job or 


activity)。 


2015 年 7 月 25 日 土曜 の 


24 時 を ん 導 く 


成績 が 一 番 の や つ 
者 人 見 公則 
の 父 は 東大 用 の 政治 
一 番 ! 執着 し た 。 稚 見 さん 
ga ろ 、 一 番 の 人 間 は 状況 
次 第 で 考え を こ ろ こ ろ 変 えて 恥 と 
も 思わ な い 。 

二 番 は 認め る と いう と ころ が 面 
自 い 。 三 革 に な っ た 人 間 は 色 力 す 
れ ば 一 ー 番 に な れる の に 、「 そ この 


追い 込み を し な いと ころ に 器量 が 


東大 が 嫌い 。 
が 徹底 的 に 媒 い 。 匠 学 


9 


あり 、 明和 
語る に 器量 と 遊び と いう 二 つっ の 
和 S2 うに 思う 。 

正義 と いう も の の 危う さき を し ば 

し ば 語っ た 。 正 義 の 人 は 純粋 さき を 
追い 求め 、 つ い に 暴 虐 に 行き つ 
ee 不良 だ っ た 稚 見 少年 を 叱る 母 
は まさ ! に そう いう 人 だ っ た 。 だ か 
ら 自 分 は 「 卸 人 で いた い 」。 こ れ 
生類 の ー つ の 核心 だ ろう 。 
借り 物 で な い 思 考 と 裕 を 脱い 
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Philosopher Shunsuke Tsurumi, 
who died on July 20 at age 93, detest- 
ed*_ the University of Tokyo and thor- 
oughly “loathed“” academic achievers 
who atways outperformed their peers*. 

His father, a politician and graduate 
ofthe University of Tokyo, was obsessed 
with being No. 1. But in Tsurumrs 
view, people who chng to the top spot 
feel no shame in changing their opin- 
ions im an unprincipled way according 
to circumstamces. 

Interestingly, Tsurumi approved of 
second-place types who can, but dont, 
try to become No. 1. 

“In not pushing themselves to reach 


2 


the top, such people reveal" their ca- 


pacity and playful spirit,” he once said. 

When it comes to talking about 
Tsurumi, capacity and playful spirit 
are indispensable keywords. 

He often spoke of the harm done in 
the name ofjustice. He noted that peo- 
ple who consider themselves “]ust” seek 
purity,and ultimately become cruel 
and tyrannical--hke his mother, who 
berated*? him for being a troublemaker 
when he was young. That, he said, 
made him resolve*" to remain a “bad 
person” Tam sure this sentiment* was 
one of the things that formed the core 
of his philosophy. 

It is a delight to read Tsurumis 
writings because they are completely 
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言 集 が ある か ら 、 鈴 見 さん を 読 
む の は 心地 いい 。 笑い を 愛し 、 山 
上 た つ ひ こさ ん の 人 気 漫画 「 が き 
デカ 』 を 評価 し た 。 己 の 欲望 に に 忌 
SN まわ り 君 」 は 、 戦 
争 に 了 け と 命令 され て も 従う ま 
3 机 は そこ に 日 本 の 希望 
を 見 た 。 

「< 平 連 」 「 九 条 の 会 ] を 動 
か し た 行動 の 人 は 、 70 歳 で 老い を 
自覚 by 交 台 いす 。 80 歳 で 初 詩集 


candid*" and contain no borrowed 
thoughts. 

He loved laughter, and greatly ap- 
preclated “Gaki Deka”" (Brat cop), a 
popular manga series by Tatsuhiko 
Yamagami. Tsurumi said he was 
convinced that Komawari-kun, the 


*10 


mangas thoroughly bratty" protago- 
nist who is ever true to his own desires。, 
would never obey an order to go to war. 
In that, Tsurumi saw hope for Japan. 
A man of action, Tsurumi co-found- 
ed*" the Beheiren (Citizens' League 
for Peace in Vietnam) movement dur- 
ing the Vietnam War. More recently, 
he was instrumental in the creation of 
“9-jo no Kai” (Article 9 Association) to 


ネ 12 


advocate” “the protection ofthe war-re- 


「 も うろ く の 春 】 を 出版 。 「 も うろ 
く は 一 - つ の 創造 告 だ ] と 老 境 を 楽し 
ん で いた 。 年 93。 

「 失 敗 し た と 思う 時 に あと も ど 
り を する 」。 そ の 大 切 さ を 説い た 
姿勢 を 引き 継ぎ た い 。 勝利 へ の 展 
否 が 失わ れ て る 戦争 を や め ら れ な 
か っ た 戦前 と 、 明白 な 「 違 憲 」 法 
案 へ の 批判 に 耳 を 貸さ な い 今 の 政 


け ん 


権 の 姿 が 重なる 。 


nouncing*“ article of the Constitution. 

He said he felt his age when he 
turned 70. He was 80 when he pub- 
lished his first collection of poems, 
titled “Moroku no Haru' (The spring 
of dotage). Enjoying his life in old age, 
he observed, “Being senile is one Way 
of being creative.“ 

Tsurumi preached the importance 
of being able to “turn back when you 
realize you have made a mistake. We 
must bear this precept firmly in mind. 

] see an unmistakable parallel be- 
tween Japan's wartime regime that 
could not end the war even when all 
prospects of winning were gone, and 
the current Abe administration that 
refuses to heed*" any criticism against 
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の 稚 2 
京 見 」 
人 し 
the contentious package of security 8 
bills that are clearly in violation*" of 靖 
the Constitution. (The Asahi Shimbun. に 9 
July 25) 加 
年 
12 
月 
22 
日 
京 
市 
倫 英 文 訳注 
Philospher Tsurumi had a keen eye for putting things in per- 
spective 
大 局 見 通す 鋭い 眼 識 有 し た 哲学 者 の 宙 見 俊輔 さん 
*1 detest [ 動 ] 憎む . ひど くく 嫌う (に to hate sb/sth very much)。 
*2 thoroughly [ 副 ] 徹底 的 に . すっ か り (=very much: completely)。 
*38 loath [ 形 ] 一 が 大 嫌い で (= reluctant: unwilling)。 
\*4 peer [名 ] 同 芋 . 仲間 (- a person who has the same social status as 
you)。 
*5 reveal [ 動 ] 明らか に する (= to make known or show sth)。 
*6 Derate [ 動 ] ひど く 叱 りつ ける (= to scold or criticize sb angrily)。 
*7 resolve [ 動 ] 決心 する , 決議 する (= to make a decision formally)。 
*8 sentimment [名 ] (感情 の 交じっ た ) 意見 , 気持 ち (= general feeling or 
Opinion)。 
*9 candid [ 形 ] 率直 な . あり の まま の (= truthful and straightforward)。 
*10 bratty [ 形 ] や ん ちゃ の , 行儀 の 悪い (= spoiled, self-centered、 and 
badly behaved)。 
*11 found [ 動 ] 創立 する (= to establish or originate an institution or or- 
ganiZation)。 
*12 advocate [ 動 ] 擁護 する , 唱 道 する (= to support or recommend pub- 
licly)。 
*18 renmoumce [ 動 ] 放棄 する (=to give up a right、 title、 position etc.)。 
*14 heed [ 動 ] 心 に 留め る , 傾聴 する (= to pay attention to sb's advice 
Or Warning)。 
*15 yijolation [名 ] 侵害 . 培 反 行為 (= a breach of a law or of a code of be- 


havior)。 
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25D ツレ オバ パト ラテ の オー タラ 


じん ほり ぐち だ 


1 
を 志 し た 。 浪漫 的 な 明 是 派 に 
1 EDR 
見 よ と 神体 の ひと は 長椅子 に 
る ) と 詠ん だ 。 師 の 与 放 野 品 子 は 
「 古 代 ギ リ シ ャ ] は も の も の し い 
と 斉 っ て 、 | グレ オト ダラ 」 と 直 
し た そう だ ( 関 容子 著 「 日 本 の 
芝 』」 か ら )。 ' 

良し あし は 分 か ら な い が 、 歌 が 
いっ べ ぺん に 代 め く 感じ が する 。 


「 絶 世 の 美女 」 の 代 名 市 と も ゃ いえ 
る エジプト # 最後 の 女王 で ある 。 こ 
れ ほ ど な ま めか し い オ ー ラ を 放つ 
名 も 史上 まれ だ 。 ' 
「 ク レオ バト ラ と エジプト の 王 
妃 展 」 が 開催 中 と 聞い て 、 東京 還 
立 博物 館 を 訪ね た (9 月 23 日 ま 
1 マ の 英雄 カエ サル を と 
本 その 後 は アン ドウ 
2 
「 ク レオ パト ラ の 鼻 が も う 少 し 低 
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Daigaku Horiguchi (1892-1981), a 
Japanese poet, aspired to be a tanka 
poet in his youth. 

Affliated with the group of poets 
who published their works in the 
magazine “Myojo” (bright star), which 
was known for its sensual** romanti- 
cism, Horiguchi composed the following 
tanka short poem. 

“Look up / Atthe beautiful night / In 
ancient Greece / Said the naked woman 
/ Reclining on the sofa" 

But his tanka mentor, Akiko Yosano 
(1878-1942), a reputed poet and the 
]eading figure** in the Myojo group, 
commented that the term “ancient 


Greece” was showy* and replaced 赤 


with “Cleopatra, according to “Nihon 
no Uguisu" (Japanese bush warbley), a 
book about Horiguchis life written by 
essay1st Yoko Seki. 

1 cant say whether Cleopatra is re- 
ally better than ancient Greece for use 
in this poem. But 1 certainly feel that 
this magical name suddenly gives the 
poem a whiff of sensuality. 

It is, of course, the name of the last 
active ruler of Ptolemaic Egypt, who 
has for centuries been treatedl as a Syn- 
onym for peerless** feminine beauty. 
There are few other names in human 
history that have such a voluptuous“* 
8UuYa. 

Trecently visited the Tokyo National 


か っ た ら ……| の 名 高い 言葉 が パ 
スカ ル に ある 。 

も っ と も ゃ 、 実 の 姿 は ペー ル に 隠 
れ て よく 分 か ら な い 。 髪 や 目 の 色 
も ( は っ き り し な いと いう 。 展示 さ 
れ た 当時 の 彫像 な ど は 、 美貌 と い 
う よ り 知 的 で 意志 的 な 面 立 ち を 、 


せん ね ん 


2 千 年 の 時 を こ えて 伝え で く る 。 
波 潮 万 区 の 生涯 は 国家 や 英 大 な 

富 を 賭け な が ら の 愛 の 駆け 引き で 

も あっ た ろう 。 そ の 最期 は 謎 に 包 


Museum, where an exhibition titled 
“Cleopatra and the Queens of Egypt" 
is being held (until Sept. 23). 
Cleopatra influenced the course of 
history as she enthralled*" Julius Cae- 
sar, the Roman hero, and then forged* 
a diplomatic*" alliance*" based on a ro- 
mantic relationship with Mark Antony. 
Hence the famous observation about 
her power by French philosopher Blaise 
Pascal (1623-1662): “Cleopatra's nose, 
had it been shorter, the whole face of 
the world would have been changed." 
In fact, however, we dont know 
much for sure about this woman, who 
remains shrouded*" by a veil of mys- 
tery. The colors of her hair and eyes, 
for instance, are not known, according 
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まれ 、 イ チ ジ ク の 籠 に 隠し て 持ち 
込ま せ た 素 能 に 身 を 喧 ま せ て 自害 
し た と も 伝え られ る 。 

伝説 か ら 舞 像 され た 後世 の 絵画 
や 彫刻 は 、 妖しく 匂い 立っ 会場 
で は 紀元 前 30 年 8 月 12 日 の エ ジ プ 
ト の 夜空 が プラ ネタ リウ ム ふ うに 


きい げ 


再現 され て いた 。 ク レオ パト ラ が 
没 し た と され る 日 だ 。 星 は すべ て 
を 知っ て いた 、 だ ろう か 。 


to historians. 

A statue of Cleopatra exhibited at 
the museum made in her time, some 
2.000 years ago, describes her as a 
highly intellectual and strong-willed 
person rather than expressing her 
overwhelming beauty. 

It seems her stormy and dramatic 
life was driven by diplomatic ma- 
neuverimgs andl amorous gamesman- 
ship*“。 done with the fates of nations 
and vast wealth at stake*『. 

How she died is also a big mysteryr 
The most popular legend holds that she 
commntted suicide with the bite of an 
asp brought to her hidden in a basket 
of figs. 

The paintings and statues of Cleopa- 


tra created in later ages by the imagi- 
nation of artists inspired by legends 
diffuse a heady* "alluring*" aroma. 

At the exhibition site, the night 
sky of Egypt on Aug. 12, 80 B.C., is 
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reproduced in planetarium fashion. It 
is the day when Cleopatra is believed 
to have died. 

1] wonder if the stars knew every- 
thing. (The Asahi Shimbun, July 26) 


但 英 文 訳注 
上 Exhibition gives visitors a whiff of Cleopatra's bewitching sen- 


suality 


展覧 会 で 感じ る クレ オ パ ト ラ の な まめ か し い オ ー ラ 


*] whiff [名 ] ひと 吹き , か すか な 毛 跡 (= a slight amount or sign of 
sth)。 
*2 sensual [ 形 ] 感覚 に 訴え る , 官能 的 な (= expressing or suggesting 
physical pleasure)。 
*3 fgure [名 ] 人 物 . 重要 人 物 (= sb who is important or famous in 
some Way)。 
*4 showy [ 形 ] 目立つ , 派手 な (= attracting a lot of attention by being 
very colorful or bright)。 
*5 peerless [ 形 ] 無比 の . 比類 の な い (= better than anyone or anything 
else)。 
*6 voluptuous [ 形 ] 豊満 な 色 っ ぱ ぽい (= curvaceous and sexually attrac- 
tiVe)。 
*7 enthrall [ 動 ] 心 を 奪う , 夢中 に させ る (=to capture the fascinated at- 
tention o1)。 
*8 forge [ 動 ] (関係 な ど ) を 形成 する (= to develop sth new, esp. a 
strong relationship)。 
*9 diplomatic [ 形 ] 外交 の , 外交 上 の (= connected with managing relations 
between countries)。 
*10 alliance [名 ] 連合 , 協力 (= a union or association formed for mutual 
benefit)。 
*11 shroud [ 動 ] 覆う . 覆い 隠す (= to cover or hide sth)。 
*12 gamesmnanship [名 ] か け ひ き (=theactivity of trying to win a game)。 
*18 atstake [ 形 ] 賭け られ て , 危機 に さら され て (=atrisk: at issue or in 
question)。 
*14 heady [ 形 ] 酔わ せる , 高揚 させ る (= affecting you in a strong and 
pleasant way)。 
*15 alluring [ 形 ] うっ と りさ せる よう な (= attractive in an exciting Way: 


seductive)。 


と 


完 を 飛ぶ こと は 、 神話 の 昔 か ら 
危険 が た も な う 。 ギ リ シ ャ 神 話 の 
少年 イカ ロス は 、 鳥 の 羽 を 昌 で 回 
UI ME 

、 自由 に 飛べ る よう 1 に な っ た 
だ が 語 く 飛ぶ な と いう 教え に 
いて 大 陽 に 近づき すぎ 、 ド 
て 海 に 隊 落 する 。 

よく 知 られ た 話 を 「 安 全 へ の 教 
訓 ] と 胸 に に た た も 航空 関係 者 は 少 
な く な い 。 飛ぶ こ と へ の 長 れ だ と 
いう 。 車 や 列車 な ら 敢 隊 し て も 
止ま れる し 、 船 も 浮か ん で いら れ 
る 。 し か し 飛行 機 は 、 飛ぶ こと を 
や め れ ば 落ち る し か な い 。 

も っ と も 、 の ん びり し た 時 代 も 
あっ た らし い 。 昭和 の 初め 頃 の 訓 
練 で 、 木 と 希 で で きた 飛行 機 
時 々 墜落 し た 。 落ち て も パイ ロッ 

ト は 無事 だ っ た 。 「 飛 行 機 は 衝 、 
落ち る も ん だ よ ] が 教官 の 口ぐせ 
だ っ た と 、 記 き 日 航 の 元 機長 か ら 
聞い た こと が ある 。 今 は し か し 、 
そう は いか な い 。 

8 小江 機 に 何 が 起き た の だ る ろう 
東京 の 調布 飛 f 『 場 を 離陸 し た 直 
後に 住宅 地 へ 隊 落 し た 。 機 体 は 大 


2015 年 7 月 27 日 月 曜日 グ 


26 先 を 飛ぶ こと へ の 長 れ 


0 民家 が 燃え 上 が る 様子 が 生 

に 生々 しい 。 3 人 が 亡くな り 、 
NM し た 。 

表れ 上 が っ た 日 曜 、 伊 豆 大 鳥 を 
めき ざす 飛行 だ っ た と いう 。 突然 
背 被害 に 造っ た お 宅 の 的 怖 と 悲嘆 は 
察する に 余り ある 。 せ め て 巻き 添 
え を 避け る こと は で き な か っ た の 
だ ろう か 。 ' 

折 し も 日 航 ジ ャ ン ポ 機 の 事故 か 
ら 30 年 の 夏 で ある 。 こ と も 次 第 も 
一 緒 に は で き な い が 、「 蘭 落 ] と 
いう 一 点 に お お いて 悲劇 は 重なり 合 
う 。 犠牲 者 を 悼み っ っ 思 う う 。 空 を 
飛ぶ こ と へ の 長 れ は 、 大 型 機 も 小 
刑 機 も 変わ る も の で は ある まい 。 


調布 飛行 場 付近 の 空 撮 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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27 憲法 軽視 も 極まれ り 


法律 を 新しく つく る と は 、 建物 
を 新築 する か の 護 う な 作業 だ 3 い 
う 。 用 途 ( に 応じ て 機能 的 に 設計 設計 す 
る こと 。 向 強 度 な どの 決 規 制 に 
従う こと 。 き さら に は 町 並み の 景観 
な ど に も 配慮 する こと 。 

収 田 雅 和 元 内 導 法 制 局 胡 官 の 編 
著書 [政府 の 写 法 解 秋 【 に 登場 す 
る 例え 話 で ある 。 建物 同様 、 法 律 
も その 目的 を 達成 する た め に 過 不 
足 な い 内 容 で ある こと ( に 后 、 角 


法 を は じ め と する 法 体系 、「 ぃ わ 
ば 全体 の 景 仙 と の 調和 を 図る こと 

が 不可 欠 」 だ と 指摘 し て いる 。 
全体 の 景観 と の 不調 和 、 す な わ 
ち 失 法 連 反 だ と 批判 され る 安保 関 
連 法 委 が 、 き の う 参 院 で 審議 入り 
し た 。「 倍 憲 」 の 法律 を 成立 させ 
人 は いか な い 。 憲 意 法 と の 関 

昭 進 を 絞っ た 論戦 を 塵 む 。 

・ 拉 0 析 和 で まな い 、 


け すん ぼう か いし ゃ く 


か ら 、 行 使 で きる 、 へ 。 憲法 解釈 
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Writing a new law is hke construct- 
ing a new building, says former Cabinet 
Legislation Bureau chief Masahiro 
Sakata in “Seifu no Kenpo Kaishaku" 
(How the government interprets the 
Constitution). 

The building needs a functional 
design that meets** its intended pur- 
pose, and must be in complhance with 
various rules and regulations** with 
regard** to earthquake resistance and 
other factors. Its appearance should 
also be in harmony with the landscape 
of the neighborhood. 

Sumilarly, Sakata explains, the law 
must be designed to fully serve*' its 
intended purpose and also be compati- 


ble*“ with the nations Constitution and 
]egal system. “It is imperative that the 
new law be in harmony with the overall 
scenery*, so to speak,” Sakata notes. 

On July 27. the Upper House began 


9 new national security 


deliberating 
bills that are being severely criticized 
for not being in harmony with the 
scenery--that is to say“, they are in 
violation of the Constitution. 

Such “unconstitutional'” legislation 
must not be allowed to pass. 1 strongly 
hope all debatein the Upper House will 
focus on the incompatibihty of the bills 
with the Constitution. 

For decades, the government's in- 
terpretation was that the Constitution 
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ひゃく は ち じ ゅ う ど 


を 百 八 十 度 変え て も 、 従 来 の 理屈 
と つじ つま は 合 っ て いる と 突っ 張 
る 。 長年 の 解 邊 の 蓄 積 を 一 上 閲 
議決 定 で 非 り 去っ て も 、 法 的 な 安 
定性 は 保 た れる と 強 ガ 弁 する 。 

説得 力 は な く と も 、 と も あれ 全 
体 の 景観 と の 調和 は 考え て い 
る 。 そ ん な ポー ズ を 政権 は 取っ て 
きた が 、 驚く べき 発 言 が 飛び 出し 
た 。 磯 椅 陽 還 首 相補 佐 官 『 が 一 昨 
局 。 考え る べき は 我が国 を 守る の 


does not allow Japan to exercise the 
right to collective self-defense. But 
the Abe administration executed*"a 
180-degree turn last summer, imsst- 
ing that its own interpretation of the 
Constitution was logically consistent 
with the traditionalinterpretation. And 
the administration continued to argue 


*1 that there was no oss of 


vehemently 
“legal stability” in the Cabinet's abrupt 
and arbitrary denial of the traditional 
interpretation that had been reaffirmed 
repeatedly over the years. 

Even when the Abe administration 
could no longer convince the public of 
the legitimacy of its argumemt, it still 


ネネ 12 


maintained the posture" “that it Was 


trying to ensure “harmony”between 


に 必要 な 措置 か どう か で あり 、 
「 法 的 安定 性 は 関係 な い 」 と 述べ 
が Sg 


い つく ろ だ い な 
半 


けん ぼう か いし ゃ 


する 本 音 の 言葉 か 。 窟 法 解釈 
論理 的 整合 性 と 法 的 安 が 
られ る と 言い 続け て きた の に 、 実 
は 初め か ら 眼 中 に な か っ た と いう 
こと か 。 憲法 軽視 も 板 ま れ り 、 で 
ある 。 


the proposed security legislation and 
the “overall scenery.” 

But Yosuke Isozaki, a special adviser 
to the prime mimnister, dropped a bomb- 
shell July 26. He stated that the most 
important thing to consider is whether 
the legislation is necessary for the pro- 
tection of the country, and that “this 
has nothing to do with ]egal stability.” 


] 13 


Isozaki may well" ” have revealed 


the Abe administrations most honest 
sentiment, blowing out of the water*" 
all the excuses made by the administra- 
tion so far. 

The government used to stress that 
any constitutional interpretation must 


※15 


have logical consistency” and legal 


stability. But all along, the administra- 
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tion probably never meant any of that. 


The Abe administration is gunlty of 


an ultimate act of contempt for the Con- 
stitution. (The Asahi Shimbun、 July 28) 


但 英 文 訳注 
The house that Abe built: big and gray spoiling a verdant 
mountain of peace 

首相 が 建て た , 緑 豊か な 山間 の 平和 を 壊す 灰色 の 巨大 な 建物 
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spoil 
mneet 
regulation 


with regard to 
Serve 
comnpatible 


Scenery 


deliberate 
that is to say 
eXeCute 


vehemently 
DOSture 


may well do 


plow sth out of 
the water 


coOnsSistenCTY 


[ 動 ] 台 な し に する , 腐ら せる (= to diminish or destroy the 
value or quality of)。 

[ 動 ] (要求 ・ 希 望 を ) か な える (=to fulfil, satisfy。 or 
achieve)。 

[名 ] 規制 . 規約 . 法規 (= an official rule that controls the 
way that things are done)。 

[前 ] 一 に 関し て (= in relation to sb/sth)。 

[ 動 ] 仕 を ん る, 務め る (to work or perform duties)。 

[ 形 ] 両立 で きる , 矛盾 の な い (= able to exist or be used to- 
gether without causing problems)。 


[名 ] 景色 . 景観 (= the general appearance of natural sur- 
roundings)。 

[ 動 ] 検討 する (= to think about or discuss sth very carefully)。 
[ 副 ] すなわち ., 言い 換え れ ば (= or more exactly)。 

[ 動 ] 遂行 する , 達成 する (= to perform a difficult action or 
movement)。 

[ 副 ] 熱烈 に. 激しく (に inastrong and emotional way)。 

[名 ] 姿勢 . ポー ズ (= the position in which you hold your 
body)。 
[ 助 ] 多分 一 だ ろう , 一 か も し れ な い = likely to do sth)。 

[ 動 ] (主張 な ど ) が 全く 違っ て いる こと を 示す (= to show 
that sth is completely false or wrong)。 


[名 ] 一 貫 性 , 調和 (= agreement or logical coherence among 
things)。 


0 29 日 
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階 を 


28 出自 を 知る 権利 の 保障 


「 親 に な る 権利 ] と いう 言葉 を 
聞い て 耳 新しき を 感 し た 。 10 生 
前 、 不 征治 療 を 続 区 け て いた 自民 党 
の 野田 了 B 子 氏 を イン タビ ュー し た 
時 の こと だ 。 生殖 補助 医療 を どこ 
まで 規制 する か 。 親 に な る 権利 に 
対す る 「 国 家 の 2 介入 」 は な る べく 
少な く 、 と 野田 氏 ( # 語 っ た 。 

例え ば 代理 用 産 を 日 本 で も 認め 
る べき だ と 力説 し た 。 批 判 が 強い 
こと は 承知 の 上 。 代 理 母 の 女性 の 


身体 的 リス ク が 大 きい 、 女 性 が 産 
むための 道具 に な る 、 等 々 。 
が 、 そ れ は 代理 母 に な る 人 の 自己 
決定 権 に 突 ね られ る べき だ 、 と 。 
生殖 補助 医療 を めぐ る 法 的 な 柏 
組み は 今 も 整っ て いな い 。 生命 人 
理 の 問題 は 、 利 害 の 衝突 を 足し て 
2 で 割っ て 折り 合い を つけ る よう 
な や り 方 で は 解決 で き な い 。 水田 
町 や 霞が関 が 立ち すく ん で いる 
間 に 、 現 実は どん どん 先 に 進ん で 
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“The right to become a parent" is 
an expression 1 heard for the frst time 
10 years ago when I interviewed Seiko 
Noda, a Liberal Democratic Party ]eg- 
islator*” who was receiving infertility 
treatment at the time. 

Discussing the extent to which as- 
sisted reproductive** technology should 
be regulated by law, Noda called for 
minimal “state interference" in peoples 
right to become parents. 

She argued strongly in favor** of 
legalizing surrogacy 1n Japan, even 
though she was well aware of the un- 
popularity of her position. She fully an- 
ticipated her opponents would point out 
the physical risks of surrogate mother- 
hood and the likelihood** of women 


coming to be seen as baby-making 
tools once surrogacy 1S legahzed. But, 
Noda insisted, the decision to become a 
surrogate mother or not should be left 
entirely to each woman. 

Japan is still without definitive*"* 
]aws with regard to assisted reproduc- 
tive technology. A bioethical issue is 
not one that can be resolved by sumply 
adding up the interests of the parties 
for or against the new technology and 
then dividing the sum by two. And 
while the nation's polhtical and bureau- 
cratic leaders remann stuck in the same 
place, they are being left way*” behind 
ongoing*′ developments. 

Anonprofit organization announced 
July 27 that tyo couples have produced 


29 2015 年 7 月 29 日 


Ss 

隊 名 の 第 三 者 が 無償 で 提供 し た 
卵子 を 使い 、 2 組 の 夫婦 で 体外 受 
精 が 実施 され た 。 促 介 し た NPO 
法人 が 発表 し た 。 病 気 の た め 自 分 
の 卵子 で 妊娠 で き な い 女 性 に は 
朗報] だ と いう 。 姉妹 ら か ら の 
例 は ある が 、 匿 名 の 他人 か ら の 提 
供 は 国内 初 だ そう だ 。 

生ま れ て くる 子 の こ と を 考え た 
い 。 匿名 の 第 三 者 の 精子 を 使う 人 


fertile eggs through in-vitro fertiliza- 
tion, in which their husbands' sperm 
was used with the eggs from anony- 
mous** women, donated*? through 
this NGO. This is said to be “wonder- 
fu] news” for women whose illnesses 
prevent them from conceiving*" with 
their own eggs. 

These are reportedly the frst two 
cases of successful in-vitro fertilization 
in Japan using eggs from anonymous 
donors. Past cases involved eggs do- 
nated by sisters ofthe women undergo- 
ing*" the procedure. 

We need to think about so-called 
test-tube babies. Many children have 
been conceived and born to date*" 
through in-vitro fertilization using 


水曜 日 


工 授精 で 生ま れ た 子 は これ まで 多 
い が 、 自分 の ルー ツ が わか ら ず 、 
苦し み を 抱え る 人 が いる 。 自己 の 
足元 が 掘り 崩さ れる よう な 感覚 だ 
ろう か 。 胸 が 詰まる 。 
親 に な る 権利 も 切実 だ が 、 子 の 
「 出 自 を 知る 権利 」 は 最大 限 保 際 
し て 欲しい 。 心 の 片方 で 、 血 の つっ 
な が り は な く と も 親子 に は な れる 
と 信じ つっ 。 


sperm from anonymous donors, but 
some of these children are known to 
suffer ]ater in life for not knowing their 
genetic roots. 1 imagine they feel as 
下 they have been uprooted, with the 


9 nnder their very 


ground crumbling 

feet. My heart goes out to*“ them. 
The right to become a parent should 

not be denied. At the same time, chil- 


2 ce 


dren's right to know their roots” must 
be fully guaranteed, even though 1 
frmly believe、in one part of my heart, 


5 parent-child relations 


that genuine 
can and do existin the absence of blood 


ties. (The Asahi Shimbun, July 29) 


* 生殖 補助 医療 子 を 欲し な が ら 不 妊 症 の 
た め に 子 を 持つ こと が で き な い 夫婦 に 限 


2015 年 7 月 29 日 水曜 日 2 の 


法律 要綱 案 を 作成 し た が 、 国 会 へ の 法案 提 
出 は 見 送ら れ た 。 


り 、AID (提供 精子 に よる 人 工 授 精 ) を は 
じ め と する 生殖 補助 医療 を 受け る こと が で 
きる 。AID は 日 本 で は 慶應 義塾 大 で 1949 
年 に 最初 の 子ども が 誕生 し た 事例 以来 、60 
年 以上 行わ れ て いる が 、 法 律 は 未 整備 の ま 
まで ある 。2014 年 6 月 、 自民 党 の プロ ジェ 
クト チー ム が 、 特 定 生殖 補助 医療 に 関す る 


倫 英 文 訳注 
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them 


Kids should know what goes into the test tube that created 


試験 答 に よっ て 生ま れ た 子 に も 出自 を 知る 権利 を 


legislator 


reprodiuctive 


in favor of 
likelihood 


definitive 
way 


Ongoinmg 
amOnymmnOuS 
donate 
conceiye 
undlergo 


to date 
crumnDble 


go out to sb 


genuine 


[名 ] 立法 府 の 議員 (= a memberofa legislative body)。 

[ 形 ] 繁殖 の , 再生 の (= relating to the process of producing 
babies)。 

[前 ] 一 に 符 成 し て (= preferring to choose sb/sth)。 

[名 ] 見 込み , 公算 (= the chance that sth might happen: prob- 
ability)。 

[ 形 ] 最も 確実 な . 決定 的 な (= final: not able to be changed)。 
[ 副 ] 〔 副 詞 ・ 前 置 詞 を 強め て ] ずっ と , は る か に (= far (used 
before an adverb or preposition for emphasis))。 

[ 形 ] 目下 進行 中 の (= still happening or being done)。 

[ 形 ] 匿名 の (= not identified by name)。 

[ 動 ] 寄付 する (=to give sth such as money or goods)。 

[ 動 ] 妊娠 する (= to become pregnant)。 

[ 動 ] 経験 する , (治療 な ど を ) 受け る (に to experience or be 
subjected to)。 

[ 副 ] 現在 まで (= until now)。 

[ 動 ] ぼろ ぼろ に 崩れ る , 砕け る (= to be broken into very 
small pieces)。 

[ 動 ] (気持 ちな ど が ) 一 へ 向かう (= to be sympathetic to 
sb)。 

[ 形 ] 正真正銘 の . 心から の = sincere and honest)。 
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29 尊 人 か ax ら 


上 信 央 の 富国 誠 司 人 部 が 残 
し た 文書 に こう ある 。 「 議 会 を 一 
了 抽 と する こと は 、 促 胃 で ぁ り 、 
有用 で ある 」 「 特 に 二 院 制 を よし 
と すべ き 点 は 見 当たら な い 」。 GH 
Q は 日 本 に 一 院 制 を 採用 する よう 
求め た 。 

前 く こ だ わっ て いた わけ で は な 
いら し い 。 新 写 k 法 の 制定 過程 で 、 
他 の 重要 な 論 人 点 で GHQ の 主張 を 


通す た め な ら 譲 歩 す る こと る 織り 


3 


ん いん か いか く 


の 参院 を 


込ん で いた 。 取引 材料 だ っ た わけ 
だ 。 上 院 制 に 抵 挑 し 、 
最終 的 に 上 衆 参 両院 制 に 落ち 着い 
7 ら 

第 二 院 は 第 一 院 と 意見 が 一 致す 
る な ら 無用 だ し 、 相 反する な ら 有 
害 だ ーー 一 。 有 名 な 警 名 を 引く まで 
も な い 。 い 。 の 上 み は [参院 
論 」 と の 格闘 の 歴史 で も あっ た 。 
「 良 識 の 府 」「 再 考 の 府 」 と 自ら を 


位置 づけ 、 存在 意義 を 訴え て きた 。 
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During the Allied occupation* after 
World War II, the Supreme Commander 
for the Allied Powers (SCAP) urged 
Japan to adopt“* a unicameral system. 
A SCAP document from that period 
ponts out the “wisdom and usefulness" 
of havingjust one parliamentary cham- 
ber, noting the absence of any reason 
to consider a bicameral legislature as 
a better choice. 

However, t appears that the SCAP 
was not necessarily set on** getting 
Japan to adopt unicameralism. The Al- 
hed authorities were prepared to com- 
promise* to gain leverage**” on issues 
of greater important to the SCAP being 
put in the new Japanese Constitution. 


In other words, unicameralism wasjust 
a bargaining chip** 

The Japanese government resisted 
a unicameral system, and the nation 
ended up*′ with two parliamentary 
chambers. 

French political writer Emmanuel 
Joseph Sieyes (1748-1836) is known for 
say1ng that a second legislative cham- 
ber is redundant“ its position is the 
same as that of the first chamber, and 
is harmful if its position is at odds*“" 
with the frrst chamber. 

The history of Japan's Upper House 
is beset*" by the “theory of the need- 
]essness ofthe Upper House.” To defend 


*11 


itsranson detre” 、 和 positioned itself as 
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か いか く みち きい こう さい い けん 


政 革 の 道 は 吉 い 。 最高 基 - 述 憲 
状態 と 指摘 され た 「 一 臣 の 格差 
AM 参院 の 定数 を 10 天 
10 減 」 と する 改正 法 が 一 昨日 成 


立 し た 。 二 っ の 県 を 統合 する 「 合 


区 」 の 手法 を 初め て 採り 入れ も し 
た 。 

正 き な いよ り は まし と は いえ 、 
その 場 し の ぎの 左 型 だ 。 来 夏 の 参 
院 選 に に 間 ! = 合わ せる た め の 最低 限 
の 手当 て に 過ぎ な い 。 よ り 深 い 議 


“ryoshiki no fu” (seat of common sense 
and decency) and “saiko no fn" (seat of 
reconsiderat1on). 

But this chamber faces a long road 
to self-reform. To correct the dispar- 


*2 im the value of votes in Upper 


ity 
House elections, which has been ruled 
unconstitutional by the Supreme Court, 
a revised law on the election of public 
offices was passedl on July 28 to redis- 
tribute Upper House seats by taking 
away′′10 seats from depopulated 


*4 and giving them to 


constituenc1es 
more populated constituences. 

Under the revised law, prefectural 
constituencies are also to be merged for 
the first time in the history of Upper 


House elections. 


論 を 今 か ら で も 始め る べき だ 。 拉 
参 の 役割 分 担 を どう 考え 、 二 税制 
を どう 再 構築 する の か 。 根本 的 な 
理念 か ら 説き 起こ き な け れ ば 実り 
は 少な い 。 
知恵 は 様々 ( に 出 て いる 。 衆院 で 
小 選挙 区 制 を 続け る な ら 、 参院 は 
EN 
参院 を 「 地 方 の 府 」 と 位置 
等 々 。「 覧 明 で 、 有 用 な 」 
議論 を 望み た い 。 


But even though revising the law 
is better than doing nothing, the mea- 
sures being taken are classic examples 
of temporary patch-up jobs. Necess1- 
tated by the next Upper House election, 
which will take place in about a year, 
these measures resemble minimal first 
ad treatment. 

The government must start discuss- 
ing the matter right now. But the whole 
effort will prove futile unless the dis- 


*5 into the fundamental 


cuss1on delves 
questions of how the two chambers of 
the Diet should share their responsl- 
jilities and how the nation's bicameral 
system should be rebult. 

Many good ideas have been suggest- 


ed. One is that 下 the single-seat con- 


stituency system is to be maintained 
for Lower House elections, Upper 
House elections should mainly follow 
the proportional representation system 
and the multiple-seat constituency 
system. Another suggestion is that the 
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Upper House should be repositioned as 
“chiho no fu” (chamber that represents 
regional interests.) 

1 certainly hope for “wise” and “use- 
ful'” conversations on the subject. (The 
Asahi Shimbun, July 30) 


億 英文 訳注 
Upper House needs a fundamental overhaul, not weak patch- 
up jobs 
その 場 し の ぎ で は な く 根 本 的 な 見 直し が 必要 な 参院 


*1 occupation [名 ] 占領 . 占拠 (= he control of a country by a foreign mih- 
{tary DOWer)o 

* ま 2 adopt [名 ] 導入 する , 採用 する (= to start to use a particular meth- 
od)。 

*8 De set on [ 動 ] 固く 決心 し て いる (= to be determined to do sth)。 

*4 comnprornise [ 動 ] 妥協 する , 譲歩 する (= to agree to give up sth you 
want)。 

*5 leverage [ 動 ] て こ 入 れ , 影響 力 (の 行使 ) (= the power to influence 


a person or situation)。 
*6 Dargainimng chip [名 ] 有利 な 交渉 材料 (= sth that is used as leverage in a nego- 


tiation)。 
*7 end up [名 ] 最後 は ー に な る (= to become eventually: turn out to 
be)。 
*8 redundant [ 動 ] 余剰 の , 冗長 な (= unnecessary because it is more than 
is needed)。 
*9 atodds [ 形 ] 不 和 で , 反目 し て (に in disagreement)。 
*10 beset [ 形 ] 付き まとう , 悩ま す (= to cause sb diffculty or danger 
over a period of time)。 
*11 raison dPetre [ 動 ] 〔 仏 語 か ら 〕 存在 理由 (= reason or justification for exis- 
tence)。 
*12 disparity [名 ] 相違 . 不 つり 合い (= a difference, esp. one connected 
with unfair treatment)。 
*18 take away [名 ] 減じ る , 引く (=to deduct: subtract)。 
*14 constituency [ 動 ] 選挙 区 (= an area of a country that elects a representative 
to a parliament)。 
*15 delve (into) [ 動 ] 掘り 下げ て 調査 する (= to inquire or research deeply or 


intensively)。 
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30 7 月 の 言葉 か ら 


ぼ か ん れん ほう あん ! 


安保 関連 法案 に 反対 する 声 が 広 
が り 続 け て いる 。 平和 主義 と 立憲 
主義 が 全国 で 語ら れ た 7 月 の 言葉 
か ら 。 

「 ア ベ べ 政 治 を 話さ な い 」。 各 地 
で 一 斉 に 掲げ られ た 文字 は 、 俳 人 
の 金子 喝 大 さん (95) が 書い た 。 
首相 と 米国 の 関係 を 真 れ む 。「 で っ 
ち 小 僧 が 是 那 に な だ め ら れ た り 
引っ ぱた か れ た り 、 時 々 菓子 を も 
ら っ た り し て 、 い いよ うに され て 


いる 姿 を 想像 し て し まう 」。 
国 は 全 邊 衛 世 と の 再 約 を 。 ) 
陸上 自衛 際 レ ンジ ャ ー 隊 員 の 井 人 
高雄 さん (45) の 主張 だ 。 [本土 
防衛 を 前 提 と し た 服務 の 宣 内 容 
を 、 集団 的 自衛 権 の 適用 < 沿っ て 
改訂 させ 、 それ が で き な い 隊員 に 
つい て は 、 無 条件 で 退職 を 認め る 
こと で す 」。 

「 自 由 と 平和 の た め の 京 大 有志 
の 会 」 の 声明 書 が 共感 を 集め た 。 


に 
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With an ever-growing number of 
people voicing opposition to national 
security legislation、 frequent topics of 
discussion around the nation during 
July included pacifism and constitu- 
tionalism. Below are some memorable 
quotes for the month. 

In protest rallies that were held 
simultaneously*” around the nation, 
participants raised identical** posters 
emblazoned** with the simple yet force- 
ful message: “Abe se wo yurusanmar" 
(We do not tolerate*? Abe politics). The 
poster's template was made by poet 
Tota Kaneko, 95, who hand-wrote the 
meSSage. 

Kaneko “pitied” Prime Minister 
Shinzo Abe for his relationship with 


the United States: “In my mind's eye, 
(Abe) is a young shop apprentice Who is 
completely at the mercy of“" his mas- 
ter, who humors him,、 beats him and 
rewards him with sweets from time to 
time*? to keep him in line” 

Takao ITzutsu, 54, a former Ground 
SelfDefense Force ranger, believes the 
government should renew contracts 
with allSDF troops.“ Under the current 
contract,every SDF personnel swears** 
to fu1fill their duty of defending Japa- 
nese territory, he pointed out.“But ザ 
Japan is allowed to exercise the right 
to collective self-defense, the contract 
must be duly*" rewritten. Any SDF 
member who cannot accept the new 
contract ought to be unconditionally 


与党 に る 言論 へ の 成 圧 に 慣 
5。 (まき る 導 ぇ る 邊 5 


ま も 


守り 、 創 る た め に 、 ノ 私 た ち は ま 
ず 、 思 い 上 が っ た 権力 に くさ び を 
打ち こま な く て は な ら な い )。 


は ん せん つら 


反戦 を 貰い た 行動 の 人 、 徳 見 俊 
輔 きん 。 その 死 を 、 学生 ら の 「S 
EALDs (シー ルズ ) KANSAT」 
に 属し て 法 委 ! に 抗議 する 塩田 油 き 
ん (2 が 展 し む 。「 稚 見 さん た 
ちの 存在 が ある か ら 僕 た ち が あ 


allowed to quit.“ 

A statement issued by “Jiyu to 
Heiwa no Tame no Kyodai Yushi no 
Kai' (Voluntary association of Kyoto 
University academics and students 
committed to freedom and peace) has 
resonated with many members of the 
publhic who are outraged by the ruling 
Liberal Democratic Party's attempts 


Yinto silence. 


to pressure dissidents 

The statement goes: “In order to cre- 
ate and protect our freedom to think 
and choose our places to hive/ We must 


frst drive a wedge*“ 


into arrogant 
authorities.“ 

Anti-war activist and philosopher 
Shunsuke Tsurumi, who died on July 


20 at age 93, is deeply missed*" by 
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る 。 稔 見 さん た ち が 作っ た 戦後 の 
平和 と 民主 主義 を 受け 継 き たい 
戦後 70 年 の 「 安 倍 談話 」 に 識者 
74 人 が 共 ト 同 声明 で 注文 を つけ た 。 
先 の 戦争 で 日 本 が (過ち を 犯し た 
0 
す )。 潔 さこ そ が (国際 社会 に 
いて が 剛 仙 れ ) ぇ 
態度 だ 、 め 数 々 の 声 に 政権 ( Bo 
語 え ちら うき 


Jun Shiota, 24, who is protesting the 
national security legislation as a mem- 
ber of the Kansai chapter of SEALDs 
(Students Emergency Action for Libera] 
Democracy-8). 

“Mr. Tsurumi and other activists are 
the reason why we exist today,” Shiota 
sand.“Weintend to keep alive the legacy 
ofpostwar peace and democracy, left to 
us by people hke him.“ 

A joint statement issued*" on July 
17 by 74 academics insists that Prime 
IMinister Abe have the “grace and integ- 
rity to admit in his statement on the 
70th anniversary of the end of World 
War IIthat Japan "made mistakes dur- 
ing the war.” Such a show of grace and 
integrity, the academnics stress, 1s what 


2015 年 7 月 31 日 金曜 日 


will earn Japan the moral approval of マ 加 藤 武 か と う ・ た けし (1929-2015)。 東 
the international community." 京都 生ま れ 。 俳優 。 早 稲田 大 学 在学 中 か ら 


But how the Abe administration will 
respondl to all these “voices” 1s anyone's 
gUGSS 


倫 英 文 訳注 


※15 


演劇 活動 を は じ め 、 今 村 呈 平 や 北村 和 也 と 
知り 合う 。1952 年 に 文学 座 研究 所 に 入り 、 
「 惨 談 牡丹 燈籠 】 な ど に 出演 し た 。1970 


誌 芝 の 映画 金田 一 耕助 シリ ー ズ で 等 々 力 銘 
部 を 演じ 、「 よ し 、 わ か っ た | の 決め 台 調 
で 当たり 役 と な っ た 。31 日 、 心 疾患 の た 
め 死 去 。86 歳 だ っ た 。 


5 Security legislation elicits quotable quotes in July 


和 


*2 
*3 


*4 
*5 


*6 
ネ ワ 7 
*8 
*9 
*10 
ネ 11 
*12 


*18 


ネ 14 
*15 


安保 法案 を めぐ っ 
elicit 


simultaneously 
identical 


emblazon 
tolerate 


at the mnercy of 
from time to time 
keep sb in line 
SWwear 

duly 

dissidlent 

drive a wedge 
mniss 


isSue 
anyone's gueSS 


て 語ら れ た 7 月 の 言葉 か ら 


[ 動 ] 引き 出す , 導き 出す (= to get or produce sth, esp. infor- 
mation or a reaction)。 

[ 副 ] 同時 に (= happening at exactly the same time)。 

[ 形 ] 全く 同じ .、 そっ くり の (=similar in every detail: exactly 
alike)。 

[ 動 ] 紋章 で 飾る (= to decorate sth with writing or symbols)。 

[ 動 ] 許容 する , 寛大 に 取り 扱う (= to allow sb to do sth that 
you do not like or approve o1)。 

[前 ] 一 の な す が ま ま に (に completely in the power of)。 

[ 副 ] 時 折 . 時 々 (= sometimes, but not regularly)。 

[ 動 ] 行儀 よく させ る (= to make certain that sb behaves prop- 
erly)。 

[ 動 ] 誓い を 立て る (= to make a solemn statement or prom- 
ise)。 

[ 副 ] 予想 どおり に , 洋 り な く (= in the correct or expected 
manner)。 

[名 ] 反 体 制 の 人 , 反対 意見 の 人 (= a person who opposes 
official polcy)。 

[ 動 ] 伸 た が いさ せる (= to cause disagreement or hostility be- 
tween)。 

[ 動 ] 一 が な い の で 門 し く 思 う , 惜しむ (= to feel sad be- 
cause you do not have sth)。 

[ 動 ] (声明 ) を 出す (= to make sth known formally)。 

[名 ] 予測 困難 な こと , 誰 に も 分 か ら な いこ と =sth that no 


one can be certain about)。 


0⑪』 


Nulgusl 


案 に 


前 で 開か れ た 安保 法 
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な つ は な び か きょう 
31 夏 の 花火 シー ズン 佳境 


は ん た い 


スポ ボン サー は 最初 、 強 く 反対 し 
た と いう 。 ウ イス キー の 名 作 コ 
ピー と し て 語り 継が れる 〈 恋 は 
い 朋 の 徐 炎 で は な い 。) で ある 。 
明る さや 元気 き に 欠け る 印象 を 与 
えな たら しめ 。 購買 層 と し て 狙う 団 
塊 世代 へ の 応援 歌 の つも りな の に 
1994 年 に 3 発表 され た この 
は 、 確 か に どこ か 走 敬 も 漂 
利和 


。 
虹 


作者 の 小野 田 隆雄 さん に よれ ば 、 
それ は 少年 時 代 の 思い 出 と し て 残 
る 夏 の 風景 だ た と いう 。 「 了 力 的 な 
直し さき] が あっ た と 、 
業 、 旨 世 =m ウ イター』 で 回 想 

いる 。 

彼方 の 空 に 小さ な 光 の 花 が 一 
輪 、 ポ ワッ と 咲く 。 ま た 一 輸 。 普 
は 聞こ えな い 。 そん な 弄 い 花火 は 
し み じ み 味わい 深い 。 先日 の 朝日 
俳 壇 に も 登場 し て いた 。( 近 く な 
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The ad copy from a 1994 whisky com- 
mercial is even talked about today as 
being among the fimnest ever penned*'. It 
goes: "Koi wa toi hi no hanabi dewanai," 
which translates Iiterally as "romance 
is not fireworks from days long gone.“ 

But the whisky maker initially gave 
the copy the thumbs down*“,apparently 
because the ad was intended as an uD- 
beat* message for its target audience- 
-the postwar Baby Boomer generation. 
The vibe created by the ad copy lacked 
the good cheer and vibrancy* the com- 
pany was looking for. 

True, there is something melancholic 
about , owing“, probably。 to the im- 
age of “distant fireworks" that this copy 
evokes*". 


Takao Onoda, who wrote it, says in 
his book “Shokugyo Kopiraita” (Profes- 
sion: Copywriter) that distant fireworks 


7 of summertime 


were part and parce 
scenes during his childhood and there 
was “something attractively melan- 
cholic” about them. 

In the distant sky, a small “blossom" 
of light suddenly blooms magnificently. 
Then, more blossoms follow. There is 
no sound. Such distant fireworks evoke 
special feelimgs. 

A haiku poem by Hidetaka Uchi- 
yama, which appeared recently in The 
Asahi Shimbumn 's haiku poetry section, 
went as follows: “Distant freworks/ 
Had the event been held closer to my 
home/ 1 would certainly have gone.“ 
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は な うち や まひ で 


けつ て ゐる 千 遠 花火 〉 内 山 秀 


RI 


ら 有 
欠 。 
先週 の 土曜 日 、 隅田 川 の 花火 大 
会 を 見 た 。 知 人 の 好意 に よ 凍 。 打 
ち 上 び げ 場 所 を 眼下 ! に 見 お ろ す 特等 
席 で ある 。 大 輪 が 真正 面 で 開花 す 
徐 0009 


な ( 3 と 近い 。 玉 が 次 々 と 省 香 す 
大 音響 Mi 
ュー 会 場 で それ ぞ れ 約 1 万 


証 を enolabse 


T went to see the annual fireworks 
festival at Sumidagawa river in Tokyo 
on July 26.Through the kindness of an 
acquaintance* ofmine,Thad the great 
fortune of being in a place that was 
directly above the area from where the 
freworks were being launched. 

Husge blooms opened right before my 
eyes. They were so close, 1 felt as 
the Hying sparks were falliing on me. 
My whole body vibrated with every 
thunderous boom.A total of 10.000 fire- 
works were launched that night from 
each of two locations. And one-fifth of 
those fireworks, or 2.000 shots、went up 
in rapid-fire succession*" in the final 
chimactic fve minutes. Those were the 
so-called*" StarMine freworks. The 


が 、 最 後 の 5 分 問 に 集中 する 。 度 
肝 を 抜く 速射 連発 、 呼 び も の の ス 
ター マイ ン だ 。 た だ た だ 圧倒 され 
る フィ ナー レ を 観衆 は 万 雷 の 哲 手 
Gy の (z で た 。 

遣い 花火 と は 正反対 と 見 えて 
も 、 瞬 間 の 芸術 で ある こと に 変わ 


り は な い 。 時 よ 止ま れ 、 の 願い は 
届か な い 。 興 稚 の 余韻 に こ は か な さ 
が 混じり 合い 、 帰路 に 値 全 を 。 夏 の 


花火 シー ズン は 佳境 で ある 。 


crowd welcomed the stunning, spectac- 
ular finale with thunderous applause. 
Fireworks seen from such close 


*『 are entirely different from 


quarters 
distant fireworks, but both represent a 
form of “art of the moment.” One prays 
in vain*" for time to stand still* す 

As T headed home, the excitement 
still lingered*", but it was mixed with 
the feehng that nothing is forever. 

The summer fireworks season is at 
its height*" in Japan. (The Asahi Shim- 
bun, Aug. 1) 


(フォ トラ イデ プラ リー) 


往 英 文 訳注 
旨 昌 Fireworks a reminder of jfe's feeting moments 
花火 に 思う , 人 生 の は か な いひ と と き 


ネ 1 
キク 


*8 
*4 
*5 
*6 


7/ 
*8 
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*10 


*11 
ネ 12 


*18 
ま *14 
*15 


*16 


Den 
thumbs down 


upbeat 
vibrancy 
owimg to 
evoke 


part and parcel 
acquaimtamCe 
as if 


SuCCeSsS1On 


so-called 


from close 
quarterS 


in vaim 
stand still 
linger 


height 


[ 動 ] 
[名 ] 
ure)o 
[ 形 ] 
[名 ] 
[前 ] 
[ 動 ] 
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執筆 する , 書く (=to write sth)。 
拒否 . 不 賛 成 の 合図 (= an indication of rejection or fail- 


陽気 な , 楽天 的 な (= cheerful: optimistic)。 

活気 活力 (= the quality of being exciting or lively)。 

ー の せい で (=because of sth)。 

(感情 ・ 記 憶 な ど ) 呼び 起こ す (= to cause sth to be re- 


membered or expressed)。 


[ 熟 ] 


ズミ J 


[名 ] 
[ 接 ] 


[名 」 
[ 形 ] 


し さぶ 


[ 動 ] 
[ 動 ] 


[名 ] 


expected)。 


重要 部 分 (= an essential part of sth)。 
知人 , 知り 合い (aperson whom one knows slightly)。 
まる で 一 で ある か の よう に (= in such a way that sth 


seems to be true)。 


連続 (する も の ), 続き (aseries of things coming one 


after another)。 


いわ ゆる , 俗 に いう に commonly called)。 


] むだ に , 無益 に (= unsuccessfully or uselessly)。 


止ま る , 表 止 する (to halt. to remain motionless)。 
な か な 消え な い (= to continue to exist for longer than 


真っ 盛り . 絶頂 (the point when sth is atits best or 


strongest)s 


きょく お ん ほう そ 
9 グ 
次 戦 の 日 に 玉音 放送 を 開い た 外 
国人 が いる 。 戦時 中 、 各 国 の 大 使 


氏綱 ら が 軽 井 注 に 移 伴 き せら れ 


ひと り な 


た 。 そ の 一 人 ! < 名 高い フラ ンス 人 
記者 ロベール ・ ギラ ン が いた 。 自 


ジ よ 2) : 記 むら びと 


宅 職 抗 の 状態 だ っ た が 正午 村人 


SN 


導 MS らし も よし た ラジ ォ の 前 に 9 
た 。 と 】 
隣 細長 の 玄関 前 - 集 まっ た 村人 


は 身 を 固く し て 頭 を 垂 ん た 。 う や 
う や し く 尊 過 の 念 を 払う 対象 が 粗 


9 生 8 細 守 見 5 


の 7 


玉音 放送 の 4 分 半 


未 な 椅子 の 上 の ラジ オ だ っ た の 
で 、 そ の 態度 は 異様 に 映っ た そう 
だ 。 

「 あ ちこ ち で 明り 泣き が 起り 、 
隊列 が 乱れ た 。 途 方 も な く 大 き な 
何 も の か が 壊れ た の だ 」 [彼ら は 
690 自分 た ちの 木造 の 家 で 泣く 

に 身 を 隠し た 。 村 は 、 絶対 的 


た IN Re 
著書 『 日 本 人 と 戦争 』 に 詳し く 記 
し て いる 。 
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On Aug. 15, 1945, one particular for- 
elgn national listened to the "gyokuon- 
hoso" (jewel voice broadcast)--the radio 
announcement from Emperor Hirohito 
who read out the imperial rescript*" 
announcing Japan's surrender in World 
War II. 

During the war, the staff members 
of embassies and other foreigners Iiv- 
ing in Tokyo were forced to move to 
Karuizawa in Nagano Prefecture. One 
of them was Robert Guillain (1908- 
1998), a reputed** French journalist. 
His house in Karuizawa was under 
surveillance““。 but he found himself 
standing in front of a radio along with 
]ocal villagers at noon on that day. 


The villagers who gathered in front 
of the entrance to the house of the 
chief of the neighborhood association 
stiffened** their bodies and bowed 
their heads. 

To the eye ofthe French observer, the 
people's respectful bows looked quite 
weird as they were made to a shoddy 
radio placed on a chair. 

In the Japanese translation of his 
book “Le Japon en guerre, Gunllain 
gave a detailed, frsthand*? account*"? 
of how the emperor's speech affected 
Japanese citizenSs. 

“People started sobbing here and 
there, breaking ranks*“. Something 
tremendously big had collapsed,” he 
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あの 日 、 ど こ で 何 を 思っ た か 。 
万 の 人 に 万 の 記憶 が ある こと だ ろ 
う 。 それから 270 年 鎮魂 の 8 月 に 


B ん ほう そう 


玉音 放送 の 原盤 の 音 音声 が 公開 され 
6 これ まで テレ ビ な ど で 聞 いて 
きた 占領 軍 の 複製 より 鮮 明 な 印象 
を 受け る 。 未 角 有 の 戦争 を 終わ ら 
せ た 昭 和 天 昌 の 「 4 分 け 半 」 で ある 。 
戦争 を 続 ! } て いれ ば 落合 だ AG 
隊 WSE 驚異 の 復 
興 を 成し遂げ た 。 と は いえ 310 万 


wrote. “They ran away and hid them- 
selves to cry in their wooden houses. 
The village was ruled*? by absolute*" 
silence.” 

The people who hstened to that radio 
broadcast all have different memories 
about where they were at the moment 
and what they thought on that day. 

Seventy years on, the Imperial 
Household Agency released the orignal 
recordhing of the emperor's message on 
the first day of August, the month for 
praying for the repose* of the dead. 

Thad the impression that the sound 
ofthe emperor's voice Was clearer than 
that of the copy of the original record- 
ing that was made by the occupation 
forces ofthe U.S.-led Allied Powers and 


に ほん じしん せん ぼ 


人 の 日 本 人 戦没 者 の う ち 200 万 人 
近く は 最後 の 1 年 の 死者 だ っ た こ 
と を 、 前 に 書い た こと が ある 。 


ば ん ば く 


特攻 、 空 舞 、 沖 縄 、 原爆 一 一 
多く の 韻 貞 が その 間 | に 起き た 。 時 
計 の 針 を 逆 回 し し て 玉音 放送 を 早 
め て いけ ば 、 死な ず に すむ 人 は 
日 4 増 漁る le 戦場 な っ た アジ ア 
諸国 で も それ は 同じ だ っ た 。 8 月 
15 日 は 、 遅 すぎ た 終戦 の 日 で も あ 
る 。 


has been broadcast on 下 V and in other 
mediums since the end of the warr. 

The "four minute and a half” speech 
by Emperor Hirohito,posthumously*“ 
known as Emperor Showa, ended the 
unprecedented*“ war. 

It saved the hives ofmany people who 
would have died 下 the war had contin- 
ued for any longer. And these people 
were then able to contribute to Japan's 
amazing postwar reconstruction and 
development. 

As this column has pointed out 
before, however,、 nearly 2 million of 
the 3.1 million Japanese war dead lost 
their ives during the final year of the 
confHict. 

Many tragedies happened during 


that year, including countless kamika- 
ze attacks, devastating*“ air raids on 
Japanese cities, the Battle of Okinawa 
and the atomic bombings of Hiroshima 
and Nagasaki. 

Tf the date of the jewel voice broad- 
cast had been moved up* "many war 


但 英 文 訳注 
中 Emperor's jewel message 
valuable made earlier 
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victims would have been saved each 
day. 
The same is true for other Asian 


countries where Japan fought the war. _ 


In this sense*". the end ofthewar 
on Aug. 15 came too late. (The Asahi | 
Shimbun、 Aug. 2) リ 


to end war could have been more 


も っ と 早けれ ば より 大 き な 価 値 が あっ た 「 玉 」 音 放送 


*1 rescript [名 ] 勅 令 , 布 f 
*2 reputed [ 形 ] 有名 な , 
thought of)。 
*3 surveillance 
OrT grouD)o 
*4 stiffen [ 動 ] 固く する , 
stiffer)。 
*5 shoddy [ 形 ] 
*6 firsthand [ 形 ] 直接 得 た , 
enced yourself)。 
*7 account [名 ] 
event)。 
*8 break ranks [ 款 ] 
*9 rule [ 動 
on)。 
*10 absolute [ 形 ] 
*11 repose 
down)。 
* ま 12 posthumnously [ 副 ] 死後 に に 
*18 unprecedented 
isted before)。 
*14 devastatimg [ 形 ] 壊 減 的 な , 
age)s 
*15 move up 
*16 sense 


[ 動 ] 期日 を 繰り 上 げ る (= to advance the date of an even)。 
[名 ] 意味 . 趣旨 (= the meaning ofa word or phrase)。 


本 ( ビ an offcial announcement)。 


評判 の 良い (=be widely known and well 


[名 ] 監視 . 見 張り (=close observation of a suspected person 


こわ ば ら せ る = to make or become stiff or 


粗悪 な . 見 か け 倒 し の (=badly and carelessly made)。 


(情報 な ど ) じ か の (= obtained or experi- 


説明 . 記述 (= a written or spoken description of an 


] 隊列 を 乱す (= to fail to remain in line)。 
] 支配 する (= to have a powerful and restricting influence 


] 絶対 的 な (= complete: perfect)。 
[名 ] 休息 , 安らぎ , 鎮魂 (= the state ofresting or lying 


after a person s death)。 


[ 形 ] 前 例 の な い , 未 曽 有 の (= never having happened or ex- 


荒 廃 き せる (= causing a lot of harm or dam- 
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し ゅ うし ょ く か つど う 


9 猛暑 の 就職 活動 


いっ と き 人 間 を 


あぁ まり の 秀明 、 
や め て 変身 し た い 生き 物 な ら ク ラ 


ゲ だ ろう か 。 ゆら ゆら と 波 ま か 

せ 。 漢字 な ら 海 月 と も 水 母 と 書 
いて 涼し げ だ 。 (くら ぴ 浮く まる 
ご と 水 の 合 ゅ か な ) 鈴本 理子 。 た ゅ 
た う 半 遊 明 の 倫 は 、 人 界 か ら の 逃 
避 心 を くす ぐ る 。 

と いっ て も 遂 想 は 夢 相 。 グン ジン 
に は な れ な いか ら 、 せ め て 涼し い 
服 で 職場 へ 向かう 。 高 温 多湿 の こ 
の 国 に は 、 古来 「 太 月 無礼 」 な る 
言葉 が あり 、 夏 は 楽 な 服装 を 大 目 

に 見 る 伝統 が あっ た 。 この 大 月 こ 
は 旧 歴 で 、 い まな ら 一 番 暑い 季節 
に あたる 。 

汗 み ずく の 酷 革 の な か で 、1 日 
か ら 来 春 座 業 する 学生 の 採用 選考 
が 始ま っ た 。 大 企業 卓 忠 れ か ら が 
本 番 に な る 。 勝 負 服 の 黒い 上 着 を 
抱え て 箕 天 下 を 行く 若い 次 を 、 
週末 の オフ ィ ス 街 で 見 か けた 。 

上 着 な し の 半袖 で も いい と 思う 
が 、[ 悪 印象 が 怖く て 」 と いう 声 
を 聞く 。 軽 装 イ コー ル 無 礼 で は な 
い だ ろ う が 、 無 難 さき で 身 を 包み た 
い 気 持ち も ゃ わか る 。 バ パテ る な よ 。 


そっ と 声 を か けた く な る 。 

「 涼味 数 題 ] と いう 随筆 が 寺田 
寅彦 に あっ て 、 涼 し き に つい て あ 
れこ れ 思 ぃ めぐ らし て 言う 。 「 義 
理 人 情 の 着物 を 脱ぎ 捨て 、 明 人 人 
財 の 圏外 へ 飛び 出せ ば こ の 世 は 涼 
し い に ちがい な い 」。 そ の 通り だ 
ろう が 、 就 活 生 語 氏 に は 遠い 境地 
だ 。 

就職 の 指南 本 は あふ れ 、 セミ 

ナー も 林立 する 。 伝授 され た ノウ 
ハウ の 尾ひれ を つけ て ライ バル た 
ちゃ 就職 隊 線 を 懸命 に 泳ぐ 。 ク ラ 
ゲ の よう で は 内 定 は お ぼ つ か な い 
か 。 た だ 時 に は ゆる り と 力 を 抜い 
て 、 心 を ほど く こ と る 忘れ ず に 。 


マ 阿 川 弘 之 あ が わ ・ ひ ろ ゆ き (1920-2015) 。 
広島 市 生ま れ 。 小 説 家 。 東 京 帝 国 大 学 文 学 
部 国文 科 を 繰り 上 げ 卒 業 し 、1942 年 9 月 
に 予備 学生 と し て 海軍 に 入隊 。 中 国 で 敗戦 
を 迎え 、 帰 国 後 は 志賀 直哉 に 師事 し 、 小 説 
を 執筆 、『 山 本 五 十 六 】 な ど 戦 争 文学 を 発 
表し た 。 評伝 志賀 直 哉 』 (1994 年 ) で 、 
野間 文芸 賞 と 毎日 出版 文化 賞 を 受賞 、1999 
年 に は 文化 勲章 を 受け た 。3 日 、 老 奏 の た 
め 死 去 、94 歳 だ っ た 。 


に ー つ 、 実 績 が 積み 上 が っ 
た 。 地域 の こ と は 住民 が 最終 的 に 


決め る と いう 実績 で ある 。 1 
っ くば 市 で 一 昨日 、 住 民 投 票 
あっ た 。 総額 05 億 円 の 総合 運 拓 
公園 計画 へ の 徐 否 が 問わ れ 、 反対 
が 8 割 を 占め た 。 市長 は 白紙 回 
する 方 針 だ と いう 。 

計画 に ある 隆 上 技 場 は 大 きす 
ぎ る 。 市 長 は 経済 効果 を うた う 

、 根 拠 に < 乏しい 。 将来 の 世代 に 
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な 
ud 
ーー 


ゃ っ き ん 


大 き な 借 金 を 残す こと に も な る 。 
こう 考え た 市 民 の 会 が 牙 名 を 集 
め 、 信 民 投票 の 実施 を 求め た 。 代 
表 制 を 補完 する 直接 民主 主義 の 回 
族 が ボトム テ ッ プ で 守 現 し た 事例 
結果 を 受け た 市 民 の 会 の 声明 が 
投票 の 意義 を 的 確 に - 棚 年 る 。 税金 
人 に つい て 「 市 民 自 身 が 決 
に 直接 参画 し た 」。 そ し て 「 市 


語り De り が まち づく り に 参加 


eop/e po の e7” が が 272 の 5 772 の 0077072-2 の の e720C7OCY 


Citizens should have the fnalsay* on 
what goes on in ther own commumnnties. 

In a Yeferendum** held Aug. 2 in 
Tsukuba. Ibaraki Prefecture, the city's 
contentious*“ 30.5 billion yen project to 
build a massive athletic park complex 
was rejected by 80 percent of the resi- 
dents. With the mayor now reportedly 
considering scrapping the project, the 
plebiscite** represented a triumph of 
the will of the people. 

The referendum was held at the 
demand of a group of Tsukuba citizens 
who opposed the complex's planned 
track and field stadium for its exces- 


*5 scale. The mayor stressed the 


S1Ve 
project's positive impact on the local 


economy。 but the citizens saw the hke- 


jihood of their children and grandchil- 
dren getting stuck with** a huge debt. 

Representative democracy 1S SuDple- 
mented by direct democracy. Tsukuba 
became a successful case of “bottom-up" 
direct democracy being put to practice" 
in the form of the Aug. 2 referendum. 

Its significance was succinctly** 
explained in a statement issuedl by the 
citizens group after the votes had been 
counted. 

The citizens participated directly 
in the decision on how therr tax money 
should be used, the statement said. 
“And every ctizen gainedl experience 
as a participant in the creation of their 
own community.” 
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A case” of democracy learned 
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する 体験 を 積ん だ 」。 ま き に 自治 

は 民主 主義 の 学校 だ 。 

市 民 の 会 の 共 に 同 代表 を 務め る 水 
井 僅 子 さ ん は 、「 何 も し な か っ た 
ら ス ルス ルッ と 進ん で いた と 軸 
う 」 と 語 す 。 間接 民 主 主義 が 軸 だ 
と し て も 先 全 : で は な い 。 市 長 や 市 
議会 に 足ら ざる 点 が あれ ば 、 市 民 
の 出番 に 信 

同様 の 例 が 各地 で 続 まく 。 愛知 県 
新城 市 で は 5 月 、 新 市 庁舎 の 規模 


違い な い 。 


through self_governing. 

Rtsuko Nagai, a co-leader of the 
citizens group、 noted, “Had we done 
nothing to oppose the project, the city 
would have proceeded with isimply as 
a matter of course." 

Indirect democracy may be the 


*10 


norm" of our democratic system, but 


和 t is not perfect. When the mayor or 


* makes a decision that 


clty assembly 
leaves something to be desired, surely 
the citizens must act. 

In various parts of Japan, “people 
power”has triumphed in circumstances 
similar to Tsukuba s. 

A plebiscite held in May in Shin- 
shiro, Aichi Prefecture, forced the city 


government to scale back*“ its plans 


を 問う 投票 が あり 、 市 の 計画 に 細 
小 を 追っ た 。 埼玉 県 所 沢 市 の 2 月 
の 投票 で 問わ れ た の は 、 自 衛 隊 基 
地 に 近い 小 中 学 校 へ の エア コン 設 
置 だ っ 2 

いずれ も 、 大 阪 都 構想 の よう に 
首長 が 主導 する トッ プ ダ ウン 麺 の 
投票 で は な い 。 身近 な 税金 の 使い 
道 は 最後 + 自 分 た ち で 決め 、 責任 
ゃ 負う 。 民主 六 義 の 裾野 は 確実 に 
広がっ て いる 。 


for the construction of a new city hall. 
In February, a referendum in To- 
korozawa、Saitama Prefecture, re- 
sulted in the city's decision to install air 
conditioning in elementary and junior 
high schools near an Air SelfDefense 
Force base. 
with 
what happened in May in the city of 


Osaka, where the mayor himself called 
※14 


None of these cases compare*“" 


a plebiscite, top-down、 on his pet 
Osaka Metropolis Plan. 

With more citizens having the fnal 
say on how their tax money is spent 


ネ 15 


and assuming” ” responsibility for the 
consequences, 1 see a broadening of the 
practice of democracy in Japan. (The 


Asahi Shimbun, Aug. 4) 


2015 年 8 月 4 日 火曜 日 


* 住 民 投票 地方 公共 団体 の 住民 が 、 投 票 に 
より 直接 に 意思 表示 する こと 。 条例 に 基 づ 
く 住民 投票 に は 、 投 票 結 果 に 法 的 拘束 力 は 
な い が 、 市 長 と 市 議会 は 投票 結果 を 尊重 し 
な けれ ば な ら な い 。 茨城 県 つく ば 市 で 8 月 
2 日 に 行わ れ た 総合 運動 公園 の 基本 計画 の 
替 谷 を 問う 住民 投票 は 、 投 票 率 は 47.30%、 
賛成 1 万 5101 票 、 反 対 6 万 3482 団 だ っ た 。 


市 原 健一 市 長 は これ を 受け 、9 月 2 日 の 市 
議会 本 会 議 で 白紙 撤回 する こと を 正式 に 表 
明 し た 。 投 票 結 果 に 基づい て 地方 公共 団体 
の 首長 が 提出 し た 条例 案 が 議会 で 償 決 され 
る こと も 多い が 、 つ くば 市 の 事例 で は 、 住 
民 投票 が 積極 的 な 政治 参加 の 一 つの 方 法 で 
あり 、 意 思 決 定 手 段 た りう る こと を 示し て 
いる 。 


但 英 文 訳 注 
People power' triumphbs in bottom-up' democracy 
「 ボ トム アッ プ 型 | 民主 主義 で 「 市 民 カ | が 勝利 


*] have the final say [ 熱 ] 最終 決定 権 を 持つ (= to have the authority to make deci- 
SiOns)。 

[名 ] 国民 投票 , 住民 投票 (= a general vote on a single politi- 
cal question)。 

[ 形 ] 異論 の 多い (= causing or likely to cause an argumen()。 
[名 ] 国民 (一 般 ) 投票 (= areferendum)。 

[ 形 ] 必要 以上 の . 度 を 超え た (= much more than is reason- 
able or necessary)。 

[ 形 ] (いや な 事 な ど ) を 押し つけ られ (=unable to get rid of 
sb/sth that you do not want)。 

[名 ] 実行 . 実施 . 実践 (= the actual performance of an actiV- 
ity in a real situation)。 

[ 副 ] 簡潔 に . 端的 に (= expressed clearly and in a few 
words)。 


*2 referendunmn 


*3 contentious 
*4 plebiscite 
*5 exceSSive 


*6 stuck with sth 
*7 practice 


*8 succinctly 


*9 case [ 和 名] 実例 (= an example of sth occurring)。 
*10 norm [名 ] 標準 的 な 状況 . 規範 (= sth that is usual typical, or stan- 
dard)。 
*11 assemDbly [名 ] 議会 (= a group of people elected to make laws or deci- 
siOnS)。 


*12 scale back 
*18 compare 


[ 動 ] 縮小 する (= reduce sth in size. number。 or exten)。 

[ 動 ] 比較 され る , 臣 英 する (= to be similar to sb/sth else. 
either better or worse)。 

*14 pet [ 形 ] 持論 の . お 気に入り の (= liked more than anything 
else)。 

[ 動 ] (責任 な ど を ) と る =to take or begin to have power or 
responsibility)。 


*15 assSumne 
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水曜 日 


ほう げん 


2 一 議員 の 放言 な の か 


未 な 若手 議員 の 放言 に すぎ な 
い の だ ろう か 。 そう は 思え な い 。 
自民 党 の 武藤 貴也 衆 院 議員 が 、 放 
保 関連 法案 に 反対 する 学生 グル ー 
プ 「SEALDs (シー ルズ )」 の 主 
張 に つい て 、 「『 だ っ て 戦争 に 行き 
た く な いじ ゃ ん 』 と いう 極端 を 利 
己 的 考え 」 と 批判 し た 。 ッ イッ 
ター へ の 投稿 だ 。 

_ 氏 は 続け て 「 利 的 個人 主義 が 

こま で 尊 延 し た の は 戦後 教育 の 


せい だ ろう 」 と 述べ る 。 戦争 を 起 


けん ぼう 


こす な 、) 憲法 9 条 を 守れ と いう 誠 
え が 利 己 的 と は 、 い か な る 理屈 な 
の か 。 


氏 が 3 年 前 に 書い た ブロ グ が あ 
る 。 い わく 、 滅 私 奉公 の よう な 徳 
NII 社 

を 荒廃 きせ た の の は 日 本 国 写 法 で 
ある 。 中 で も | 主犯 」 は 基本 的 人 
権 の 意 重 だ 。 生存 権 すら 制限 され 
た 戦前 と 異な り 、 戦 後日 本 に は 身 
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Should Takaya Muto, a 36-year-old 
Lower House member of the ruling 
Libera] Democratic Party, be simply 
dsmissed as just a young, immature 
]egislator shooting off his mouth* on 
Twitter? 

1 dont think so. 

In late July, Muto reviled“ members 
of the Students Emergency Action for 
Liberal Democracy-s, an activist group 
protesting against national security 
legislation, for their arguments that 
he says reveal their “selfcentered and 
extremely selfish thinking of “Hey, 1 
dont want to go to war.“" 

Mnuto went on, “1 believe the postwar 
education is to blame for the rampant“ 


spread of such selfish individualism.“ 
1 totally fail to*? see any logice in 
IMutos claim that these students are 
being “self-centered” for protesting 
agannst war and demanding that Ar- 
ticle 9 of the Constitution be honored*. 
In a blog he wrote three years ago, 
Muto stated that the Constitution 
has destroyed the Japanese spirit” of 
self_sacrifice and other virtues*7 and 
brought society to ruin. And singling 
out や the constitutionalrespect for fun- 
damental human rights as the “primci- 
pal offender,” he ranted*9 that unlike 
in prewar Japan where even one's basic 
right to existence was hmited, postwar 
Japan has seen the rise of selEcentered 


勝手 な 「 個 人 主義 ] が 存在 し て い 
る ーー あら ゆる 問題 を 今 の 写 K 法 
や 戦後 教育 の せい 1 こす る 。 一 部 の 
政治 家 1 に 見 られ る 発想 だ 。 

これ は 武藤 氏 一 人 の こと で は な 


い 。 人 権 想 目 を 疑 3 9 思 は 自 民 沈 


2 剛 に 6 見 て 取れ る 。 党 の 
解説 書 は 、「 天 原 人 権 説 に 基づく 
規定 ] を 全面 的 に 見 直し た と うた 
う 。 

個人 主義 を 嫌がる 点 も 通 B じ る 。 


“mdividualism.“ 

In short, Mutois ofthe same mind as 
a certain type of politican today, who 
blames all problems on the Constitution 
and the postwar education system. 

Muto's refusal to embrace*" the 
constitutional respect for fundamental 
human rights echoes the underlying 
spirit of the LDP's draft amendment*" 
ofthe Constitution. The party's booklet 
boasts that “the provisions*“ based on 
the theory of natural human rights" 
have been completely overhauled in 
the LDP draft. 

Muto and the authors of the LDP 
draft amendment also share the same 
distaste*『 forindividualism. Article 13 
of the Constitution states: “人 All of the 
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水曜 日 


人 権 の 核心 示す 現行 13 条 は 「 す 
べ て 国民 は 、 個人 と し て 尊重 きれ 
る ] と する が 、 草案 は 個人 を 
人] と 改め た 。 「 個 ] を 削り 、 別 
途 「 家 ] 族 の 尊重 を 盛り 込む 。 戦 
放 へ の 所 基 が に じ ち 。 
武藤 氏 ほ ど 露 骨 『 で は な い に し て 
も 、 類似 し た 志向 性 が 自民 党 に は 
ある こと を 忘れ る わけ に は いか な 


ぼ ほう 


ヽ 、。 そ の よう な 政権 に よる 安保 法 
案 で ある こと も 。 


people shall be respected as individu- 
als.” But in the LDP draft, the word 
“ndividuals” has been Yeplaced with 
"people,” and a separate provision has 
been added to demand respect for “fam- 
iiies.” This is an obvious throwback*“" 
to the prewar famnly system. 

Even though not everyone in the 
LDP is as “direct” as Muto, we must 
not forget that there are definitely 
members of the ruling party whose 
thinking is similar to his. And we must 
bearin mind that*" iis the same LDP 
administration that is pushing the 
national security legislation. (The Asahi 
Shimbun, Aug. 5) 


4//// 


マヤ 花 紀 京 


人 英 文 訳注 


は な き ・ き ょ う (1937-2015)。 大 
阪 府 生ま れ 。 俳優 、 お 笑い 芸人 。 横 山 エン 
タツ の 次 男 と し て 生ま れ た が 、 父 に 芸 界 入 
り を 反対 され 、 関 西 大 学 仏文 科 へ 進学 し た 。 
1958 年 に 花 登 筐 に 弟子 入り 、 大 学 を 中 退 
し 、 劇 団 ・ 笑 い の 王 国 を 旗揚げ 。1962 年 
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に 吉本 興業 に 入り 、1963 年 に 座長 に 抜 握 
され 、 岡 八郎 や 原 哲男 ら と の コン ビ で 吉本 
新 豆 劇 の 黄金 時 代 を 築い た 。1989 年 に 吉 
本 新 喜 劇 を 退団 し て 以降 は 、 映 画 や テレ ビ 
ドラ マ に 出演 し 、 俳 優 と し て 活躍 し た 。5 
日 、 肺 炎 の た め 死 去 。78 歳 だ っ た 。 


史 Lawmaker snarhng at personal freedom is not a ]one wolf in 


| 
ネ 2 
*3 
ネ 4 


*5 
*6 


*7 
*8 
*9 
*10 
*11 
*12 


ネ *18 
ネ 14 


*15 


ruhng LDP 


個人 主義 を 嫌がる 与党 自民 党 議員 は 1 人 で は な い 


lone wolf 
shoot of one's 
mnouth 

revile 


rarmnDpant 


fail to 
honor 


virtue 

Simgle out 

rant 

embrace 

draft amendnment 
provision 


distaste 
throwback 


pbear in mind 


[名 ] 一 匹 狼 . 単独 行動 を する 人 (= a person who prefers to 


act alone)。 


[ 動 ] 非難 する . の の し る (= to criticize in an abusive or an- 
grily insulting manner)。 

[ 形 ] 間 延 し た , 
where)。 

[ 動 ] 一 で き な い , 一 し そこ な う (=to be unsuccessful)。 

[ 動 ] 守る , 重んじ る (= to live up to or fulfill the require- 


ments of)。 


は び こ る (= existing or spreading every- 


[名 ] 徳 , 美徳 (= a quality considered morally good or desir- 
able)。 

[ 動 ] 抜き 出す , 選び 出す (= to choose one person or thing 
from among a grouPp)。 

[ 動 ] わ め く , どなり 立て る (= to complain or talk loudly and 
angrily for a long time)。 

[ 動 ] 信ずる , 奉じ る (= to accept sth with great interest or 
enthusiasm)。 

[名 ] 草案 . 修正 和 案 (= a change made to a law that is not yet in 
its finished form)。 

[名 ] 条件 , 規定 (= a condition or requirement in a legal docu- 
ment)。 
[名 ] 嫌悪 (= a feeling of dislike for sb/sth)。 

[名 ] 導 行 , 先祖 返り (= sth that is like a thing from an earlier 
time)。 

[ 熟 ] 心 に 留め る , 忘れ な いよ うに する = to remember sth: 
to consider sth)。 
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ね ん 


め 
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36 70 年 目 の 原 爆 忌 


夏 、 効い 少年 は 家 の 土蔵 の 石 
段 で 、 ひと り で 遊ん で いた 。 ア リ 
が 次 々 と や っ て 来 た の で 、 指 で 沖 
し た 。 次 々 と 。 無 我 夢中 だ っ た 。 
日 が 暮れ て 、 幻 覚 に 舞 わ れ た 。 
真っ 赤 な 炎 の 河 が 流れ 、 奇 な 生 
き 物 た ち が 藻 開 の 中 で 少年 を 眺め 
て いた 

の 汰 衝 の き ょ う 、 広島 で 披 爆 し 
た 原 民喜 の パ 説 「 心 販 の 国 ] の 一 
節 だ 。 か つて 幻視 し た 「 地 獄 絵 」 


よ 、 後 に 見 せつ けら れ た 本 当 の 地 
90Me っ た か 。 作 G を う 
書く 。 無邪気 な 遊び の 描写 が 、 人 
を アリ くら い に し か 思わ ぬ 原 爆 投 
下 の 非 道重 な る 。 

奇跡 的 に 死 を 免れ た 原 は 、 廃虚 
と な っ た 市 街 の 光景 を 見 て 、 手帳 
に 記し た 。 「 コ ハム 今 後生 キノ ビ テ 


あり き 少 


馬 人 天 ノ 命 
ンカ 」。 惨 摘 の 記憶 を 後世 に 
区 だ ろう っ 。 こ の 手 欄 っ ェ 
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One summer, a boy was playing by 
himself on the stone steps of his fam- 
ilys warehouse. When he noticed ants 
swarming*” toward him, he began 
squashing them with his fingers, one 
after another. He became totally en- 
grossed“". At dusk, he saw hallucina- 
tions of a river of scarlet HHames flowing 


*4 creatures 


before him while bizarre 
gazed at him in the semi-darkness. 
The aforementioned** is a summary 
of a passage from the novel “Shingan 
no Kumni" (The land of heart's desre) by 
Tamiki Hara (1905-1951), who became 
a Hiroshima “hibakusha'(A-bomb sur- 
vivor) on Aug. 6 exactly 70 years ago. 
Hara wrote that these images of hell 
the boy hallucinated were perhaps a 


preview of the "real hell" he would be 
forced to see years later. 

Hara's depiction**” of an innocent 
child at play suggests the utter*"inhu- 
manity of the nuclear attack in which 
people were treated as they were no 
different from ants. 

Having miraculously cheated deathW、 
Hara jotted down “in his notebook as 
he surveyed the city of Hiroshima, 
which had been reduced torubble*".T 
am probably being ordered by heaven 
to stay ahve and tell others about this 
disaster.“ 

He must have resolved, there and 
then, to help keep memories of the nu- 
clear devastation alive for posterity*「. 


“Natsu no Hana” (Summer Flowers), 
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か ら 代表 作 「 夏 の 花 」 は 生ま れ た 。 


誠 月 は 流れ れ 、 記憶 の 継承 が 問わ 


れ て いる 。 本 紙 が に 行 っ た 被 最 


た いけ ん 


者 アン ケー ト を 見 る と 、 被爆 体験 
が 次 世代 に [全く 」「 あ まり 」 伝 わっ 
て いな いと 回 答 し た 人 が 5 割 を 超 
え 、 人 居 ね っ て いる と し た 人 を 上 
回 っ た 。 : 
そう し た 中 で 原 の 手 帳 が 先日 
他 の 被爆 作家 の 資料 と と も に 、 ユ 
ネス コ の 世界 記憶 遺産 の 国内 公募 


his best-known work, was born from 
the jottings he made in that notebook. 

But relaying the memories from 
generation to generation becomes 
less certain over time. According to 
a recent survey of hibakusha by The 
Asahi Shimbun, more than 50 percent 
of respondents said their atomic bomb 
experiences "have not been conveyed 
at alT' or “have not been conveyed*“ 
enough” to the next generations. In 
other words, those who thought their 
stories were being passed on formed 
only a minority. 

Against this backdrop““, Hara's 
notebook, together with materials be- 
]onging to other hibakusha novelists, 
was recently proposed for inclusion 


に 申請 され た 。 登録 が 実現 し 、 核 
使用 の 悲惨 さ が 世 界 に 共有 され る 
こと を 人 塵 みた い 。 

原 に に は 詩 も 多い 。 広島 へ の メ ッ 
セー ジ を 込め た 「 氷 吉 の みどり ] 
は 、( 若 薬 う づま け …… 理 楽し た 
た れ 〉 と 、 励ま すか の よう だ 。 作 
家 が 措 い た 死 と 交 の 記憶 ) と と 

も に 、 作 家 が 抱い た 希望 を も 引き 
継が な けれ ば な ら な い 。 


im UNESCOsS Memory of the World 
Register. 

T pray they will make the register, 
so that the horrifc consequences* "of 
nuclear war will become part of the 
shared understanding of the global 
community. 

Hara also wrote a good number 
of poems. “Towa no Midori” (Rternal 
green), which was meant as his mes- 
sage for the people of Hiroshima, ap- 
pears to encourage them not to give up 
hope. It goes as follows: “Let young new 
leaves swirl*" .…]et green leaves drip." 

While we keep ahve the "memories of 
death and fHHames” depicted by Hara, we 
must also keep alive the hope he held 
in his heart. (The Asahi Shimbun, Aug. 6) 


* 原 民喜 
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は ら ・ た みき (1905-1951)。 詩人 、 


小説 家 。 広島 県 生ま れ 。 慶 應 義塾 大 学卒 業 。 
1945 年 、 広 島 に 貴 開 中 に 原爆 が 投下 され 、 
生 家 で 被 夫 し た が 一 命 は と り と め た 。 そ の 
体験 を 小説 「 夏 の 花 】 や 「 廃 璃 か ら ] に ま 
と め た 。 と くに 「 夏 の 花 』 は 、 抑 制 の きい 
た 文体 で 原爆 に よる 惨状 を 写し と り 、 広 島 
の 原爆 を 描い た 文学 の 中 で も 最高 傑作 と き 
れる 。1951 年 、 国 鉄 中 央 線 の 吉祥 寺 ・ 西 
荻窪 駅 間 で 鉄道 自殺 を 図り 亡くな っ た 。 


供 英 文 訳注 


Hiroshima permanent beacon of hope for nuclear-free world 
広島 は 核 な き 世 界 へ の 希望 を 照ら す 灯 
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jpeacon 
SWarmn 


engrossed 
Dizarre 


[名 ] 灯台 , か が り 火 (= a light that acts as a signal or warn- 
ing)o 

[ 動 ] 群れ を な し て 動く . うようよ する (= to move in large 
numbers)。 

[ 形 ] 夢中 の , 熱中 し た (= giving all your attention to sth)。 

[ 形 ] 風変わり な , 奇怪 な (= very strange or unusual)。 


the aforementioned [名 ] 前 述 の 事柄 (= a thing or person previously mentioned)。 


depiction 
utter 

cheat death 
jot (down) 


reduce to ruDbDle 


posterity 
COnveY 


packdrop 


consediuenmcCe 
Swirl 


[名 ] 捕 写 , 叙述 (= the way that sth is represented or shown)。 
[ 形 ] 全く の , 完全 な (= complete or extreme)。 

[ 熟 ] 運 よ く 死 を まぬがれ る (= to avoid death when this 
seems impossible)。 

[ 動 ] 手早く メモ する , 走り 書き する (=to writesthina 
quick informal way)。 

[ 動 ] 瓦 際 と 化す , 荒廃 させ る (= to completely destroy: to 
raze to the ground)。 

[名 ] 後世 . 子孫 (all future generations of people)。 

[ 動 ] (考え ・ 感 情 な ど ) を 伝え る , 運ぶ (= to make ideas。 
feelings, etc., known to sb)。 

[名 ] 背景 , 経緯 (= the situation or place in which sth hap- 
Dens)。 

[名 ] 結果 . 成り 行き =aresult or effect of sth)。 

[ 動 ] 油 を 巻く (= to move in a spiralling pattermm)。 
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37 炎 の 衣 を ま と わ さ れ …… 


と し 


毎年 、 酷 著 の 頃 に 思い 出す 。 


ね ん まえ 


0 年 前 に 刊行 され た 上 田 敏 の 名 
高い 訳 誠 集 洗 潮 音 ] の 一 編 で あ 
る 夏 」 の 帝 の 「 真 恒 時 」 は )〉 
と 競い 出さ れ 、〈 訣 く 虚 宅 、 風 絶 
えて で 、 ノ 突 の こ ろ も 、 繕 ひたる 地 
の 熱 肉 の 静 心 ) と 続い て いく 。 
19 世紀 に 生き た フラ ンス の 詩人 
ルコ ンド ・ Ru コル の | 机 尽 ] だ 。 
( 山 の あ な た の 潜 遠く RE ) な ど 
で 知ら れる 上 田 訳 の 名 調子 が ここ 
で も 発揮 され 、 文字 と 音 が 相 ま っ 
て 真夏 の か げろ う が 立 ち 上 っ て く 
る よう だ 。 

まさ に 衝 の 衣 を ま と わ され た 
よう な 気分 の 人 も 多い だ ろう 。 最 
高温 35 度 以上 の 猛 時 日 が 続く 。 
東京 都心 で は つい に 7 日 之 続 と 
な っ た 。 1873 年 開始 の 観測 史上 初 
め て の 記録 と いう 。 過去 は 4 日 連 
続 が 最高 だ っ た そう だ 。 
きのう の 午後 、 東 京 駅 の 近く で 
買い 物 を し た 。 日 な た を 避け て 日 
陰 を た どっ て も 、 風 が 絶 を れ ば ち 
菅 め よう だ 。 書店 の 一 角 に は 、 立 
ち 読 みな ら 必 護り 読み の で きる 椅 
子 が 数 脚 置 か れ て いる が 、 満 席 


だ っ た 。 読み ふけ る 人 、 ま どろ む 
人 、 色 々 で ある 。 

近く の 百貨 店 の 休憩 コー ー ナ ー に 
も 人 が 多い 。 足 を 止め 、 0 
涼む に は いい 場所 だ 。 中 高 年 こ 無 
理 は 禁物 と 心 の 中 で 唱え つつ 、 突 
天下 を 全力 疾走 する 高校 球 電 を 思 
う 。 甲 子 園 名 物 の 袋 入り の 氷 、 
「 か ち わ り 」 の 売れ 行き は どう だ 
ろう 。 

この 高温 は いつ まで 続く の か 。 
気象 床 に よる と 、 東日本 な ど で は 
一 時 直さ が や や 緩む と いう が 、 残 
暑 は 厳し いら し い 。 炎 の 衣 は そ 
ろ そ ろ 願 い 下 げに し た いも の だ 
が 。 あ す 8 日 は 立秋 で ある 。 


(一 ご へ デキ ) 


RUN 沿 電 70? 


ゅ けん し ゃ きょう いく 


38 小林 秀雄 と 主権 者 教育 


「 朱 話 の 神様 ]」 と 呼ば れ た 小林 
秀雄 は 、「 僕 は 政治 が 嫌い で す 」 と 
公言 し て いた 。「 僕 の 思想 は 友 政 

治 的 で す ] と も 。 し か し 、 政治 か 
上 \ け て いた わけ で は な い 。 
政治 と いう 人 間 の 営み もら ウ 172 re 
つの 講和 な 貞 攻 を 持 っ て いた 。 

政治 と は 持 高 な 仕事 で あり 、 政 
治 家 と は 人 々 を 導く 像 人 で ある と 
人 

。「 学 生 と の 対話 」 に 収め られ 


た 質疑 応 答 で 、 民主 主義 は 日 本 を 
救う か と 問わ れ 、 政治 は そん な 大 
層 な も の で は な い 、 と た し な め て 
いる 。 

小林 の 考え で は 、 政治 と は 「 事 
業 ]」 で ある 。 み ん な で 社会 を 作 
り 、 うま く 生 活 し て いく た め の 方 
決 に すぎ な い 。「 私 の 人 生 観 ] と 
いう 講演 で は 、 政治 は 「 一 っ の 聞 
半 0 な 技術 と な っ た 方 が いい 」 と 
語っ て いる 。 誠に 実務 的 、 散 文 的 
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Author Hideo Kobayashi (1902- 
1983), called “the god of criticism," 
made no bones about““ his distaste for 
politics. “My philosophy is antipoliti- 
cal,” he would say. 

But this did not mean Kobayashi 
ignored polhtics altogether. On the con- 
trary, he had his own dispassionate“ 
opinion of this human activity. 

Kobayashi rejected the notion that 
politics is a noble profession and that 
politicians are upstanding* individu- 
als and leaders of people. 

According to “Gakusei to no Taiwa" 
(Dialogue with students), a compi- 
lation*? of his conversations with 
students, Kobayashi was once asked 
if democracy would save Japan. He 


chastised*“ the student who asked this 
question for giving undue*′ credit to 
politics. 

To Kobayashis thinking, politics 
was just a “business,′ nothing more 
than a means for people to build ther 
society and make it function“ so every- 
one can ve decent lives. 

In a lecture he gave, titled “Watashi 
no Jinsenkan" (My view of life), he said 
和 t would be better if politics became “a 
technique for effciency.” His view of 
pohtics was thoroughly pragmatic and 
prosaic*" 

Such an idea suggests that politics 
had no room for*" “heroes” and politi- 
cans are “technicians” responsible for 
“coordinating socety's material needs.” 
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な 政治 観 だ 。 

と な れ ば 英雄 は 不要 。 政治 家 は 
「 社 会 の 物質 的 生活 の 調整 」 に あ 
た る 技術 者 で あれ ば よい 。 「 政 治 
家 ] と 題する 証 い 文章 が 、 き の う 
発売 の 文芸 誌 [新潮 」 で 5 発 舞 され 
た 0 と こ で 小林 は 、 大 取 と いう 
存在 を 「 オ 腕 あ る 事務 員 ] と 表現 
し て いる 。 ' 

政治 を 突き 放し て 見 る 。 過 剰 な 
期待 を 抱か な い 。 な ぜ な ら 、 フ ァ 


In “Seijika" (Politicians), an opinion 
piece he wrote many years ago which 
was reprinted in the latest issue of the 
jiterary magazimne “Shincho" that went 
on sale Aug. 7, Kobayashi characterized 
Cabinet ministers as “skilled clerks.“ 

Politics should be viewed with cool 
objectivity*". Nobody should expect 
too much from politics. When pohtics 
becomes overheated, such as under fas- 


※12 


eism, it becomes a savage" monster“" 


that could “devour*" and destroy′ us 
all. 

This wasthe sortofcutting* insight 
that formed the basis of Kobayashis 
dispassionate view of poltics. 


Now that the voting age has been 
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シズ ム に 見 られ る よう に ご 熱 を 帯 
びす ぎ た 政 治 は 「 見 暴 な 怪物 ] と 
な っ て 、 私 た ち を 「 食 ぃ い 殺 し 」 か 
ね な いか ら で あ る 。 そう し た 普 い 
洞察 が 、 小 林 の 冷め た 政治 観 の 
根っこ に ある 。 主 

選挙 権 年 齢 が 18 歳 以上 に 引き 下 
げ ら れ 、 主権 者 教 育 『 の あり 方 が 問 
われ る 。 その 教材 の 書棚 の 一 - 角 
に だ 。 選 れ ら の 小林 の 作品 が 並ん MG 
いて も いい 。 


]owered to 18in Japan,is time to take 
a good, hard look at how young people 
are being taught about sovereignty*『. 
Tbelieve Kobayashrs writings ought to 
be included among the teaching materi- 


als. (The Asahi Shimbun, Aug. 8) 


免 英 文 訳注 
No pedestal for politicians 
政治 家 を まつ り 上 げ て は な ら な い 


| 


*2 


*3 
*4 


*5 


*6 
* ネ 7 
*8 


*9 


*10 
*11 
ネ 12 


*13 
*14 
*15 


pedlestal 


make no bones 
about 
dispassionate 
upstanding 


comnpilation 


chastise 
undiue 
fumnction 


DrOSaiC 


roomn for 
objectivity 
Savage 


devour 
cuttimg 
SOVerelgnty 
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(2 ネト ドジ シイ ジラ リー) 


[名 ] 台座 . 重要 な 地位 (= a position in which sb is greatly or 
uncritically admired)。 

[ 熟 ] 率直 に 言う (= to have no hesitation in stating or dealing 
with sth)。 

[ 形 ] 冷静 な (= unaffected by strong emotion or prejudice)。 

[ 形 ] 真っ すぐ な , 立派 な (= behaving in a good and moral 
Way)。 

[名 ] 編集 し た 物 (= sth collected or compiled, such as a list。 
report, etc.)。 

[ 動 ] 厳し く 批判 する (= to criticize sb severely)。 

[ 形 ] 過度 の , 不適 当 な (= excessive or unwarranted)。 

[ 動 ] 働く , 役目 を 果たす (= to operate or perform as speci- 
fied、 work properly)。 

[ 形 ] 散文 的 な , 退屈 な (= having the characteristics of prose: 
lacking imagination)。 

[名 ] 一 の 余地 (に the possibility of sth existing or happening)。 
[名 ] 客観 性 (= alack of bias or prejudice)。 

[ 形 ] どう も うな , 残忍 な (= extremely violent, wild、 or 
frightening)。 

[ 動 ] な むさ ぼり 食う (to eat eagerly and in large amounts)。 

[ 形 ] 痛烈 な . 皮肉 な (= unkind and intended to upset sb)。 
[名 ] 主権 , 支配 権 (= the right to rule a country)。 
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北九州 市 の 小倉 で 俳 誌 を 主宰 す 
る 寺井 谷 子 さん か ら 頂 いた 新 休 
集 に 原爆 を 詠ん だ 作 が あっ た 。 
(人 に 9 突く 赤ん坊 )、 
NN 

に )。1945 年 の きょう 、 長 崎 で 
し たか 
倉 だ っ た と と は よく 知ら れる 。 

視界 不良 の た め に 数 度 旋回 する 

も 投下 で きず 、 AR 
を 向け る 。 去 り ゅ ゆく 爆音 の 下 に 
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歳 7 カ 月 の 寺井 さん は いた 。 「 敵 
< く 赤ん坊 ]」 と は こ 自身 の こ と か 、 
長崎 の 赤子 の 幻影 か 。 寺井 さん は 
を の が h、 馬 の 持 有 に 拉 
減 す る 。 
その 関 光 で 妻 と 子ども 3 人 を 亡 
くし た 自由 律 の 俳人 、 松 選 あつ ゆ ゅ 
き は 忘 れ 得 ぬ 人 だ 。 子 は 中 1 と 4 
茂 、 一 番 下 は まだ 赤子 だ っ た 。 自 
0 
いた 。(〈 あ は れ 七 ヵ月 の 命 の 花 び 
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A collection of new haiku given to 
me by Taniko Terai, who edits a haiku 
magazine in Kokura, Kita-Kyushu, in- 
cludes poems about the atomic bombing 
of Nagasaki: 

“Tn the city/ That was to*' be A- 
bombed/ A baby crying.“ 

“Thave ived/ To attain““my 70th year/ 
In the city that was to be A-bombed.“ 

On Aug. 9, 1945, an atomic bomb 
was dropped on Nagasaki, burning the 
city to ashes. It is widely known that 
the original target for the second atomic 
bomb was Kokura, currently part ofthe 
cty of Kita-Kyushu. 

The U.S. B-29 bomber that was 
supposed to drop the bomb on Kokura 
passed over the city several times, but 


decided not to proceed with the plan 
due to poor visibility and contimued on 
to Nagasaki. 

Terai, who was 1 year, 7 months old 
at that time, was in Kokura, where 
people heard the whirring* sound of 
the bomber flying away from them. 
The crying baby may be herself, or a 
phantom** of a baby in Nagasaki. 

Terai escaped the nuclear blast that 
ruined Nagasaki. 

Atsuyuki Matsuo,a free-verse"" poet 
who lost his wife and three children in 
the blast, is a person we cannot forget. 

His children were a first-year junor 
high school student, a 4-year-old and a 
baby. He built a wooden structure and 
cremated*? his children himself. 


ら の や うな 骨 か な )。 

奏 も 子 ら を 追う よう に に 皿 交 
た 。〈( な に いか も な くし た 手間 
Mg 奏 を 恭 思 に 付 
し た 日 玉音 放送 が 流れ る 。 ( 降 
時 と の り 、 妻 を や く 火 いま 
ぞ 科 り つっ )。 考 敵 を 聞く 思い が す 
る o ge 
広島 に 続き 、 長 崎 は きょう 履 爆 
忌 を 通え る 。 被 提 地 の 願 い は 3 度 
目 の 悲 劇 を な くす こと だ 。 唯一 の 


“So pitiful*7 to see/ The bones of 
a 7-month old/ That 1ook hke fower 
petals*” 
His wife breathed her last*? 


following her children. 


as if 


“Four certificates of death from ex- 
plosion/ In the hands that/ Have lost 
everything.“ 

On the day he cremated his wife, 
the war ended with the “gyokuon-hoso" 
(jewel voice broadcast, the radio broad- 
cast of Emperor Hirohito reading out 
the imperial rescript on the termina- 
tion of the war. 

“The imperial rescript on Japan's 
surrender issued/ The fire burning my 
wife/ Ts now blazing fiercely.“ 

The poem sounds hke a deep, pa1n- 
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7 の の 


確実 方 法 は 核 廃絶 し か な く 、 人 
類 が 手 に し た 残虐 な } 兵器 は 人 類 の 
手 で 莉 る ほか は な い 。 

歩み を 止め た か の よう な 核 府 絶 
の 動き の な か 、 帰ら ぎる も の を 語 
り 絶 ぐ 人 々 は 老い て いく 。 広島 の 
式典 で 非核 三原 則 1 
安倍 首相 だ が 、 長 崎 で は 盛り 込 
陸 入 NM 
の こも っ た 言葉 は 聞け る か 。 


ful wail*". 


Following Hiroshima, Nagasaki on 
Aug. 9 marks the 70th anniversary of 
the atomic bombing of the city. 

The wish of people in the two Japa- 
nese cities that were destroyed by 
nuclear attacks is that there will never 
be a third city to suffer such a fate. 

The only sure way to ensure that 


*1 of nuclear weapons. 


is the abohtion 
Human beings must discard*“ the 
dreadful weapons they themselves have 
developed. 

AmidY a frustrating lack of prog- 
ress in international efforts toward 
a world without nuclear arms, people 
who can give firsthand accounts of 


what transpired*“ in Hiroshima and 
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負 旨 


Nagasaki on those summer days are Will his words really reflect his 
becoming fewer in number. true thoughts and feehngs insteadl of 
*5 phrases? (The Asahi _ 


Prime Minister Shinzo Abe didnt mere boilerplate 
refer to Japan's “three non-nuclear Shimbun. Aug. 9) 
principles” during his speech in Hiro- 
shima on Aug. 6. But he is set to men- 
tion these principles in his address in 


Nagasaki. 


尋 英 文 訳注 
Tragedies of Nagasaki bombing echoed in poems 
詩 の 中 で 語り 継が れる 長崎 原爆 の 悲劇 


*1 beto [ 動 ] ー す る こと に な っ て いる (=te scheduled to)。 
*2 attain [ 動 ] (水準 な ど ) に 達する (= to reach a particular age, 
amount、 or level)。 
*8 whir [ 動 ] ブー ン と 音 を 立て る (= to make a low continuous。 regu- 
lar sound)。 
*4 phantom [名 ] 幻 . 幻影 (= sth that you imagine but that is not real)。 
*5 free-verse [名 ] 自由 詩 (= poetry without a regular rhythm or rhyme)。 
*6 cremate [ 動 ] 火 発 に する (= to bu the body of a dead person)。 
*7 pitiful [ 形 ] 哀れ な , 痛ま し い (= making people feel sympathy and 
sadness)。 
*8 petal [名 ] 花びら , 花弁 (= one of the brightly colored parts of a 
flower)。 
*9 breathe one's last [ 難 ] 息 を 引き 取る . 死ぬ (=to die or be finished)。 
*10 wail [名 ] 泣き 叫ぶ 声 , 嘆き 悲し むこ と (=a prolonged high- 
pitched cry of pain, grief. or anger)。 
*11 abolition [名 ] 廃止 , 廃絶 (= the official end to a law, system, practice 
etc.)o 
*12 discard [ 動 ] 処分 する (= to get rid of sth that you no longer want or 
need)。 
* ま 18 amid [前 ] (混乱 な ど ) の 中 で (=in the middle of)。 
*14 tranmspire [ 動 ] 起こ る . 生じ る (に to happen)。 
*15 Doilerplate [名 ] 決ま り 文 句 . あり きた り の 表現 (= cliched or predict- 


able ideas or writing)。 
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40 未 玉 へ 手渡 す 海 


小さ い 生 きも の な が ら ア リ は カカ 
持ち だ 。 自重 の 50 倍 ほど を 運ぶ の 
も いる らし い 。60 キ ロ の 人 間 な ら 
3 トン に あたる 。 重量 挙げ の 世界 
最高 記録 は 300 キ ロ に 届か な いか 
ら 、 その 伴 力 ぶ り が わか る 。 

_ 逆 に 、 犬 き な も の も 縮尺 すれ ば 
認識 は 変わ る 。 [地球 が も 和 
の 名 だ っ た ら 」 と いう 栄 に 

ば 、 (DP 
海水 は 全 部 で ビー ル 拭 1 本 ほど の 
量 し か な い 。 無限 に 思え る 海 の 、 
心細い ほど の 有限 性 に 気づか され 
る 。 

その 貴重 な 生命 『 の ゆり か ご 

プラ スチ ッ ク こ ご ど み に ょ る 沿 人 の 

2 人 
る と いう 。 世 入間 
まお 
紫外 線 で 細か く 砕 け 、「 海 が プラ 
スチ ッ ク の スー プ に な っ て いる 」 
と ゃ 指摘 きれ る 。 

生態 系 を むし ば み 、 海 産物 を 食 
べ る 人 間 へ の 旧 2 敗 に も 不安 は お よ 
ん で 、 国連 機関 は 牧 鐘 を 鳴ら す 。 
日 本 の 環境 省 の 研究 班 が 南極 海 
初 の 調査 に 乗り 出す こと に な っ た 


と 、 先 ご ろ の 記事 が 伝え て いた 。 

思え ば 人 間 は 、 泡 の 包容 力 に 革 
えて きた 。 廃液 を 流し 、 重油 を 
らし 、 核 実験 も 繰り 返し た 。 近 年 
は CO。 の 大 量 排出 に よっ て 海 の 酸 
性 化 も 心配 され る 。 自然 の 回 復 カ 
が 帳 尻 を 合わ せ て くれ る に に も 限り 
が あろ う 。 

(陸地 は 、 いつ も す つ た も ん だ 
0 う らぶ れ た 海 よ 。 こ ん な 
汚染 か ら プ も う 一 度 、 き れい な か 
ら だ に な れ )。 高度 成長 の こ ろ の 
金子 光晴 の 詩 の 一 節 は 、 地 球 レ ベ 
ル で 今 も 過 去 の も の で は な い 。 未 
来世 代 へ 手 減 す の は 、 詩 人 も 願っ 
た きら めく 海 で あり た い 。 


(一 ご NL へ テキ) 
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が つ 


41 


a ん し ょ う 


夏休み 、 星 を 観察 する 少年 少女 
は 多 か ろ う 。 花火 に 見 と れる 子 も 
多い に 違い な い 。 星 は 宇宙 か ら 注 
ぐ 悠久 の 光 、 庁 ゃ 花火 は 人 工 の 
技 が 織り な す 一 - 陸 の きら めき だ 
が 、 ど ちら も カン バス は 夜空 だ 。 
夏 と いう 季節 は 夜 が 待ち 可 し い 。 

今年 が * 生 誕 130 年 の 野尻 抱 影 に 

中 花火 」 と いう 随筆 が あ る 。 英 
文学 者 だ が 天体 を めぐ る 幾多 の 閉 
作 で 知ら れ 、 彼 に よっ て 星空 に 誘 
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りゅう せい ぐん 


8 月 の 流星 群 


われ た 天文 好き は 数 知れ な い 。 昨 
今 話題 の 冥王 星 」 と いう 和 名 も 、 
この 人 が つけ た 。 

野 の は ずれ の 空 に ば っ と 輪 が 開 
き 、。 や や あっ て ドー ン と くる 。 を 
こ は ち ょ うど 則 座 の 前 で 、 花火 が 
開い た 明 間 に は 星座 が 消え 、 花火 
が 消え る と すぐ 現われ て 、 主星 の 
アン タレ ー ス が 赤い 花火 の 名 残り 
の よう に 輝い て いる | と つづ っ て 
いる 。 
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1 imagine quite a few* boys and 
giYls are observing stars in the sky dur- 
ing the summer holidays. And many, I 
am sure, are also in awe*” at fireworks 
displays. 

The stars are dots of perpetual** 
light delivered from outer space, while 
the freworks are momentary Hashes 
of artificial light. The night sky is the 
canvas for both. In summer, nightfall 
is eagerly awaited**. 

Hoei Nojiri, who was born 130 years 
ago and died in 1977, once penned an 
essay ttled “Tohanabi” (Distant fire- 
works). A scholar of English literature 
by profession*", Nojiri also published 
many books on heavenly bodies* 
People who became avid stargazers 


because of NojirYs works are beyond 
count*7. 

It was also Nojiri who gave the 
Japanese name "Meio-ser'” to the planet 
Pluto, which lately has become a subject 
of renewed interest. 

A blossom of light opens suddenly in 
a corner of the night sky over the fields, 
followed by a distant boom a second or 
two later. Nojiri described such a scene 


YYCThe fireworks are going 


as follows 
up) right against the constellation*" 
Scorpius, which disappears every time 
a blossom opens but reappears as soon 
as the blossom fades. The constellations 
brightest star, Antares, glows red ke 
avestige*" of the fireworks.” 


Scorpius apDpears in the southern sky 
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き そ り 座 を は 夏 の 箇 に 南 の 塗 に 
現れ る 。 天頂 の ほう に は 織姫 星 


の べ ガ や 彦星 の アル タイ ル な ど 三 
つっ の 1 等 量 に と よ る 「 夏 の 大 三角 」 
が 光る 。 う ち わ 片 手 に 花火 と 星 の 
戯れ を 楽し め る の も 夏 の 夜 な ら で 
民 2 ら 
星 に も 修 い も の は あっ て 、 流 れ 
時 は 一 隣 の 関 光 を ひい て 消え る 。 


まい と し 


毎年 いま ご ろ に な る と ベ ペルセウス 
座 流星 群 が 降 りり だ だ ぐ 。 国立 天文 


after dusk. And higher up in the sky 
shines the “Summer Triangle” of Vega, 
Altair and Deneb--the three brightest 
stars in the constellations Lyra, Aquila 
and Cygnus, respectively*「. Only on 
summer nights can one st outside, fan 
in hand, and enjoy the spectacle of fire- 
works and the stars at the same tme. 

Some heavenly bodies are ephemer- 
al*? ike shooting stars that instantly 
streak*“" brilliantly across the sky and 
are seen no more. Perseid meteor*“* 
showers occur around this time of 
year. The showers this year will peak 
from midnight of Aug. 12 through the 


※15 


small hours” of Aug. 14 in Japan, ac- 
cording to the National Astronomical 


Observatory of Japan. Since there will 


こよ れ ば 、 見 ご ろ は 12 日 の 深夜 
か ら 14 に に な り 、 今年 は 14 昌 
が 新 月 の た め 月 明か り が な く 条件 
は 良い 。 

人 工 の 明か り の 少な いと ころ 
で 、 寝 転がっ て 全 天 を 眺め れ ば 
1 時 間 に 30 以 上 見 られ る か も し れ 
な い 。 流星 群 は 「 天 の 花火 師 」 と 
も 称 され る 。 符 休 み 。 都合 を 離れ 
た 夜 の 深き の な か で 、 星 に 願い を 
か ける も よし 。 


be a new moon Aug. 14, the sky without 
moonlight will be perfect for viewing 
the stellar spectacle. 

Lying on the ground under the 
vast sky, in a place with few artificial 
jights, one can probably see more than 
30 shooting stars per hour. That's why 
meteor showers are called “heaven's 
firework artists.“ 

The Bon midsummer holiday season 
is now on. This is a good time to make 
a wish on a falling star in the depth of 
night, far away from the big cties. (The 
Asahi Shimbun, Aug. 11) 
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夏 の 大 三角 と 天の川 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


介 共 文 訳注 


9 Stars fall and dreams are born 
星 が 流 れ , 夢 が 生ま れる 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
ネ 4 
*5 
*6 


が 
*8 


*9 


*10 


*11 


| 


ネ *18 


*14 
*15 


quite afew 
awe 


perpetual 
await 
pby profession 


heavenly body 


beyond count 
as follows 


constellation 
Yvestige 
respectively 
ephemeral 
Streak 


mneteor 
the small hours 


adm 


[ 副 ] 
or th 
[ 形 ] 


[ 動 ] 


[名 1 


[ 形 ] 
[ 動 ] 
] 職業 は , 職業 と し て (=as your profession or job)。 

] 天体 (太陽 ・ 月 ・ 星 な ど ) (= any object existing in 


[ 形 ] か な り の 数 の , 相当 数 の (=a fairly large number)。 
0 
[名 ] 


尊敬 と 長 れ の 気持 ち (= a feeling of great reSDect and 
iration)。 

永久 の (= never ending or changing)。 

待ち 望む (to wait for sth that you expect to happen)。 


e。 eSD a planet。 star, or the moon)。 


] 数 えき れ な い , 無数 の (= infinite numbers oD)。 
] 次 の と お り (= used when you are going to give more de- 


座 , 集まり (に agroup of stars forming a recognizable 


」 跡 , 痕跡 . 名 残 (= a trace of sth that is disappearing or 
no longer exists)。 


それ ぞ れ , お の お の (= jn the same order as the people 
imgs already mentioned)。 
短命 な . つか の 間 の (= existing or popular for only a 


short time)。 


[副詞 を 伴っ て 〕 さっ と 走り 抜け る (= to move rapidly 


in a straight line)。 


流星 (streak of light in night sky: falling star)。 


[名 ] 
Very 


深夜 (通常 は 午前 1 一 4 時 頃 ) (= the time when it is 
early in the morning, soon after midnight)。 


0 0 に に 


1 7? 


42 日 航 ジ ジャ ン ボ 事 逆 30 征 


鮮やか な 朱色 の 表紙 に つけ られ 
た 「 黄 雲 ] と いう タイ トル の 由来 
は 悲し ぃ 。 日 航 ジ ャ ン ポ 機 事故 で 
亡くな っ た 人 た ち が 最 後 ( こ 見 た で 
あろ う 、 夏 の 夕焼け 空 の 色 で あ 
る 。520 人 も の 命 が 絶た れ た 隊 落 
か ら 、 きょう で 30 年 に な る 。 

「 芸 」 は 事故 の 民 夏 か ら 、 首 
族 が 思い を つづ る 文集 と し て ほぼ 
毎年 作ら れ て きた 。 痛み を 分 か ち 
合う た め の も の で も あっ た 。 今年 


は 麗 を 知 ら な い 世 代 に ゃ 広く 伝 


えよ う 身 。 般 向 け の 出版 を 決め 
た (の 身 介 )。 
夫 と 9 歳 、7 歳 の 子 を 亡くし た 


女性 は 、[ い ちば ん 幸せ で 克 か し 

か っ た 時 代 は 、 や は り 結 婚 し て 子 
育て を し た ー 〇 年 の 濃厚 な 日 々 で 
し た 」 と 寄せ た 。 20 歳 の 娘 を 失っ 
た 人 交 親 は 「 今 一 度 、 も う 一 度 だ 
け 、 で きる こと な ら 触 れ て みた い 
…… 」。 歳 月 に 癒え ぬ 悲 し み に 胸 
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A book with a vivid vermilion cover 
is poignantly* titled “Akanegumo" 
(sunset clouds). Sunset clouds of sum- 
mer were probably the last things that 
passengers aboard the doomed““ Japan 
Airhnes jumbo jet saw before it crashed 
on this day 30 years ago, killing 520 
Dassengers and creW. 

A booklet of this title was first pub- 
lished 29 summers ago for private cr- 
culation*". A collection of essays writ- 
ten by victims' relatives, the booklet 
enabled them to express their thoughts 
and feelings and share their pain with 
one another. 

The booklet became an annual 
publication. For this landmark year, 


“Akanegumo” has been published by 
Hon-no Izumisha pubhshing company 
in book form for general crculation, so 
the tragedy of JAL Flight 123 will be- 
come known widely among people who 
were not yet born at the time or Were 
too young to remember. 

A woman, whose husband and two 
children aged 9 and 7 died in the crash, 
recalled: “The happiest and brightest 
tme of my Hfe was the first 10 years 
of my marriage, which were truly en- 
riched** by the two children 1 raised." 

A father, who lost his 20-year-old 
daughter, wrote: “1 want to touch her 
again,just this once, if ever possible .… 

It breaks my heart to imagine the 


77 の 2015 年 8 月 12 日 
が 詰まる 。 
遺 浅 で つく る 「 8 ・12 連 絡 会 」 
の 編集 だ が 、 会 の 名 に 「 遺 族 ] の 
文字 は な い 。 前 を 向い て 、 最愛 の 
人 が な ぜ 死 ん だ の か を 問い 、 亡 く 
な っ た 人 の ぶん も 生き た い 。 そう 


し た 意志 を こ め て の こ と と 聞く 。 
空 の 安全 へ の 側 き か け も 絶 や 
ず に きた 。 事故 は 、 多重 安全 な の 設 


け い わ ほう 


計 を 診 きっ た : ジャ ン ボ 機 の 「 神 話 崩 
填 | で る あっ た 。 | ぢ お ん な に 技術 


sort of grief the passage of time* can 
never heal. 

The book was edited by 8.12 Ren- 
rakukai、a liaison*" group for the 
victims' families. The group intention- 
ally does not use of the term “izoku" 
(bereaved*? families) in its name, and 
T understand this is because while its 
members want to know why their loved 
ones had to die, they also believe fmly 
in focusing positively on the future and 
iving their lives fully for the sake of 
their loved ones who died in the crash. 

The group has also advocated*" con- 
stantly for air travel safety. The JAL 
accident destroyed the “safety myth* 
ofjumbo jets, which had boasted a fail- 


safe* design. 


水曜 日 


が 進 態 ん で も 、 安 全 の 最後 の 守り 手 


あか ね ぐ 


sl 


じ ヒ ょ ぶん 


の 序文 に 

D 日 本 の 大 手 航 宅 会 社 
で 乗客 が 死亡 し た 事故 は な い 。 際 
か し 教訓 に に 慣れ すぎ た と こ ろ へ 、 
悲 員 は すり 寄っ て くる も の だ 。 機 
人 者 の 無念 と 道 放 の 人 ほ を 忘れ ま 
い 。 碑 い の 原点 に 立ち も どる 日 で 
も ある 。 


The book states in its preface*".“No 
matter how far technology advances,it 


※12 


is ultimately”~ the human conscious- 


ness*" 


that guarantees safety.“ 

Over the past 80 years, major Japa- 
nese airhnes have not had any accident 
that killed a passenger. But tragedies 
lurk“ "where operators become too 
complacent*" to the bitter lessons they 
learned in the past. 

We must never forget the victimsy 
fmal terrifying moments and the grief 
of ther families. 

For airhne operators, Aug. 12 every 
year 1s a day to renew their commt- 
ment to air travel safety. (The Asahi 
Shimbun, Aug. 12) 


葵 英文 訳注 
UM Anniversary of JAL disaster a day for renewed commntment to 


ar travel safety 
日 航 機 事 故 か ら 30 年 , 空 の 安全 を 改め て 誓う 日 
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the passage of tnme 
Hiaison 


pereaved 


forthe sake of 
advocate 
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lurk 


comnplacent 


[ 副 ] 痛ま し く , 胸 を 刺す よう に (に inaway that arouse deep 
emotion)。 

形 ] 不 議 な 運命 の (= likely to have an unfortunate and ines- 
capable outcome)。 

[名 ] 流通 . 普及 (=the passing or spreading of sth)。 

[ 動 ] ( 心 , 精神 な ど ) を 豊か に する (= to improve the qual- 
ity of sth)。 

[名 ] 時 の 流れ (= the process by which time passes)。 

[名 ] 連絡 . 調整 係 (= communication and contact between 
grOuDS)。 

[ 形 ] 近親 者 を 亡くし た (= having lost a relative or close 
friend who has recently died)。 

[ 難 ] 一 の た め に (=out of consideration for)。 

[ 動 ] 先 に 立っ て 主張 する (=to publicly say that sth should be 
done)。 
[ 形 ] 安全 装置 の つい た (= designed to return to a safe condi- 
tion in the event of a malfunction)。 

[名 ] 序文 (= an introduction to a book or a speech)。 

[ 副 ] 最後 に は , 結局 は (= f inally, in the end)。 

[名 ] 意識 . 自覚 special awareness or sensitivity)。 

[ 動 ] 潜在 する , 待ち 伏せ する (= to stay around a place se- 
cretly, or to stay hidden)。 

[ 形 ] (現状 に ) 自己 満足 し た (= too satisfied with yourself or 
with a situation)。 
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馬 合 政 


1961 年 4 月 、 キ ュー バ の 革命 
二村 
作 肖 は みじめ な 失敗 に 終わ る 。 い 
わ ゆ る ピッ グ ス 湾 事件 は 誕生 間 も 
な い ケ ネ デ ィ 政 権 の 汚点 に な っ 
だ 。 ぞ 意 そ も 大 統領 ょ 作戦 に 乗 り 
気 で は な か っ た と きれ る 。 

し か し 次 任 を 認め 、「 勝 利 に 
十 人 の 父親 が いる が 、 な 
で ある ] と 叶っ た 。 う まく いけ ば 
我 も 我 も と 手柄 を 誇る の に 、 不 音 


2015 年 8 月 13 日 ON 


ば つ 


RT 


び 


0 < 終わ れ ば 誰 も 貴 任 を 口 に し な 
。 そ ん な 意味 な の で あろ う 。 新 
彰 を めく る あき れ た 放 
任 ぶ り に 、 こ の 言葉 を 重ね る 人 も 
お られ よう か 。 

ひる が えっ て 、 九 州 電力 川内 原 
発 の 再 稼 働 で ある 。 批判 を か わす 
た めか 、 万 一 の と き の 予 防 線 か 、 
壮 任 を あい まい に し た まま 、 原 発 
回 帰 へ の 一 歩 を 踏み 出し た 。 

一 義 的 に は 電力 会 社 の 責任 だ 
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The Bay of Pigs Invasion of April 
1961, undertaken by the United States 
to overthrow the Fidel Castro regime 
in Cuba, ended in dismal** failure. It 
left a stain on the administration of 
President John F. Kennedy, which was 
still only in its third month. 

Kennedy is said to have been reluc- 
tant to go ahead with this campaign*“. 
But he accepted responsibility for the 
failure and said at a news conference, 
“Victory has a thousand fathers, but 
defeat is an orphan.“ 

This famous Kennedy quote drips 
with** sarcasm. When something goes 
right, everyone wants to claim credit. 
But when something goes Wrong, 


nobody comes forward to assume re- 
sponsibility. 

1 am probably not the only person 
who was reminded of this quote by 
the appalling** irresponsibility of the 
people involved in the new National 
Stadium project. 

And there is also the matter of the 
reactivation*” ofthe No. 1 reactor atthe 
Sendainuclear power plant operated by 
Kyushu Electric Power Co. In taking 
the frst step back to nuclear power 
generation, the parties concerned*"]eft 
their own responsibilities completely 
vague, perhaps in order to dodge“' criti- 
cism from people opposed to nuclear 
power generation, or as a Drecaution 


、 再 稼働 を 進め る の は 政府 だ 。 
We EMMA の 
準 」 だ と 強調 する が 、 審査 役 の 原 
邊 し て ゃ 事 放 8 
起き う る 」 「 再 稼働 の 基 非 は 判断 
し な い 」 と 言う 。 あ れ や これ や 腹 
に 落ち ぬこ と が 多い 。 ーー 

も た れ 合い の 中 な ら 、 責 任 逃 れ 
の 煙幕 も 張り や すい 。 福島 の 事 政 
は 国策 と 安 人 全 神 話 の 破綻 だ っ た 。 
政 ・ 官 ・ 学 の 責任 は 大 きい は ず だ 


justin case something goes wrong later. 

Kyushu Electric Power is primarily 
responsible for restarting the reactor, 
butt was the government that gave the 
green light 

The government stresses that Ja- 
pan has “the most stringent*? safety 
requirements (for nuclear reactor op- 
eration) in the world.” But the Nuclear 
Regulation Authority, the nation's nu- 
clear watchdog*",says that “accidents 
can happen even if the safety requre- 
ments are met. and thatit withholds*" 
Judgment on whether reactors should 
be restarted or not.“ 

There are just too many questions 
that remain unanswered. 


※12 


In a collusive”~ relationship, it is 
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が う や ちや に され て 、 逃 ば も 隠れ 
も でき ない 住民 は 故郷 を 奪わ れ た 
まま だ 。 

あす 14 日 か ら 、 全 国 で ゼロ だ っ 
た 販 人 の 香代 が 1 逢 カ 月 ぶり に 
送電 綱 を 流れ る 。 冷房 の 風 も 明 
の 色 も 、 ど こ の 電気 か で 進 い は な 


い 。 い つの 間 に カ か 原発 頼み が 当 た 
り 前 の 社会 戻っ て は 、 福 島 の 孝 


訓 が 泣か な いか 。 


easy for everyone to practice obfusca- 
tion*“ to escape responsibility. The 
Fukushima disaster of March 2011 was 
evidence of the government's failed en- 
ergy policy. It also destroyed the “safety 
myth" ofnuclear power generation. The 
grave responsibility ofthe pohtical, bu- 
reaucratic and academic communties 
should have been thoroughly scruti- 
nized*“ then, but the matter was never 
really pursued. 

As a result, many of the helpless 
and innocent residents who had to 
leave their hometowns are still living 
in “exile” today. 

After one year and 11 months of zero 
nuclear power generation nationwide, 
electricity generated by nuclear energy 


ィ 20 


will start reaching consumers again 
Aug. 14. Rlectricity is electricity, no 
matter what the source. Where it comes 
from is irrelevant*" so 1ong as it deliv- 
ers cool air from the air-conditioning 
unit and turns lights on. 

But if we unthinkingly go back to a 


中 


代 英 文 訳注 


2015 年 8 月 13 日 木曜 日 


soclety where nuclear power generation 
is snmply taken for granted, we would 


be wasting the bitter lessons welearned 


from the Fukushima disaster. 
Asahi Shimbun, Aug. 13) 


(The 


ll Trickery ensures nobody gets blamed せ nuclear restart goes 


Wrong 


原発 再 稼働 が 失敗 し て も 誰 も 資 め を 負わ な い 仕 掛け 


*1 dismal 
*2 campaign 


*3 drip with sth [ 封 ] (恨み , 


[ 形 ] 情け な い , みじめ な (=pitifully or disgracefully bad)。 
[名 ] 作戦 . 軍事 行動 (= a series ofactions by an army)。 
皮肉 な ど ) を 表 に 出す (= to show certain states 
ofmind or attitudes)。 


*4 appalling [ 形 ] あき れる ほど の (= shockingly bad: awful)。 
* ま 5 reactivation [名 ] 再 稼働 . 再起 動 (= operation of sth previously inactive 
or inactivated)。 
*6 parties concerned [名 ] 関係 者 , 当事者 (= people who are involved)。 
*7 dodge [ 動 ] (責任 な ど を ) 巧み に 回 避 す る (= to avoid doing sth in 
a clever or dishonest way)。 
*8 green light [名 ] 許可 , 承認 (= permission to go ahead with a project)。 
*9 strimgent [ 形 ] 厳し い (= strict。 precise, and exacting)。 
*10 watchdog [名 ] 監視 役 (= a person or group that monitors the behavior of 
others)。 
*11 withhold [ 動 ] 保留 する , 与え ず に お く (= to deliberately not give sth 
to sb)。 
*12 collusiye [ 形 ] 共謀 の , 裏 で 結託 し た (= acting together in secret to- 
ward a fraudulent or illegal end)。 
*18 obfuscation [名 ] 不明 須 . 難読 化 (= the act of making sth obscure, dark。 
or 中 fcult to understand)。 
*14 scrutinize [ 動 ] 詳し く 見 る (に to examine sth very carefully)。 
*15 irrelevant [ 形 ] 無関係 の , 重要 で な い (= not important to or connected 


with a situation)。 


こ ご あ も 。 こと の 始ま り に は 
FR 
月 、 い ま の 高校 野球 の 第 1 回 大 会 
が 開幕 する 日 、 大 阪 朝日 新聞 は 
「 初め て 野球 を 見 る 人 の 為 に 
SN スポ ー ル 早 分 り 」 と いう 特集 
を 組ん だ 。 い わ ば PR 版 で ある 。 

まず 「 野 球 と は 十 作 人 の 人 々 が 
刀 人 ずっ 敵 と 味方 に 分 か れ 、 球 や 
打 棒 な ど と いう 道具 を 使っ て 互い 

に 攻め 合う 遊戯 で ある 」 と 書き 出 


2015 年 8 月 14 日 金曜 日 


44 100 年 の 高校 野球 


リル 


す 。 守 備 位置 『 の 呼び 名 な ど を 図 人 
り で こ 還 ま 説明 する が 、 と て も 
書き 尽く せ ず 、 次 の よう に 締め く 
く 旋 。 

「 む ず か し い 規則 が 山 ほ ど あ る 
が 、 や は り 百 開 は 一 見 に 如 か ず 。 
2 を せら れん こ と 

記す る 」。 そ し て 「 野 球 と は 
た ょ り 肖 uuo な pu 
じ を 持た れる に 進 い な い 」。1 世 
紀 が 流れ て 、 甲子 園 の 夏 は 今 た け 
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Starting something new does not 
come easy. On the openng day of the 
first annual event of today's National 
High School Baseball Championship 
in August 100 years ago, The Osaka 
Asahi Shimbun came out with*'a 
special promotional section titled “Ha- 
jimete Yakyu wo Miru Hito no Tameni/ 
Besuboru Hayawakari'(A guide to 
baseball for people seeing baseball for 
the first time). 

The guide began, “Baseball is a 
competitive*” game in which 18 play- 
ers, forming tyo opposing teams of 
nine members each, use instruments 
known as "boru (ball) and dabo' (bat).“ 
A detailed explanation of the names 
of the positions follows, complete with 


diagrams“* 

But it was impossible to explain 
everything in words, and the gunde con- 
cluded, “There is a mountain of complex 
rules, and the old adage** of 'seeing is 
believing′ applies here. We therefore 
hope you will come and see the games, 
which are sponsored by us. .… You will 
definitely realize that baseball is much 
more fun than you ever thought.“ 

One century has passed simce, and 
this year's championship games are 
now in progress“' at Hanshin Koshien 
Stadium. 

The stadium is the home of the 
Hanshin Tigers pro baseball club, and 
the stands usually echo with the teams 


anthem*".“Rokko Oroshi.” But during 


リク ク 


な あめ だ っ 。 
ふだん は [大 甲 お ろ し ] が と 


きゅう じょう 


ろく 球場 も 、 し ば らく 単 加 地 の 風 捕 
に な る 。 勝ち 抜き 戦 ゆ え の 非情 は 
人 を 語り 上 敗れ て 夢 か ら 現 
実に 戻っ て いく チー Ai に タ ンド 

の 拍手 は 温か い 。 

( 夏 の きか り の あの 数 日 の 、 汗 
まみ れ 泥まみれ の 、 不思議 な さわ 
の 力いっぱい 戦う こ 
避 。 誰 ひ と り 傷 つけ な い 、 誰 ひ 


the high school baseball tournaments, 
Koshien acquires the atmosphere of a 
"Sacredl ground." 
The mereiless*" reality of the tour- 
nament format, which means that 
losers dont get a second chance, adds 


to the excitement and appreciation* 


of each game. And fans invariably 
g1ve the warmest applause to boys on 
defeated teams, who are awakened 
from their dreams to the harsh reality 
of defeat. 

Poet Shuntaro Tanikawa wrote 
“That strange purity of those few days 
ofmidsummer, dmpping with sweat and 
Highting with 
all one's strength hurts nobody, causes 


smeared* with dirt … 


no misery to anyone.“ 
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た に か わ ね 


と り 不 詳 に し な い ) と 詩人 の 谷川 


ゆめ 


俊太郎 ん ( は つづ っ だ た 。 な お 愛 の 


ON 冠 を 競 


合う 。 


「 高 校 野球 100 年 」 に し て 97 回 
大 会 な の は 、 戦争 で 4 年 中 断 し た 
た め だ 。 戦火 に 倒れ た 元 選 手 も 多 
SN で 終戦 の 日 を は さん で 平和 
を 折る 季節 に 重なる 意 ほ は 深い 。 
白 球 の あか る さ を 二 度 と 拓 ら せ な 
WE の ME 


There are currently 19 teams pur- 
suing their dream of clinching* "this 
year's championship. 

Although this year marks the 100th 
anniversary ofthe high school baseball 
tournament, this years tourney* "is 
only the 97th in the series. This is be- 
cause the series was suspended*“ for 
four years during World War II. Many 
former Koshien ballplayers died in the 
war. There is great signifcance*" in 
the fact that the anniversary of the end 
of the war falls during the National 
High School Baseball Championship. 

1 pray* "that the brightness of 
baseball will never be clouded by war 
agann. (The Asahi Shimbun, Aug. 14) 


借 英 文 訳注 
jj High school players battling for victory but today in peacetime 
平和 な 今日 を 生き る 高校 球児 た ちの 戦い 


| 
ネ 2 
*3 
*4 


*5 
*6 
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(ネネ ドラ イブ プラ リー) 


[ 動 ] 


トー 


[名 ] 


(記事 な ど を ) 出す , 公表 する (= to make known, to 


make public)。 
[ 形 ] 


競争 に よる に involving or determined by rivalry)。 
図解 (= a drawing that explains sth)。 


[名 ] 格言 . こと わざ (= a well-known phrase expressing a 
general truth)。 


[ 難 ] 進行 中 で (= going on, under way, happening)。 

[名 ] 賛歌 . 大 切な 歌 (= a song that is important to a particular 
group of people)。 

[ 形 ] 無慈悲 な 無情 な (= showing no kindness or sympa- 
thy)。 

[名 ] 評価 , 理解 (= a full or sympathetic understanding of 
sth)。 

[一 ] いつ も , 変わ る こと な く always, or almost always)。 

[ 動 ] 塗り つけ る , 汚す (= to spread a liquid or a thick sub- 


[ 動 」 
[名 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 


[ 動 ] 


stance Over a Surface)。 


決着 を つけ る = to finally get or win sth)。 
トー ナメ ント , 大 会 (に a tournament。 a sporting compe- 


tition)。 


中 断 する (=to oficially stop sth for a short time)。 
重要 性 . 意義 (= the quality of being worthy of attention: 


importance)。 


祈る . 祈願 する (= to speak to God in order to ask for 


help or give thanks)。 


72Z 


US 15 日 土曜 日 


45 70 年 の 終戦 の 日 に 


どう し て 戦う の か 。 思い 悩む 乃 
の 内 を 記し た 手紙 が ある 。 終戦 の 
9 2 

ME 
て た 。 馬肉 
同僚 に 託し た と いう 。 

その 一 節 を こう つづ る 。 [マニ 
ラ 溶 の 夕焼け は 見 事 な も の で す 。 
こう し て ほん や り と 黄 皆 時 の 海 を 
院 め て いま す と 、 どう し て われ わ 


れ は 憎しみ 合い 、 矛 を 交え な ん 


は な ら な いか と 、 そぞろ 懐疑 的 な 
気持 に な り ます 」 (「 き け わ だ つ 
み の こ え ぇ | 日 本 戦没 学生 記念 会 葉 
修 、 光文社 刊 )。 この 人 | ょ 、 手 紙 
を 書い て 間もなく 戦 流し た 。 
マニ ラ で は その ころ 、 日 米 電 の 
激しい 市 街 戦 が あり 、 大 勢 の 市 民 
が 落合 し て いる 。 思い 悩ん だ 個々 
の 将 殿 も いた が 、 洗 を 渡っ た 日 本 
軍 は アジ アァ を 戦火 < 巻き 込ん だ 。 
その 史実 は 曲げ られ な い 。 
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In March 1945, a second lieutenant 
of the Imperial Japanese Army sta- 
tioned*? on the island of Luzon in the 
Phihppines wrote a letter to his parents 
in Japan. He entrusted“" the ]etter to 
a colleague* who was Hying back to 
Japan om a liaison mission. 

In the letter, the soldier revealed his 
anguish*” over his doubts about the 
war. “The sunset is magnificent over 
Manila Bay,” he wrote. “Gazing idly 
at the sea at twilight, 1 seriously won- 
der why we humans have to hate and 
attack one another.”He died in action*? 
shortly after he penned these words, 
according to “Kike Wadatsumino Koe” 
(Listen to the Voices From the Sea), 
edited by Nihon Senbotsu Gakusen 


Kinen-kai (the Fallen Student Soldiers 
Memorial Society) and published by 
Kobunsha Co. 

Around the time the letter was wrt- 
ten, Japanese and U.S. troops Were 
engaged in** bloody street battles in 
Manila. Many citizens were killed 
during the fighting.Rven though some 
Japanese soldiers agonized*? over the 
war as individuals, there is no deny- 
ing* "the historical fact that the Japa- 
nese army went abroad to embroil*" 
the rest of Asia in war. 

Among the soldiers who died on 
Luzon was Kozo Takeuchi (1921-1945), 
a young anti-war poet who in his best- 
known work wrote: “Dying in battle is 


sad/ Soldiers dying is sad .…"1 wrote 
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ルソン 鳥 で は 、〈 戦 死 や も われ 
兵隊 の 死ぬ る や あわ れ ……) 
の 詩 で 知ら れる 竹内 浩三 三 も 戦死 し 
て いる 。 戦争 を 嫌っ た 若い 詩人 で 
ある 。 か つて お 姉さん を 取材 し 


て 、 話 が 「 侵 」! に 及 ん だ と き の 
言 華 を 思い 出す 。 
[や は り 自 分 の 意思 で は な く て 


も 、 フィ リピ ン ま で 行っ て 戦っ て 


ぶ ん 


いる の で すか ら 。 Mt 
すけ れ ど …… la 右 う 8 月 15 晶 


before in this column about my inter- 
view with Takeuchrs older sister. When 
the subject of our conversation turned 
to “aggression* "she said, "After all, 
even though it was not his will, (my 
brother) went as far as to the Philp- 
pines to fight, although he also died … 

Today, Aug. 15, 1 would hke us all to 
remember our own war dead and also 
bow our heads deep in prayer for all 
Asian victims of that war. 

Prime Minister Shinzo Abes state- 
ment for the 70th anniversary of the 
end of World War II is cleverly and 
heavily "made up” to mask blemish- 
es*" Twonder how has been received 
by people at home and abroad, espe- 
ceially in our neighboring nations.Today 
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は 、 戦 没 者 を 追悼 する と と も に 、 
アジ ア の 犠牲 者 に 深く 頭 を 垂れ る 
日 で あり た い 。 

巧み に 厚 化 粧 し た 戦後 70 年 の 首 
相談 語 は 、 国内 外 と り わ ゎ け 近隣 諸 
国 の 人 々 の 心 に どう 届い た か 。 不 
戦 と 平和 を きら な る 大 村 育て る 
音 い の 日 で も あ る 歴史 認識 を 首 
相 任 せ ! こ 相 び く 自分 で も 考え て み 
だ MA 


is also a day to renew our vow to make 
our “tree of peace and renunciation*“" 
of war” grow bigger and stronger. And 
instead of letting our prime mimister's 
perception of history represent the 
whole nations, each ofus mustrefHect*" 
on the history of our nation. (The Asahi 


Shimbun, Aug. 15) 


フィ リピ ン ・ ル ソン 島 の 熱帯 雨林 
(オト ライ デラ リー) 
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* 竹 内 浩三 た け う ち ・ こ う ぞ う (1921-1945)。 
三重 県 生ま れ 。 詩人 。1940 年 、 日 本 大 学 
専門 部 映画 科 入 学 。1942 年 、 同 人 誌 「 伊 
勢 文学 ] を 創刊 。1942 年 大 学 を 繰り 上 げ 
卒業 、 陸 軍 の 部 隊 に 入営 し し のち フィ リ 
ピン の ルソン 島 に 送ら れる 。1945 年 4 月 
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だ れ も か れ も お と こ な ら みん な 征 く 
ぼく も 征 く の だ けれ ど 征 く の だ けれ ど 
な ん に も で きず 

蝶 を と っ た り 

子供 と あそん だ り 

うっ か り し て いて 戦死 する か し ら 


の 戦闘 で 絶命 と 伝え られ る 。23 歳 だ っ た 。 
入営 の 前 に 書い た 詩 「 ぼ くも いく さき に 征 く 
の だ けれ ど 」| か ら 引 用 する 。 


但 英 文 訳注 
上 M PutAbes war statement to one side, and let us all give pause 
戦後 70 年 談話 は さて お き 自 分 で も 考え て みた い 


戦後 、 遺 策 を まとめ た 「 愚 の 旗 ]、『 筐 波 日 
記 』、『 人 竹内 浩三 全集 ]』 な ど が 出版 され た 。 


*1 give pause (to sb) [ 動 ] (ひと に ) 再考 させ る (= to cause to hesitate or recon- 
sider)。 

*2 station [ 動 ] 配置 する , 駐在 させ る (= to assign to a specified place 

for a particular purpose)。 

[ 動 ] ゆだね る , 委任 する (= to assign the responsibility for 

doing sth to sb)。 


*8 entrust 


*4 colleague [名 ] 同僚 , 仲間 (= one of a group of people who work to- 
gether)。 
*5 anguish [名 ] 激しい 苦痛 , 苦悩 (= severe pain、 mental suffering, or 
unhappiness)。 
*6 idly [ 副 ] 無為 に . ぼん や り (= doing nothing)。 
*7 im action [ 副 ] 戦闘 中 に (= in operation、 during combat)。 
*8 be engaged in [ 動 ] 従事 する (に to participate or become involved in)。 
*9 agonize [ 動 ] 悩む . 苦し む (= to spend a lot of time trying to make a 
decision)。 
*10 there is no denying [ 熱 ] 否定 で き な い (used for saying that sth is clearly true)。 
*11 emnbroil [ 動 ] (争い な ど に 人 を ) 巻き 込む (= to involve sb/sth in a 
diffcult situation)。 
*12 aggression [名 ] 侵略 , 攻撃 (= he act of attacking a country)。 
*18 blemish [名 ] 傷 , 汚点 adefect: Haw or stain)。 
*14 renumoiation [名 ] 放 径 , 否認 (= the formal announcement that sb no longer 


owns or believes in sth)。 
[ 動 ] 就 考 (反省 ) する (= to think carefully and deeply about 
sth)。 


*15 refHlect 
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46 「 平 和 を 切望 する 意識 」 


歴史 こ 豚 れ て 欲し いと いう 親心 
人 HP 
ちば ん 長い 日 」 を 見 に 
10 後 ぁ ほ し き 史 を 作 た 
お 母 き ん が いた 。 少年 に は 重い 
テー マ だ が 、 先 の 戦争 に 関心 を 持 
ち 、 学 ぶ き っ か け に な れ ば いい と 


思っ た 。 


_ 隆 伏 か 、 一 億 玉砕 も 覚悟 の 徹 
抗戦 か 。 70 年 前 の 自 ! = 繰り 広げ ら 


れ た 政治 冊 で ある 。 「 聖 断 ] を 下 


し た 昭和 天皇 を は じ め 、 鈴木 叶 太 
郎 間 相 阿南 眉 際 軍 大 臣 ら を 軸 
に 、 極限 的 な 攻防 が 続く 。 彼ら の 
人 間 的 な 、 23 

り 豊 か ( に 描き 、 分 厚い 仕上 が り こ 
な っ た 。 

原作 の 同名 ノン フィ クシ ョ ン を 
書い た 半 藤 一 利き さん が 映画 の バン 
フ に 言葉 を 寄せ て いる 。 戦争 を 始 
め る こと は ある 意味 で 簡単 で ある 
が 、 終 える こと は 本 当 に 難し ぃ 、 
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I recently went to see the newly 
released Japanese movie “Nihon no 
Ichiban Nagai Hi” (Japan's longest 
day) and found a mother with a boy 
who looked to be around 10 years old 
in the audience. 

The mother may have wanted her 


1T3 moment 


son to learn about a crucia 
in Japan's modern history in bringing 
him to a movie that is a tense“* drama 
focusing on Japan s decis1on to Surren- 
der in World War IT. 

Although the story was too serious 
and complicated for the boy, 1 hoped 
that i would make him interested in 
the war and inspire him to learn more 


about the confict** 


The flm depicts“" the political battle 
between the Japanese military and the 
government, which unfolded** in the 
summer of 70 years ago. Policymakers 
calling for an end to the war were ptted 
against*” a group of military officers 
insisting that Japan should fight on, 
even to the death of every Japanese. 

This all-out** fight over Japan's fate 
was played out by top Japanese lead- 
ers, including Emperor Hirohito, who 
finally made the imperial decision to 
end the war, Prime Minister Kantaro 
Suzuki and Korechika Anami, a gen- 
eral in the Imperial Japanese Army 
and war minister. 

The film also offers colorful depic- 
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と 。 まさに 戦争 の 恐る べき 本 質 を 
教え られ る 作品 だ 。 

原田 貰 人 薄 の 言葉 も ず し り と 

着く 。 「『 国 を 残す た め に 軍 を 減 ほ 
し た 」 と いう 姿勢 を 今後 も 継承 し 
て も らい た い 」。 歳 月 が 過ぎ 、 敗 
戦 の 記 層 が 吉 の いて いく こと へ の 
危機 感 に 共鳴 する 。 

きのう 、 大 旦 隆 下 は 全国 戦没 者 


ヽ せ ん 


追悼 式 で [きき の 大 戦 に 対す る 深 


っ v 


い 反省 」 を 述べ た 。 追悼 式 の 「 お 


tions of the human sides and family 
jives of the characters, adding extra 
》 and depth to the story. 
In his message for the movie's pam- 
phlet, writer Kazutoshi Hando, the 
author of the nonfiction book with the 


same title on which the fm is based, 
MV 


dimensions* 


sald startimg a War 1S, in a sense 
easy but bringing a war to an end is 
very difficult. 

The fm gives some illuminating*" 
imsghts into the horrifying nature of 
War. 

IMasato Harada, the director of the 
movie, has also offered some food for 
thought*". 

“want to see the spirit behind the 
decison to destroy the military for the 
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Fo 者 ば 」 で は 初め て と いう 。 較 
NNN NO 

に も 新た 触れ 、 それ ( 支え られ 
て 我 が 国 ! は 今日 の 平和 と 繁栄 を 筑 
で きだ ど し た 。 。 
今年 の 年 頭 、 満 州 事変 以後 の 歴 
喝 を 学ぶ 大 切 さ に 言及 し た こと と 
佐 せ 、 強 い 思い が 伝わる 。 平和 を 
切 尚 する 意識 が 、 喘 画 傍 で 見 か け 
た 少年 ら の 世代 に も 引き 継が れ て 
ほし しめ 。 


nation's survival handed down*" to 


future generations,” he said. 

T share his concern that memories 
about the war are fading fast as time 
goes by. 


*H at the offeial me- 


In his address 
morial service for the war dead held on 
Aug. 15, Emperor Akihito, for the first 
time, expressed “deep remorse*" over 
the last war.” He also mentioned “the 
peoples) earnest desire for the con- 
tinuation of peace” as a key factor that 
supported Japan's postwar recovery 
and development into the peaceful and 
prosperous country it is today. 

The emperor also made notable re- 
marks in his annual New Year's state- 


ment, released Jan. 1. He stressed the 
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importance oflearning from the history forcontinued peace will be carried on*" 
of the war, beginning with the 1931 also by the generation of the boy in 


Manchurian Incident. 


the movie theater. (The Asahi Shimbun, 


These remarks clearly reflect his Aug.16) 


strong feelings toward Japan's wartime 


past. 1 do hope that his sincere desire 


ーー ニーーー デ ーー テーマ ーー テー イー シゴ ーー フー 
MD Praying that Japan's youths pay heed to the emperor's Drayer 


ネ 1 
ネ 2 
*3 


*4 
*5 
*6 
7 
*8 
*9 
*10 
IN 
ネ 12 
ネ 13 
\*14 
*15 


*16 


for peace 


日 本 の 若者 に は 心 に 刻ん で ほし い ., 天皇 隆 下 の 平和 の 祈り 


pay heed to 
crucial 
tense 


con 旬 ict 

dlepict 

unfold 

pit agaimst 
all-out 
dimension 

im a SemSe 
illuminating 
food for thought 
hand down (to) 
address 


Te1OYSe 


Carry On 


[ 動 ] 心 に 留め る (に to pay close attention to)。 

[ 形 ] 重大 な . 決定 的 な (= extremely important or necessary)。 
[ 形 ] 緊張 し た , 張り つめ た (= nervous and worried and un- 
able to relax)。 

[名 ] 衝突 . 対立 (= angry disagreement between people)。 

[ 動 ] 描写 する (to portray)。 

[ 動 ] 展開 する , 広がる (to happen, or to develop)。 

[ 動 ] 闘わ す , 競争 させ る (= to make sb compete or fight 
against sb/sth else)。 

[ 形 ] 全面 的 な , 徹底 的 な (= complete and with as much ef- 
fort as possible)。 

[ 形 ] 広がり (= scope. size, extent)。 

[ 副 ] ある 意味 で は (= sort of: in some ways but not others)。 

[ 形 ] 啓発 的 な (= informative: enlightening)。 

[ 熟 ] 思考 の 糧 , 考察 の 材料 (= sth that makes you think a lot 
about a particular subject)。 

[ 動 ] (後世 に ) 伝え る (= to give sth to sb who is younger 
than you)。 

[名 ] 演説 あいさつ の こと ば (= a formal speech delivered 
to an audience)。 

[名 ] 後悔 (の 念 ) (= astrong sad and guilty feeling about sth 
that you have done wrong)。 

[ 動 ] (事業 ・ 伝 統 な ど ) を 引き 継ぐ (= to continue sth that 
sb else started)。 
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47 夏休み 明け の 凍 


お 委 休 み が 明 け て 、 きのう か ら 
仕事 に 戻っ た 方 も あろ う 。 月 曜 の 
通勤 は は 、 誰 も どこ か 洋 か な いふ う 
だ 。 そ の う え 各地 で 雨 だ っ た 。 
( 傘 の 柄 を 掘れ ば 傘 が 連れ て ゆく 
限り た りな い 駅 まで の 路 ) 秋 揚 業 
子 。 ス イッ チ が 入ら ず 、 撮っ た 傘 

に 引か れる よう に 歩く 物 愛 さも 、 
月 曜 の 朝 は ひと し お だ 。 

夜明け を 待た ず と も 、 日 上 O の 夜 
に 「 月 曜 の 朝 ]」 が 忍び 寄っ て くる 


2 コリ ー は 勤め 人 の 一 - 人 と し 
て 分 か る 。 そん な 大 人 の 芝 鬱 より 
ずっ と 深刻 に 、 夏 休み が 終わ る の 
を 思い 悩 や 子 ら が いる こ と を 、 先 
日 の 本 紙 記事 で 知っ た 。 
NIS 
前 後 は 、 自ら 合 ゅ を 絶つ 子 が 増 
る こ と が 失 府 の 澤 で わか っ 
た 。 過去 42 年 間 に わた っ て 18 歳 以 
下 の ケ ー ス を 調べ た 結果 だ と い 
6 
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The Bon summer holiday season 
1s over, and most people returned to 
work yesterday. Nobody is a fan of the 
Monday morning commute*'、especially 
fitrains, which unfortunately was the 
case yesterday in many parts of Japan. 

A poem by Yoko Akiba goes: “Grip- 
ping the handle of my unfurled** um- 
brella/ And wishing 1 were still in bed/ 
1feel beingmarched to the train station 
by the umbrella.“ 

The weary“, mechanical shuffe** 
to the train station, as if being pushed 
forward by one's umbrella, is a familiar 
Monday morning experience. 

As a salaried worker, 1 can fully 
relate to*” the “Sunday evening blues” 
that creep up before Monday morning 


dawns. 1 read in The Asahi Shimbun 
recently about schoolchildren who be- 
come depressed as the end oftheir sum- 
mer holiday draws near*". And what 
they experience 1s much more serious 
than the Sunday evening melancholy 
of working adults. 

According to a Cabnet Office sur- 
vey, the number of children who com- 
mit suicide spikes*" when long school 
holidays are about to end or have just 
ended. This study was based on data, 
compiled** over the ]ast 42 years on 
children aged 18 and under who took 
their lives“. 

For elementary and junior high 
school students, the most common 
reasons included “being discplined*" 
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原因 を みる と 、 小 中 学 生 で は 
「 家 族 か ら の し つけ ・ 紫 資 学校 
の 友人 と の 不 和 」 が 目立っ た 。 高 
校生 に な る と 学業 や 進路 の 悩み が 
増え る そう だ 。 思 いつ め る 若い ぃ 心 
が 痛々 し い 。 

お 委 を 過 ぎれ ば 夏休み は 駆け 中 

で 過ぎ 2 周囲 ょ 異変 や SOSI - 敏 
感 に な っ た ほう が いい と きか も し 
れ な い 。 問い た だ す の で は な く 、 
打ち 明け や すい よう に 寄り 添っ て 


or scolded by family members” and "not 
getting along with*" classmates." 

Among senior high school students, 
worries about their schoolwork or their 
future are what drive many over the 
edge*“. It breaks my heart to imag- 
ine the emotional anguish they go 
through*". 

Once Bon is over, the back-to-school 
countdown speeds up. Around this 
time, we adults would be wise to remain 
especially attuned*" to subtle*'" signs 
of change or unhappiness in children. 
Experts advise that forcing the kids 
to open up is no way to go: Rather, we 
should let our children know we are al- 
ways there for them ifthey want to talk. 

Heres a poem by Ikuko Kobayashi 


ほし いと 専門 家 は アド バイ ス を す 
る 。 

「 つ らい 時 は 泣け ょ 」 っ て ノ 
力強く いっ て 下さ 無理 や り い 
W 各 と き が し て ノ ほ め て 下さ ぃ ノ 
| あ し た 宇治 金 時 食べ よ ) と 
か ちょ っ と 先 の 未来 の 語 を し 
て 下さ いら) と 、 小 株 育 子 さん の 主 
「 ピ ンチ の 時 の お 願い 」 は いう 。 
ふわ り と 包む 言葉 と まな ざ し が 、 
こん な 時 は 必要 だ 。 


titled “Pinchi no Toki no Onegai" 
(Requests for when things are really 
tough): “Please reassure (your child), 
"When youre hurting, its OK to cry. 
Please find anything that's good about 
your child and praise him/ her profuse- 
ly*". And please suggest something 
nice and fun for the immediate future, 
hke, Let's go and get ujikintoki (shaved 
ice with green tea syrup and sweet 
bean paste) tomorrow.“ 

Comforting words and a gentle gaze 
are exactly what children need when 
they are down. (The Asahi Shimbun, 
Aug. 18) 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


借 英 文 訳注 
Watch out for kids with end of summer blues 
夏休み 明け の 愛 和 鬱 抱 を えた 子ども に 目配り を 


*1 
ネ 2 


*3 
*4 


*5 


*6 


ネ 7 
*8 


*9 
*10 


ネ 11 
*12 


*18 


*14 


*15 
*16 


comnmnute 
unfurl 


weary 
shuffe 


relate to 
draw near 


spike 
comnpile 


take sD's life 
disciplin 
get along with 


drive sb over the 
edge 


go through 


attuned 


subtle 
profusely 


2015 年 8 月 18 日 火曜 日 


[名 ] 
[ 動 ] 


rolle 


[ 動 ] 


[部 ] 


F] 
[ 形 ] 


通勤 (= the journey to and from work every day)。 
( 帆 な ど を ) 広げ る , 張る (=to make spread out from a 
d or folded state)。 


[ 形 ] 退屈 な . うん ざり する (=tiring and tedious)。 

[名 ] 足 を 引き ずっ て 歩く こと (= walking with a slow drag- 
ging motion)。 

[ 動 ] 共感 する (= to be able to understand and have sympathy 
with sb/sth)。 

[ 動 ] 接近 する . だ ん だ ん と 近づく (= to approach: to come 
near)。 

[ 動 ] 急 に 上 昇 す る (= to increase suddenly)。 

[ 動 ] 集め る , 集計 する (= to collect or gather for a book。, 


hobby, etc.)。 
] 命 を 取る (=to kill sb (or oneself))。 


し つけ る , 鍛え る (= to train sb to obey particular rules 


and control the way they behave)。 


伸 よ く や っ て いく (=to have smooth relations)。 
(人 の ) 気 を 狂わ せる (= to make sb start to behave in a 


CraZy Way)s 


[ 動 ] 経験 する . 耐え 忍ぶ (= to experience sth difficult or un- 
pleasant)。 

[ 形 ] (考え , 行動 な ど を ) 敏感 に 察知 で きる (= familiar 
with sth and able to deal with it in a sensitiVe way)。 


微妙 な . か すか な (=not very noticeable or obvious)。 


[ 副 ] 


多量 に , 何 度 も (= giving freely and abundantly)。 


2015 年 8 月 19 日 


水曜 日 7 ヲタ 


48 五輪 の エン プレ ム 預 動 


「 模 條 小僧 ] と いう 芳 し か ら ぬ 
呼ば れ 方 を し た の は 、 基 き 十 代 の 
寺山 修司 だ っ た 。 み ずみ ず し い 感 
性 で うた っ た 短歌 の 数 々 が 脚光 を 
浴び た 。 多く の 目 ! に 触れ る うち に 
浴 作 を 非難 する 声 が あがっ た 「 事 
件 | は 、 文学 喝 上 よく 知ら れる 。 

(向日葵 の 下 ! に 飲 舌 高き か な 人 

ET 月 
は 俳人 の 中 村 草 ら に て の を を 訪 
いす 自己 な 年 ) 和 


作 が あっ た 。 ほ か に も 多々 指 捕 き 
れ た 。 た と えば (わが 天使 な る や 
も 知れ ぬ 小 雀 を 撃ち て 科 煙 喚 ぎ っ 
っ 帰る )。 

これ は 西東 三 鬼 の (わが 天使 な 
りや お の の く 寒 雀 ) ! に 似 て いる 

と 。 批判 を 浴び て 歌 人 寺山 は 消え 
て も お か し く な か っ た が 、 そ う は 
な ら ず 、 NE 
0P2 

微妙 な も の が ある 。 


fe/7777g eg77 07 oe7's の 77 ex が o sp7Ce co7 757e gO0 の 


Avant-garde*' poet and dramatist 
Shuji Terayama (1935-1983) was in 
his teens when he received the unfHlat- 
tering*” nickname of “Moho Kozo" 
(Copycat boy). His many short “tanka" 
poems, penned with extraordinary 
artistic sensitivity。 had catapulted* 
him to fame. But as his works became 
more widely known, he was accused 
of plagiarism**、 which developed into 
a major scandal in the literary com- 
munty at the time. 

There was his poem about a man 
standing under sunflowers, for ex- 
ample. It contains the hne: “hito wo 
towazuba jiko naki otoko" (without 
Visiting anyone, the man has no self). 

This hne was identical to the word- 


img used by haiku poet Kusatao Naka- 
mura (1901-1983) in an earlier work. 

There were many other “suspicious" 
cases, too, such as this piece: "Having 
shot a small sparrow that could have 
been my angel, 1 smell gunpowder as 
I head home.” Its resemblance* to 
this poem by Sanki Saito (1900-1962) 
was hard to miss: “A winter sparrow 
shivering*" with cold could have been 
my angel.“* 

For all the criticism Terayama came 
under*7 his career as a poet could well 
have ended then. But it did not, and 
his poems are being recited fondly“ 
to this day. 

There is no set pattern to how scan- 
dals of this sort are resolved. 


な かき ゅ 9 ご 


東京 更 輪 の エン プレ ム 間 題 

う 収 まる の か 。$ 盗用 と の 指 昌 
Met ボー の 佐野 研一郎 氏 は 
「 事 実 無根 」 だ と 反論 倫 す る 。 双 き 
の 中 で 、 佐野 氏 が 監修 し た 景品 用 
の バッ ク に も 指摘 が あり 、 ス タッ 
フ が 他 者 の 作品 を 写し た こと を 誰 
め た 。 

大 切な の は 、 今後 エン プレ ム に 
「 国 民 の 愛着 」 と いう 生命 が 吹き 


ちょ きく けん 


込ま れる か どう か だ ろう 。 著作 権 


The latest case concerns the 2020 
Tokyo Olympics logo. Its creator, Ken- 
jiro Sano, is vigorously*” defending 
his innocence against allegations of 


plagiarism. But amid this brouhaha*", 


*1 yere made that the 


new allegations 
designs used for a major brewery's Dro- 
motional bags, which Sano supervised, 
had been plagiarized. Sano has since 
admitted that a member of his design 
team had copied someone else's work. 
With regard to the Olympics logo, ts 
fate will probably hinge on whether 起 
will win the "affection ofthe publhe” and 
be infused with*“ “the breath of life.* 
But aside from the copyright issue and 
other professional considerations, the 
]ogo will cease to have much meaning 


2015 年 8 月 19 日 


水曜 日 


な どの 専門 的 な 判断 は と も か く 、 
国民 が 興 [ざめ し て し まっ て は 存在 
感 は 薄く な る 。 

つい で な が ら 、 子規 の 名 高い 
( 柿 く へ ば 鐘 が 鳴る な り 法 隆 寺 ) 
は 、 親友 の 激 石 が 先 ( に 作っ て いた 
( 鐘 つ け ば 銀 谷 ちる な り 建 長寺 ) 
を 発展 させ て 詠 まれ た と いう 。 触 
発し 、 触 発 さ れる 。 人 が 行う 創 
作 行 為 に は 当然 そう し た 面 が あ 
る 。 


to anyone once the public loses inter- 
est in . 

Incidentally, there is this famous 
haiku poem by Masaoka Shiki (1867- 
1902): “Kaki kueba/ Kane ga naru nari/ 
Horyuji'(AsTeat a persummon, the bell 
tolls*9 at Horyuji temple). This piece 
is said to have “evolved" from a poem 
by Shikis contemporary* and close 
friend, novelist Natsume Soseki (1867- 
1916), who wrote: “Kane tsuke ba/ Icho 
chirunari/ Kenchoji” (As 1 strike the 
temple bell at Kenchoji temple, ginkgo 
]eaves fall.) 

Sometimes, human artistic creat1v- 
ity can be inspired and refined*" by 
other people's works. (The Asahi Shimbun, 
Aug. 19) 


代 英 文 訳注 


2015 年 8 月 19 日 水曜 日 


0 


(ジョ ドライ ブラ ウリ ー) 


ll 5 Refnming the art of others with extra spice can taste good 
他 者 の 作品 に ひと 味 加 える こと で 生ま れる 豊か な 味わい も ある 


ネ 1 


* キ の 


*3 


*4 


*5 
*6 


lo 
*8 
*9 
*10 
ネ 11 
ネ 12 


ネ *18 


*14 
*15 


avant-garde 
unflattering 
catapult 
plagiarismm 


resemmnblance 
shiver 


come undler 
fondly 
vigorously 
prouhaha 
infuse 
allegation 


toll 


contemnporary 
refine 


[ 形 ] 前 術 的 な . アバ ン ギ ャ ルド の (= favouring or introduc- 
ing new and experimental ideas and methods)。 

[ 形 ] 好意 的 で な い (= making sb seem unpleasant or not at- 
tractive)。 

[ 動 ] 最前 線 に 押し 出す (= to bring suddenly into promi- 
nence)。 

[名 ] 到 答 . 盗作 (= the act of taking sb's work or ideas and 
passing them off as one s own)。 

[名 ] 類似 (= likeness or similarity in nature, appearance etc.)。 
[ 動 ] ぶる ぶる 央 える (= to shake or tremble, as from cold or 


[ 熱 ] (批判 な ど を ) 受け る (= to be forced to experience sth 
unpleasant)。 

[ 副 ] 愛情 を 込め て , 懐か し く (= in a way that shows that 
you like and care about sb/sth)。 

[ 副 ] 活発 に , 強硬 に (= forcefully)。 

[名 ] 非難 の 嵐 . 大 騒ぎ (=alotof complaints or criticism)。 

[ 動 ] (感情 な ど を ) 吹き 込む , 満た す (= to fill or cause to 
be flled with sth)。 

[名 ] 申し 立て 、 陳 述 (= an assertion that sb has done sth 
wrong)。 

[ 動 ] ゆっ くり 一 定 の 調子 で 鳴る (= to ring slowly and re- 
peatedIy)。 

[ 形 ] 同時 代 の (= living or occurring at the same time)。 

[ 動 ] 改善 する . 洗練 する (= to make sth pure or improve 
sth)。 
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0090EP5 20 昭 木曜 日 


49 「[ 戦後 」 の 産声 


瞳 い 夜 を くぐり 抜け て きた 人 
は 、 と も し び の 明る さ が 胸 に し み 
る 。 作家 で 東京 大 補 肛 ・ 戦 災 資 料 

ンタ ー 館 長 の 早乙女 勝元 さん 
は 、 敗 戦 の 夏 に 平和 を 実感 し た の 
は 鱗 管 抽 の 解除 だ っ た と いう 。 
「 平 和 は ょ 明る い 、 まぶし いな と 
鳳 ぁ た も の だ |。 か つて 本 紙 で 述 
KW 

戦時 中 は 科 舞 に 備え て 、 電 灯 に 
里 い 至 い を か ける な ど し て 明か り 


ぎょ く お ん 


を 外 に 漏 ら き ぬ よ うに し た 。 玉音 
放送 の 5 日後 、70 年 前 の きょう 、 
その 令 が 解 か れる 。 東京 の 街灯 も 
3 年 8 ヵ月 ぶり に と も り 、 大 き な 
写真 つき で 本 紙 は 報じ た 。 
[前夜 ま で 月 明り と は いえ 、 し 
し ま の 間 に SRI 


衝 火 が | 了 記事 は 備え る 
声 は ビル 街 の 写真 を 見 て 日 記 に 一 
名 し た た め た 。( と も か く ゃ 平和 


ア Peoce 07725 072g777 (07 epeC7 SZ728747726 70772077707 の ) 


The brightness of a lamp is truly ap- 
preciated by anyone who has endured* 
long, dark nights. 

Katsumoto Saotome, a novelhst and 
director of The Center of the Tokyo 
Raids and War Damage museum in To- 
kyo, had his most intense** experience 
of peace in the summer of 1945, when 
the government's nationwide blackout 
order was lifted** after Japan's defeat 
im World War II. 

“Peace was so bright, 1 felt 1 had to 
squint* > Saotome once told The Asahi 
Shimbun. 

During the war, people prepared for 
night-time air raids by covering electric 
light bulbs with black cloth to prevent 
jight from fltering*? outside. The black- 


out ended Aug. 20 exactly 70 years ago. 
It was five days after the radio broad- 
cast of the emperor's announcement of 
Japan's surremder. 

The streets of Tokyo were rehit** for 
the first time in three years and eight 
months. 

The Asahi Shimbun reported at the 
time: “Until yesterday, the capital city 
lay in the dark silence of the night, 
save for the moonlight. But now. hght 
burns in the windows of buildings and 
in bomb shelters.“ 

The story was accompanied by a 
large photograph of an illuminated 
business distrct. 

Seeing this picture, Musei Tokugawa 
(1894-1971). a radio personality, wrote 


めで た し 秋 灯 )。 


2015 年 8 月 20 日 木曜 日 


風 の 接近 を 伝え て いる 。 戻っ て き 


焼け 跡 の 国土 で [戦後] が 産声 
を あげ 始め て いた 。22 日 か ら は 天 
所 予報 も 復活 する 。 戦時 中 は 和 事 
機密 と し て 新聞 委 ジオ か ら 消 え 
て いた 。 滑 | 條 所 員 が 退 岩 包 を 心配 す 
る 農家 に 予想 気温 を 教え で も 叱責 
され た と いう か ら 、 時 代 の 息苦し 
さがわ か る 

選 23 昌 の 本 紙 は 「 天 気 予報 復活 
の 第 一 報 」 と 見 出し を つけ て 、 台 


this haiku poem in his diary: “Autumn 
lamphght/ All 1 can say is that peace 
1S good.“ 

The "postwar era'wasjust dawning 
in aland of scorched*7rubble. Weather 
forecasts also returned Aug. 22. after 
having disappeared completely from 
newspapers and radio as “sensitive 
military information.” The oppressive* 
atmosphere of wartime society was 
fully evident in a report about a me- 


1P9 observatory staffer who 


teorologica 
was chastised for sharing temperature 
predictions with a farmer who was wor- 
ried about ]ate frost. 

“Our frst report since the return of 
weather forecast service,” was the head- 


ne of an Asahi Shimbun report on 


た 天気 気 予報 と 灯火 は 、 軍部 が 主導 
| すべ て に 箇 事 優先 だ っ た 時 代 


の 終わ り を 人 々 に 告げ ば た こと だ ろ 
の o he 
70 年 を へ で 、 宇宙 か ら 見 る 列島 


の 夜景 は 明る く 、 天 気 予報 は 微 に 
入り 細 に わた っ て 暮らし に 溶け 込 
む 。 田 ま し く 突 ら ず に きた 歳 月 
が 、 今 ある 「 あ た り ま え ] を 肥 ん 
で きた の を 忘れ まい 。 


Aug. 23 about an approaching typhoon. 
The military controlled lighting 
and weather forecasting during the 
war. The return of light and weather 
forecasts clearly and unmistakably 
heralded*" the end of an era when the 
nations focus was on military matters, 
first and foremost*". 
Today, 70 years later, the Japanese 


ネ 12 


archipelago" ~ glows bright at night 


when seen from space, and detailed 
weather forecasts are indispensable*" 
to our daily hves. 

Let us never forget that these things, 
which we now take for granted, have 
been lovingly nurtured*" over these post- 
waryears ofrefusal to glorify* "armed 


confHict. (The Asahi Shimbun, Aug. 20) 
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* 灯 火 管制 戦時 、 夜 間 の 空襲 に 備え 消灯 し に は 徹底 し た 体制 が 要求 さき れ た 。 ア メリ カ 
た り 、 灯 火 を 義 っ て 了 照明 を 制限 し 、 光 が 漏 軍 は レー ダー 装置 や 周明 弾 を 用 いて 爆撃 し 
れ な いよ うに する こと 。 1938 年 に 作成 さ た た め 、 あ まり 効果 は な か っ た と 見 られ る 。 
れ た 、 国 民 に 防空 意識 を 浸透 きせ る た め の 
誠 先 ポ ボス ター に は 、「 洩 れ た 一 燈 敵 機 を 招 
く 」 と あり 、 普 通 住宅 の 灯火 管制 の ポス ター 
で は 、 雨 戸 を 閉め 、 柚 間 部 分 に も 「 黒 布 ・ 

馬 装 紙 又 は 新聞 紙 三 覆 重 ね て 隙 蔽 ] と ある 。 
「 里 程度 適用 区 域 の 灯火 管制 ] の ポス ター 
で は 、 電 球 切り 奉 え に よる 減 光 、 黒 モス 又 
は 時 木 綿 で 減 光 する 方 法 が 説明 きれ 、 国 民 


借 黄 文 訳注 


2015 年 8 月 20 日 木曜 日 


Peace burns bright (and expect sunshine tomorrow) 
平和 と は 明る いも の (明日 も 晴れ ます よう に ) 


gl 
*2 
*83 


*4 


*5 


*6 
7/ 
*8 
* り 


*10 


*11 
ネ 12 
*18 
*14 


*15 


endure 
intense 
lift 


Squinmt 
filter 


relight 
scorched 
ODDreSSive 
meteorological 


herald 

first andl foremost 
archipelago 
indispensable 


murture 


glorify 


[ 動 ] 調 え 忍ぶ (= to experience sth diffcult or unpleasant)。 

[ 形 ] 極端 な . 強烈 な (= extreme or very strong)。 

[ 動 ] 撤廃 する , (禁止 な ど ) を 解く (= to remove a rule or a 
law that says that sth is not allowed)。 

[ 動 ] 目 を 細め て 見 る (= to look with the eyes partly closed, as 
in bright sunlight)。 

[ 動 ] ( 光 な ど が ) 漏れ る (= to enter a place slowly or in small 
quantities)。 

[ 動 ] 再び 明る くす る (=to light sth again)。 

[ 形 ] 焦げ た , 枯れ た (burnt on the surface)。 

[ 形 ] 圧 制 的 な . 圧迫 的 な (= cruel、 harsh. or tyrannical)。 

[ 形 ] 気象 ( 学 上 ) の (= relating to the scientific study of 
weather)。 

形 ] (一 の ) 到来 を 告げ る (= to be a sign that sth is about to 
happen)。 

[ 副 ] 真っ 先 に (= more than anything else)。 

[ 形 ] 列島 . 群島 に a group of islands)。 

[ 形 ] 不可 欠 な (= too important not to have)。 

[ 動 ] 育て る . は ぐ く む (= to care for and protect sb/sth while 
they are growing)。 

[ 動 ] 賛美 する . 称賛 する (に to worship, exalt。 or adore)。 


計 


2000 日 金曜 日 7 タ の 


や な ぎ は ら 0 ょ う へ い 


50 柳原 良平 さん 逝去 


の 6 の 宣伝 で 知ら れ た 
2 人 に は 、 酒 の 名 言 が 多い 。 開高 
健 は 言う 。 名酒 の 名 酒 ぶ り を 知 
り た けれ ば 日 頃 は 安 酒 を 飲ん で い 
な けれ ば な ら な い 」。 い さき きか 敵 折 


る が 、 山口 雌 は 「 最 初 の 一 杯 が い 


Me ぞ し で 、 最後 の 一 杯 も 捨て が 
た い 」。 と も に [| 達人 ] の 域 と い 
沈 の 


や な ぎ は 


17 日 に 亡くな っ た 画 画家 の 柳原 人 
平 きん は 、 そ ん な 異 寺 2 人 と 組ん 


で 仕事 を し た 。 昭和 30 年 代 に 
1 
ルト リス ] は 、 若き 柳原 さん が 生 
み の 親 だ っ た 。 ず ん ぐり し た は げ ば 
頭 の お じき ん は 子ども で も 知っ て 
UMS 随 
誕生 し た 昭和 33 年 に は 東京 タ 
ワー が 建ち 、 プ ロ 野球 の 長 内 茂雄 
きん が デビ ュー し た 。 NHK の テレ 
ビ 契 約 は 100 万 件 を 超え て 、 高 度 
成長 の エン ジン が うな り だ し た 頃 
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Novehists Takeshi Kaiko (1930-1989) 
and Hitomi Yamaguchi (1923-1995) 
worked for present-day Suntory Hold- 
ings Ltd. in their younger years and 
were known for ads** they wrote for a 
brand of Suntory whisky. Both are also 
remembered for their many memorable 
quips* 

“To really understand and appreci- 


^ about liquor. 


ate the excellence of fine liquor, one 
must be a regular drinker of cheap 
liquor, said Kaiko. 

Yamaguchi chipped in with*: “The 
frst drink (of the day) is always good. 
And the last dmink is just as good.“ 

They were genuine connoisseurs* 
of liquor and certanly knew what they 
were talking about. 


And teamed with these talented men 
at one time was artist Ryohei Yanag1- 
hara, who died Aug. 17 at age 84. 

Yanagihara was the creator of 
“Uncle Torys," a cartoon character that 
debuted in 1958 to promote a whisky 
named Torys. For the next decade“', 
the squat*? and bald “uncle" remained 
an icon ofthe era, beloved by adults and 
children alike*". 

In the year of the birth of Uncle To- 
rys, Tokyo Tower was completed, and 
the legendary professional baseball 
player Shigeo Nagashima of the Tokyo 
Yomiuri Gnants played his first season. 
Subscribers*“ to Japan Broadcasting 
Corp. (NHK) television service topped 
1 million, and Japan's postwar economm- 


7 の 


だ 。 物 質 的 な 豊か さ を 追 の 始め た 
時 代 の 気分 を うま く 映 し 出し て い 
な 8 

粋 で と ぼけ た 味 の 絵 が 宣伝 コ 
ピー を 引き 立て た 。 名 高い 開高 の 
[「『 人 間 」 ら しく や り た い ナ 」 ゃ 、 
山口 の 間 り 上 4 を 飲ん で Hawai へ 
行こ う | 」 も 、 柳 原 き ん の 絵 が な 
けれ ば 、 こ こま で 伝説 に な っ た か 
どう か 。 2 
横浜 に 長く 住み 、 船 と 港 を こよ 


ic miracle was just about to take off. 
Uncle Torys commercials mirrored 
the zeitgeist*? of the era that was char- 
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acterizedl by the pursuit" ofmaterial 


prosperity*「. 

Yanagihara's refined, humorous 
drawings added a lot of character to 
the ads.A Kaiko classic*“ 


more human'is what we all want.” Ya- 


went,“Being 


maguchrs was, “Let's drink Torys and 
go to Hawaii!” Had it not been for*" 
Yanagihara's illustrations, 1 wonder 
if these ads would have reached the 
]egendary status they did. 

A ]ong-time resident of Yokohama. 
Yanagihara dearly loved ships and 
ports. He drew innumerable*" sea- 


scapes wth ships--in a style that made 
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な く 愛 し た 人 で も あっ た 。 船 の 

る 風景 は 何 枚 描い た か 知れ ず 、 
や か で 潮風 が 渡る よう な 画風 は 、 
一 枚 あ れ ば あたり が 明る く な る と 
評 され た 。 

「 広 い 洛 を 航海 し て いる と 、 雲 ひ 
と つない 天気 な ん て いう の は 、 か 
えっ て つま ら な いも の で 、 積乱雲 
あり 巻 雲 あ り と いっ た 状態 が た の 
し い 」 と 語っ て いた 。84 蔵 で の お 
別れ に 、 港 の 内 も きょう は 涙 顔 か 。 


the viewer feel the gentle ocean breeze. 
It was said that just one such paint- 
ing was enough to brighten up the 
entire space aroumnd it. 
He once noted, “When you are sail- 
img the wide ocean, in perfectly calm 
and fair weather, with not a cloud in 


*※15 


the sky,can actually” get boring. ICs 
much more fun when there are cumu- 
lonimbus and cirrus clouds in the sky.“ 

Seagulls on the docks may be crying 
now, sadly missing this lovely man. (The 


Asahi Shimbun、 Aug. 21) 
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* 柳 原 良 平 や な ぎ は ら ・ り ょ うべ へい (1931- 
2015)。 東 京都 生ま れ 。 イ ラス トレ ー タ ー、 エ ッ 
セイ スト 。 サ ント リー の ウイ スキ ー「 ト リ 
ス 」 の キャ ラク ター「 ア ンク ルト リス 」 の 
デザ イン や 船 の 絵 で 知ら れる 。 京都 市立 美 
術 大 卒業 後 、 寿 屋 ( 現 サ ント リー) に 入社 。 
開高 健 や 山 口 暗 ら と と と も に 印象 に 残る 
ユニ ー ク な 洋酒 の 広告 を 制作 し た 。17 日 、 
呼吸 不全 の た め 死 去 。84 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
中 Raising a glass to the late, brilliant oceanic artist Yanagihara 
きら めく 海 の 画家 , 改 柳原 氏 に 昌 杯 


*1 ad [名 ] 広告 = advertisement)。 
*2 quip [名 ] 気 の き いた 言葉 (= a humorous and clever remark)。 
*8 chip in (with) [ 動 ] (言葉 を ) さき し は さむ (to add sth to sb else's conversa- 
tion)。 
*4 comnmoisseur [名 ] 目利き . くろ うと (=aperson with special knowledge or 
appreciation of a field、 esp. in the arts)。 
*5 dlecade [名 ] 10 年 間 (= aperiod of ten years)。 
*6 squat [ 形 ] すん ぐり し た (=short and broad)。 
*7 alike [ 副 ] 同様 に (= in the same or a similar way)。 
*8 subscriber [名 ] 購読 者 . 加入 者 (= sb who contracts to receive and pay 
for a service)。 
*9 zeitgeist [名 ] 時 代 精 神 (= the general spirit or feeling of a period in 
history)。 
*10 jpursuit [名 ] 追求 =theact of following sb/sth to try to catch them)。 
*11 prosperity [名 ] 繁栄 , 繁盛 ( ニ the situation of being successful and hav- 
ingalot ofmoney)。 
*12 classic [名 ] 代表 的 作品 (= a thing that is an excellent example of its 
kind)。 


*18 hadit not been for [ 難 ] も し 一 が な か っ た ら (= used for saying who or what 
prevented sth from happening)。 


* ま 14 inmnumerable [ 形 ] 数 を えき れ な い , 多く の (に too many to be counted)。 
*15 actually [ 副 ] (と ころ が ) 本 当 は . 実際 に (= used to emphasize the 


real or exact truth of a situation)。 
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51 夏 痩 せ と 秋 バ テ 


EE 
、 親 友 だ っ た 2 人 に は 掛け 合い 
DI 百人 一 - 首 で 
よく 知ら れる (忍ぶ れ ど 色 に 出 で 
に ! ナ り 我 が 恋 | よ も の や 思ふ と 人 の 
問 ふ まで ) を も じ っ た も の で 、 記 
ia モラ ス に (忍ぶ れ ど 夏 間 
に けり 我 恋 は ) と 一 名 を 仕立 て た 。 
庁 や 激 石 は 、 「 正 間 子 赴 へ 送り 
た る 句 稿 ] と し て ( 物 や 思ふ と 人 
の 問 ふま で 夏 痩 せ ぬ )〉。 と も に 明 


治 29 年 の 作 だ 。 人 句 作 の いき さっ 
や 、 あ と さき は 論 開 に し て 知ら な 


い が 、 2 人 し て 修 々 と 男 興 趣 の 世界 
< 遊ぶ か ( に 見 える 。 


と の ころ 、 す は 
は 熊本 に 住ま っ て いた 。 体 ひと つ 
で 高温 多 混 に 耐え る し か な か っ た 
時 代 で ある 。 夏 痩 せ す る 人 【 ょ 多 
く 、 そ の 言葉 は 万 葉 の 普 か ら あ っ 


た 。 時 は 移っ て 、 いま は 夏場 の 
[ 准 え 」【 に 注意 が 必要 と いう 。 
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AsTmentioned in this column a few 
days ago, poet Masaoka Shiki (1867- 
1902) and novelhst Natsume Soseki 
(1867-1916) were contemporaries and 
close friends. 

They once exchanged haiku poems 
that were playful parodies of a famous 
“waka (traditional Japanese poem) 
from “Hyakunin Tsshu.” an anthology*「 
of 100 poems by 100 authors. 

The original poem went: “Shino- 
buredo/ Iro ni ide ni keri/ Waga koi wa/ 
Mono ya omou to/ Hito no tou made.” ([ 
hide my secret romantic infatuation, 
but shows, and 1 am being asked 平 
something is bothering me.) 

Shikis spoof, which he sent to 
Soseki, went as follows: “Shinoburedo/ 


Natsuyaseni kem/ Waga koi wa.” (Tam 
hiding , but my secret romance is su 
feming summertime weight loss.) 

In reply, Soseki penned this for 
Shiki: “Mono ya omou to/ Hito no tou 
made/ Natsuyasenu.” (1 lost weight in 
summer so much that someone asked 
me f something was wrong.) 

That was in 1896. 1 dont know 
anything about the background or 
eircumstances of this lighthearted“* 
exchange, but tt does appear that these 
two friends were having fun playing 
with thenr own literary gifts. 

At the time, Shiki was residing in 
Tokyo, and Sosekiin Kumamoto. With 
no modern conveniences back then to 


help mitigate*? the misery of Japans 
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し つない 


案内 も 車内 冷房 は 備わり 、 


だ め 


人 VN49 邊 
体 の 外 か ら も 内 か ら も 冷や され 
芝 疲れ や だ る さ を 呼 び 込 み が ち 
守 塊 
子規 。 これ ぐら いな ら 、 体 に 
こと は な か っ た ろう が 。 

高校 野球 は 幕 を 閉じ て 、 あす は 
赤き が 収まる 侯 と され る 二 = 十 四 節 

気 の 処 里 。 な る ほど 、 彰 夕 は 秋 の 
走り の 空 気 を 感じ る 。 と いっ て も 


hot, humid summer, “natsuyase, or 

summertime weight loss, was a com- 
-mon afiction*". In fact,this expression 
dates from centuries agOo. 

Times have changed. Today, we are 
warned against over-cooling our bod- 
ies during summer. Not only are our 
rooms and cars air-conditioned, but 
there also are all sorts of frozen treats 
available. With our bodies cooled from 
outside as well as inside、 we could eas- 
ily fall victim to chronic fatigue*" and 
sluggishness*. 

Shiki penned a haiku about feelmg 
revived by a spoonful ofice cream. Such 
a modest restorative*” surely couldnt 
do any harm. 


The annual high school baseball 
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残暑 は 油断 な ら な いし 、 少 し ゅ る 
ん だ 暑 き の な か で 、 ひ と 夏 の 疲れ 
が 出る ころ で も ある 。 

「 秋 パテ] と いう 言葉 を 、 昨今 
と きど き 耳 に に する 。 夏場 に こ 体 を 准 
や し て 自筆 神経 の 働き が 乱れ 、 そ 
れ が 秋 へ の 変わ り 目 ! 現れ て くる 
と いう 。 文明 病 で あろ う 。 夏 痩せ 
ょ り 手 強い か も し れ な い 。 


tournament is over,and Aug. 23 is 
“shosho,” the day the heat of summer 
becomes more manageable, according 
to the traditional lunisolar calendar*". 
T fact, there is now a hint of autumn in 
the air during the early morning and 
]ate night hours. 

But there are still hot days to come. 
And now that we are getting a slight 
reprieve* from the brutal heat, our 
bodies can start showing the effects of 


* き Pthey have taken over 


all the beatings 
the past weeks. 

“FNatsubate” is Japanese for summer 
fatigue. Nowadays, we sometimes hear 
the new expresslon “akibate” (autumn 


※18 


fatigue) in reference to” "certann health 


issues that are common around this 


ググ 


season. The symptoms, which appear 
when summer transitions into autumn. 
indicate disorders*" of the autonomic 
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sent one aspect of our modern civiliza- 
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tion. And these may prove~ tougher 


to deal with than summertime weight 


nervous System 
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caused by over- 


]oss. (The Asahi Shimbun, Aug. 22) 


coohng the body during summer. 


These disorders can be said to repre- 


信 黄 文 訳注 


UM Leaves may fall, but beware of fatigue from staying too cool 
落ち 葉 の 季節 に な っ て も 冷や し 過ぎ で バテ な いよ うこ ご 用 心 


*1 anthology [名 ] 名 詩 選 集 , 名 文選 集 (= acollection of literary pieces)。 
*2 imfatuation [名 ] 夢中 に な る こと (=the feeling of being extremely strong- 
ly attracted to sb)。 
* ま 8 spoof [名 ] パロ ディ ー に に aparody or send-up)。 
*4 lighthearted [ 形 ] 気楽 な , 陽気 な (= amusing and not serious)。 
*5 mmitigate [ 動 ] ( 鞭 痛 な ど を ) や わら げ る (= to make sth less harmful 
unpleasant. or bad)。 
*6 afiction [名 ] 悩み の 種 (= sth that makes you suffer)。 
*7 chronicfatigue [名 ] 慢性 的 な 疲労 (= an illness that makes you feel tired and 
weak all the time)。 
*8 sluggishness [名 ] 脱力 感 , だ る さ (= lack of energy, dullness)。 
*9 restorative [名 ] 回 復 剤 . 元気 づけ (= a thing that makes you feel better 
stronger, etc.)。 
*10 lunisolar calendar [名 ] 太陰 太陽 暦 (= a calendar based on both lunar and solar 
CyCles)。 
*11 reprieve [名 ] (苦痛 な どか ら の ) 一 時 的 解放 (= an escape from a bad 
situation or exDerience)o 
*12 take a beating [ 動 ] 痛 手 を 受け る (= to be defeated, criticized、 or damaged)。 
*18 in reference to [前 ] 一 に 関連 し て (= in relation to: as regards)。 
*14 disorder [名 ] (心身 機能 の ) 不調 . 軽い 病気 (= a problem or illness 
which affects sb's mind or body)。 
*15 autonomnic [名 ] 自律 神経 系 (= the part of the nervous system that con- 
nerVouS SyStemm rrols automatic DrTOCeSSeS)。 
*16 prove [ 動 ] 一 で ある と わか る , 一 と な る (= to show a particular 


result or quality after a period of time)。 
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52 止ま ら な い 首相 の ヤジ 


聞く と 見 る と で は 大 違い 、 どい 
時 し て ある 。 好例 
が 、 の 箸 議 中継 を テレ ビ で 
間 く の と 、 実際 に 議場 に 足 を 運ぶ 
の と の 進 い だ 。 ど ん な に ヤジ が 飛 
ん で も テレ ビ な ら 質 名 応答 を の 内 容 
が わか る 。 議場 で は か き 消 され て 
光 く 間 こ ぇ ない 和 6 合 が ある 。 

本 会 議 を 傍聴 に 行っ て 、 あ まり 
の 騒が し さき ! に 生 を 解っ た 。 を ん な 
投書 が 数 年 前 の 本 紙 声 欄 に あ 


た 。「 ヤ ジ は 国会 0 と いう が 、 
ね おち て の ほか が だ 、 と 。 この 方 は 
の 肖 さ ん に も 飛 隊 を 租 め た い 、 
と 書い て いた 。 同感 だ 。 

いか な る ヤジ も 許さ きれ な いと は 

思わ な い が 、 一 国 の 総理 が 不 規 則 
人 計 を 重 ね る の に は 驚く 。 5 月 に 
[早く 質問 し ろ よ 」 と 言い 放っ て 
陳謝 し た 安 倍 首相 が 一 昨日 、 ま 
失態 を 演じ た 。 

テレ ビ の 映像 を 見 る と 、 首相 は 
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You often find out that how things 
actually are is quite different from 
how they are seen through the eyes of 
others. 

One good example is the difference 
between how Diet sessions seem to be 
on television and how they actually are 
on the Diet Hoor. 

No matter how much heckling is 
going on, you can hear what is being 
said in Diet deliberations you are 
watching the session on TV. But if you 
are sittingin the galleryin the chamber 
where the session is being held, you 
sometimes cannot hear the exchanges 
as they are drowned out by a rambunc- 
tious cacophony "of heckling. 
Several years ago, this newspaper 's 


letters to the editor column carried 
a letter from a reader who had been 
shocked to find how noisy the chamber 
was during a session. Even though 
heckling was said to be “the flower of 
the Diet.” was sumply outrageous, the 
]letter said. The reader urged others 
to visit the Diet in session to see the 
situation with their own eyes. 1 feel 
the same Way. 

1T do not think heckiing during Diet 
sessions should be banned altogether. 
But it is distressing*” to see Prime 
Minister Shinzo Abe continue to make 
out-of_order remarks in the Diet. 

In May, Abe heckled Kiyomi Tsuji- 
moto、 a lawmaker from the opposition 
Democratic Party of Japan, shouting, 


726 


| まあ いい じゃ な い 、 そ れ く らい 」 


ん ぽ ぼ か ん れん ほう あん 


と 言っ て いる 。 安保 関連 法案 の 参 
院 衝 議 で 、 中 谷 防 衛 相 の 間 信 い を 
民主 党 の 進 和議 員 が 指摘 し た の に 
対す る 言葉 で ある 。 委員 長 の 注意 
を 受け 、 首相 は 拉 回 し た 。 

前 回 の 時 に も 批判 され た よう 
に 、 政 府 は 国会 に 法案 を 提出 し 、 
審議 を 「 お 願い ] する 立場 だ 。 に 
も か か わら ず 国 民 の 代表 た る 国会 
議員 を 見 下す か の よう な 態度 を 取 


"Ask the question already!”" Abe was 
later forced to apologize for his out- 
burst*. 

On Aug. 21,the prime minister made 
an irregular statement again during 
the day's session of the Upper House 
speclal committee deliberating national 
security legislation proposed by the 
administration. 

When DPJ Upper House member 
Renho pointed out an error made by 
Defense Minister Gen Nakatani, Abe 
sand “Hey, that's not a big deal,” ac- 
cording to TV footage*" of the session. 

Abe retracted** the comment after 
being admonished** by the committee 
chairman. 

As his critics pointed out when he 
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る 。 そ れ は 国民 を 見 下す こと に 他 
な る まい 。 

首相 は 2 月 に も 日 教 組 を めぐ る 
ャ ジ を 飛ば し 、 謝罪 に 飼い 込ま れ 
た 。 二 度 あ る こ と は 三 度 あ る 、 を 


ん ぼう い は ん 


地 で 行っ て いる 。 「 二 法 違反 」 の 


か ん れ 


安保 関連 潜 委 に 対す る 反対 は ます 
ます 強まる の で は な いか 。 その 声 
は 心 な い ヤ ジ な ど で は 決し て か き 
消 き れ ま い 。 


heckled a questioner in the Diet in 
May, the government has to ask the 
members to debate in order to pass 
legislation. But Abe still behaves in a 
way that indicates his disdain*" for 
Diet members, who are representative 
of the people. That is tantamount*" to 
looking down on*“ the public. 

Abe was at it in February, too, 
in making a reference to the Japan 
Teachers′Union、a labor union of 
schoolteachers that supports the DPJ, 
when hecklmg an opposition lawmaker. 
The prime minister was later forced to 
apolog1ze. 

Abe is proving the old saying that 
“what happens twice will happen three 
times.“ 
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His 1atest blunder*『" will only inten- Shimbun, Aug. 23) 
sify pubhc opposition to the contentious 


security legislation, which is seen by 
many experts as “unconstitutional* “の 
The publics voices opposing the pack- 


age of bills*" will never be drowned 


out by unseemly*『" heckling. (The Asahi 


久 英 文 訳注 
ll 中 Abe's heckhing wont drown out the voices of the people 
国民 の 声 が 安倍 首相 の ヤジ で か き 消 さき れる こと は な い 


*1] heckling [名 ] や じ る こ と (= shouting in order to interrupt a speech)。 
*2 drown out [ 動 ] (大 き な 音 が 小さ な 音 を ) か き 消 す (=tobe loud 
enough to block 上 sound of sth else)。 
*8 rammbumnctious [ 形 ] 騒 々 し い , 無軌道 な (= full of energy in a cheerful and 
no1Sy Way)。 
*4 cacophony [名 ] 不協和音 . 不快 な 音 調 (= an unpleasant mixture of loud 
sounds)。 
*5 distressimg [ 形 ] 苦痛 な . 嘆かわしい (= making you feel extremely un- 
happy. worried、 or upset)。 
*6 outDburst [名 ] (激情 な どの ) 爆発 , 噴出 (= a sudden spoken expres- 
sion ofa strong feeling)。 
*7 footage [名 ] 映像 (= lm ofa particular subject or event)。 
*8 retract [ 動 ] 引っ 込め る (=to take back an offer or statement, etc.)。 
*9 admmonish [ 動 ] 警告 する , 注意 する (に to warn sb not to do sth)。 
*10 disdain [名 ] 軽視 . 作 蔵 の 区 度 (= lack of respect accompanied by a 
feeling of intense dislike)。 
*11 tantamnount [ 形 ] (特に 好ま し く な いも の と ) 同等 で (= having the same 
bad effect as sth else)。 
*12 look down on [ 動 ] 見 下す , 見 く び る (= to think that you are better than 
sb)。 
*13 blunder [名 ] 大 失敗 . へ ま (に astupid or careless mistake)。 
*14 uneonstitutional [ 形 ] 憲法 知 (=not allowed by the constitution)。 
*15 hill [名 ] 議案 訂 委 (= a proposal for a new law)。 
*16 unseemly [ 形 ] 見 苦 い , 不適 切な (not proper or appropriate)。 
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53 ブル トレ の 歴史 に 工 


数 限定 の お 東子 が 食べ た く な 
本 人 
に は 乗 っ て お きた い 。 0 

メト o 聞 を ん が s う 時 っ て 
乗車 し た の は 、2005 年 まで 東京 一 
下関 間 を 走っ て いた プル ー ト レイ 
ン の 元祖 「 あ さか ぜ 」 だ 。 著書 
[女子 と 鉄道 1 に ある 。 

まず 感じ た の は 車内 に 漂う 男 
臭 き 。「 あ あ 、 男 だ ら け な の だ 
絢 遇 科 台 だ か ら 仕切 り は カー 
DD 人 
0 播 れ も 大 きく て 眠れ な 
\ 帰路 所 胡 時 間 と 料金 を 飛行 
人 と 比べ て 、「 そ りゃ 人 が 蘭 い て 

すわ な ぁ 」 と 考え た と いう 。 

本 NN あさ 
か ぜ に 背 い 客車 が 導入 され た こと 
に 由来 する 。「 走 る ホテ ル 」 と も 
呼ば れ た 牙 板 列車 も 、 晩 年 に は 酒 
井 さん の 批判 を 免れ ん な か っ た 。 女 
性 向け の 対応 が 党 暗 す ぎる 。 トイ 
レ も シャ ワー 室 も 洗面 台 も 男女 共 


用 じゃ あぁ 、 癌 
きのう 、 プ ルト レ の 歴 喝 ! こ 幕 が 
下 り た 。 最 最後 ( に 残っ た 「 北 半 星 」 


が 札幌 一 上 野間 の ラス トラ ン を 終 


えた 。 パ ブル 全 全盛 の 88 年 に 登場 
し 。 先輩 列車 を 超え る デラ ックス 
な 個室 や 食堂 車 が 人 気 を 呼ん だ も 
の の 。 歳 月 ! に は 勝て な か っ た 。 
移動 する だ け な ら 、 新幹線 も バ 
ス も ある 。 こ れ か ら の 乃 台 列 車 は 
超 斉 開 の 時 代 らし い 。 先行 し た 】 
R 九 州 の 「 な な つっ 星 ] ( に 続き 、 JR 
東日本 な ども 計画 中 だ 。1 人 数 


じゅ うま ん えん 


十 万 円 の 料金 と いう か ら 、 並 大 抵 


で は な い 。 

酒井 きん は 、 女性 対応 さえ 考え 
れ ば 寝台 の 未来 は 周 く な いと 書い 
て いた 。 超 家 華 が その 符 え に な る 
興味 を そそ ら 


の か 、 縁 は な く て も 
の:s 


(一 ご NN へ NN デキ) 胞 震 t 剖 還 萬 謀 


2015 年 8 月 25 日 に 


7 ダク 


ぎょ うし き 


54 し い 和 避 


忌まわしい 事件 さえ な けれ ば 2 
PE 
。 中 1 の 平田 奈津 美 きん と 星野 
深 上 さん が 結っ て いた 大 設 衣 
川 市 の 中 学校 は 、 1 
の 始業 式 だ っ た 。 夫 年 の 9 月 に 
いた 当 コ ラム が 頭 を よぎる 。 

「 こ れ か ら は 第 二 学 期 で 秋 で 
す 」 と 富沢 世 治 の 章 語 「 風 の 叉 三 
郎 ] の 先生 は 登 * 校 し て きた り 上 B 竜 ら 
に 語り か ける 。 「 今 日 か ら 叉 いっ 


W! に し っ か り 勉 強し まし ょ 
う 」。 この くだ り を 示 年 、 神戸 市 
で 小 1 の 女児 が 殺 害さ れ て 見 っ 
か っ た と き に 引い た 。 

その 子 は 2 学期 か ら 、 クラ ス の 
朝会 な ど で 音楽 を 流す 係 に な っ 
て 張り 切っ て いた 。 希望 0 
ろう に 、 む ご しい 犯罪 に 胸 が 詰 ま 

と つづ っ た 。 前 途 あ る 刈 0 
手 に か か り 、 ほぼ 1 年 を へ て 繰り 
返す コラ ム に 、 悲 し み と 怒 り が 消 
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A junior high school in Neyagawa, 
Osaka Prefecture, marked the start 
of the second term with a ceremony 
on Aug. 24. But two of its first-year 
students were not there. Had Natsumn 
Hirata and Ryoto Hoshino not been 
brutally slain*_ earlier this month,they 
surely would have been happy to see 
their friends and teachers on the first 
day of the new term. 

T recall what 1 wrote in this col- 
umn last September, shortly after the 
discovery of the body of a murdered 
schoolgirl in Kobe. The girl had only 
started elementary school that spring. 

Ireferred to*“a scene from “Kaze no 
Matasaburo,” a classic children's story 


by Kenji Miyazawa (1896-1933), where 
a schoolteacher tells children. “The 
second term has started, andl autumn iS 
here. Today, let's all go back to studying 
hard together.“ 

The slain girl had been eagerly 
]ooking forward** to fulflling her new 
responsibility from the autumn term. 
which was to turn music on for her 
class' morning assemblies and other 
fanctions**. T expressed my deep sor- 
row that whatever other hopes she 
must have had would never be realized 
because of this heinous“? crime. 

That was only about a year ago, and 
1 am now feehing utterly*" helpless*"? 
again with sorrow and anger for having 
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えな い 。 
軸 MM HH 

育 伸び を する の は 成長 
EMR6S ob Nd 


は ん ぎざぎざ い 


犯罪 か ら 守れ な か っ た 悔い を 、 関 
わり の ある 人 だ け の も の に は し た 
く な い 。 

今 の 時 代 、 HMS R 


人 は 多い 。 # 哲学 者 の 秒 田 清 一 


法寺 ZIHEIRSDE 
て ちゃ ん と 見 て いる 大 人 の まな ぎざぎざ 


to write a similar column about young 
Iives being brutally cut short. 

Hirata was 13 and Hoshino was 12. 
They were in the bloom** of adoles- 
cence*” and wanted to act older than 
their years in everything, which should 
be a sign that they were growing uD. 
But their killer took advantage of*" 
their youthful inexperience*『. 1 do not 
feel that only those around the two are 
responsible for failing to protect them. 

In this day and age, many people 
pretend*“ not to see what goes on 
around them. But philosopher Kiyo- 
kazu Washida recently talked about 
“adults who pretend not to see, but 


※ ま 13 


actually do keep an eye on”” children.* 


By this, Washida meant a society 


し 」 に つ ゅ て 彰 っ て いた 。 誰 そ れ 
スコ SE 


駄 っ て 遠目 に 見 て いる よう な 社会 
で ある 。 ' 
行う は 難し だ と 誰 で も 思う 。 7 を 


だ 、 大 人 の ひと 声 で か わせ る 危険 
も ある だ ろう 。 防犯 カメ ラ は 有用 
だ が 本 する 心 まで は 持ち 合わ せ 
な い 。 こ は 人 の 出番 な の だ と 心 
の 了 に 留め た いと 量 う 。 当方 も 一 
人 の 大 人 と し て 。 


where all the adults silently watch over 


*14 to make sure 


youngsters from afar 
they dont get themselves into trouble. 

T am sure everyone thinks this is 
easier said than done*". But 1 believe 
there also are cases where just one word 
from an adult may save a child from 
grave danger. 

Security cameras can be useful, but 
they do not have the “caring heart” of 
human beings. As an adult, 1 should al- 
ways remember that it is our collective 
responsibility to protect our children 
from harm. (The Asahi Shimbun, Aug. 25) 


こと は ほ 


* 大 阪 府 高槻 ・ 柏 原 「 中 1 少女 少年 殺害 事 


件 ] 13 日 、 大 阪 府 高槻 市 の 運送 会 社 の 駐 
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た 車両 の 調べ る な ど し て 、 死 体 遺 棄 の 疑い 
で 寝屋川 市 の 山田 浩二 容疑 者 を 逮捕 し た 。 


車場 で 中 学 1 年 生 の 平田 奈津 美 き さん の 遺体 
が 見 つか っ た 。 平田 さん と 一 緒 に いた 同級 
生 の 星野 義 寸 くん の 遺体 も 大 阪 府 柏原 市 内 
で 発見 され た 。 警察 は 平田 きん が 遺体 で 見 
つか っ た 現場 周辺 の 防犯 カメ ラ に 写っ て い 


億 英 文 訳注 
MM Society's collective responsibility to protect youngsters from 


ネ 1 
*2 
*3 
ネ 4 
*5 
*6 
ネ 7 
*8 
*9 
*10 
ネ *11 
ネ *12 
ネ *13 


ネ 14 
*15 


harm 


こども を 危害 か ら 守 る の は 社会 全体 の 責任 


Sslay 

refer to 

look forward to 
function 
heinous 

utterly 
helpless 


jpbloom 


adolescence 


[ 動 ] 殺害 する (に to kill sb in a very violent way)。 

[ 動 ] 一 に 言及 する (= to talk or write about sb/sth)。 

[ 動 ] 一 を 楽し み に し て 待つ (= to feel happy and excited 
about sth that is going to happen)。 

[名 ] 儀式 . 行事 (= an official or formal social gathering or 
ceremony)。 

[ 形 ] 憎む べき , 凶悪 な (= evil: atrocious)。 

[ 副 ] まっ た く < に completely)。 

[ 形 ] 無力 な . 役に立た な い (= unable to make a situation 
better or easier)。 

[名 ] 真っ 盛り (= the state or period of greatest beauty, fresh- 
neSS, OT VIgOUT)。 

[名 ] 思春 期 . 青春 (= the period of time in sb's life between 
being a child and being an adult)。 


take advantage of [ 動 ] 利用 する , 便乗 する (= to use a situation or opportunity 


inexperience 
pretend 


keep an eye on 
from afar 


easier said than 
done 


to get what you want)。 

[名 ] 未熟 , 不慣れ (= lack of knowledge, skill, or wisdom 
gained from experience)。 

[ 動 ] ふり を する , 一 を 装う (=to behave as if sth is true 
when it is not)。 

[ 熟 ] じっと 見 守る (に to watch or look after sb/sth)。 

[ 副 ] 遠く か ら (= from a distance)。 

[ 熟 ] 言う は 易く 行う は 難し (= more easily talked about than 
put into practice)。 
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いい れん 


55 株 安 の 世界 連鎖 


ニュ ー ヨ ー ク で 株 が 大 暴落 し た 
1929 年 10 朋 の 「 黒 の 木曜 日 」 を 
引き 金 に 、 世 界 に 設 慌 の 嵐 が 吹 
き 荒れ る 。 当 の アメ リカ で は 銀行 
が 続々 倒産 し 、 街 ! 失業 者 が あふ 
れ て 、 大 統領 フー バー に 恨み が 集 
まっ た 。 

家 を 失っ た 人 々 が 木 ぎれ で 作っ 
た 掘っ 立て 集落 は 「 フ ー バ ー 村 」 
と 呼ば れ 、 路上 生活 者 の か ぶる 新 
聞 は | フー バー 毛布 ] と 言わ れ た 。 


教科 書 に も 載る その 不吉 な 木曜 昌 
が 、 ふ と 頭 を か すめ る 向き も あっ 
た ろう か 。 週 明け 、 世界 的 な 同時 
株 安 が 地球 を 駆 めぐ っ た 。 

先週 末 か ら の 下落 が 、 止ま きら ず 
に 加速 する 形 に な っ た 。 も っ と も 
5 ュー ヨー ク が 3 発端 で は な 

。 中 国 経済 の 失 如 へ の 不安 だ と 

いう 。 投 機 資金 が 中 国 か ら 逃 び 出 
す な ど し て 、 上 海 市 場 の 大 幅 な 
下落 を も た らし た 。 そ の : 連鎖 的 な 
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On Oct. 24, 1929, which came to be 
known as Black Thursday, stock prices 
crashed in New York and triggered*' 
the Great Depression of the 1930s that 
buffeted** the industrialized world. 

Banks failed across the United 
States and the streets were filled with 
jobless people who bitterly blamed Pres- 
ident Herbert Hoover for their plight** 

Shanty towns*", built by the home- 
less, sprang up. They were called 
Hoovervilles, and the newspapers that 
homeless people used to insulate*" 
themselves against the cold were 
dubbed “Hoover blankets.“ 

T wonder if some people thought 
about that ominous“” historic Thursday 
when stock markets around the world 


collapsed simultaneously on Aug. 24. 

Stock prices had started sliding the 
week before. Instead ofrebounding, the 
slide*7 accelerated. 

But this time, New York was not the 
epicenter**. he global sell-off on Aug. 
24 was triggered by fears ofthe Chinese 
economy running out of steam*". The 
*0 of investment capital 
fght*" from China caused the Shang- 
hai Composite Index to hit the 1owest 


recent spate 


benchmark since last December. A 
chain reaction of these developments is 
said to have induced the Aug. 24 event. 

It has been pointed out that the 
Chinese economy is an overly inflated 
“giant bubble.” Some analysts say the 
economy has fimally begumn to spin out 


は きゅう 


波及 と され る 。 
も と も と 巨大 な 「 バ プル] が 指 
El ee 


に き て 制御 が 利 か な く な っ た と い 
う 見 方 が ある 。 天体 の 運行 な ら 寸 
分 直 わ ず 予測 で きる 人 知 だ が が 、 齋 
気 の 先 行き の 方 程 式 を 見 つけ る に 
は 座っ て いな い 。 

それ ゆえ だ ろう 、 相場 に は ご 託 

定め いた 格言 が 多彩 に ある 。 [見 
人 e を の ー つ っ で 、 下 げ の 


of control. 
Human wisdom is capable of predict- 
ing the movement of heavenly bodies 


YP precision, but has yet 


with utmost 
to dhiscover a formula for predicting the 
economy's future course. 

That must be why there are max- 


*H about the stock market. 


ims* "galore 
The Japanese expression “mikiri sen- 
ryo means that shareholders should 
cut their losses by unloading when 
the market starts sliding, because the 
benefits of such an early action are 
Driceless. 

This probably explains the psychol- 
ogy that causes an escalation of sell 
orders all around.Tdont own any stock, 


but T am acutely aware that the global 
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局面 で は 早め に 手放す べし 、 それ 
で 大 損 を 避け られ る な ら 目 先 の 損 
は 値 千金 と いっ た 意 意味 だ 。 

売り が 売 り を 呼ぶ , 心理 も こ の 辺 
り に ある の だ ろう 。 株 に は 縁 な き 
当方 だ が 、 中 国 と と も 1 に 世界 経済 
が 危う い 綱 を 渡っ て いる の は ひし 
ひし と 感じ る 。 同時 株 安 が 、 ひい 
て は 世界 不況 を 招く ょ うな 事態 は 
ご めん 被り た い 。 


economy is walkinga tightrope* "with 
China. 

The last thing 1 want is a global de- 
pression following simultaneous stock 
market crashes around the world. (The 


Asahi Shimbun, Aug. 26) 
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※* 見 切り 千両 、 損 切り 万 両 株 が 買値 より 値 く 、 わ か っ て いて も な か な か 実行 で き な い 
下がり する と 、 多 く の 投 資 家 は 不安 に な り も の だ 。 相場 に は 、「 も う は まだ な り 、 ま 
な が ら も 、「 ま た 値 が 戻る の で は な いか 」 だ は も うな り 」、「 人 の 行く 裏 に 道 あ り 、 花 
と 期待 し て 保有 し 続け る 。 し か し 大 損 を 訂 の 山 」 な ど 、 他 に も 、 な る ほど と 思わ せる 
ける た め に は 機 を 見 て 手放し 、 損 切り すべ 金言 が 多く ある 。 
きだ と いう 意味 。 下げ の 局面 で は どの タイ 
ミン グ で 見 切り を つけ る か の 判断 が 難し 


人 の 英文 訳注 
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Global economic crash a frightening prospect 
恐る べき 世界 的 経済 恐慌 の 可能 性 


ネ 1 


* ク 2 
*3 


*4 
ネ 5 
*6 
ネ 7 
*8 
*9 
*10 
*11 
*12 
*18 
*14 


ネ *15 


trigger 


buffet 
plight 


shanty town 
insulate 
ommimouS 

slidle 

epicenter 

run out of steamn 
Spate 

flight 

utrmoSt 

mnaXimn 


galore 


walk a tightrope 


[ 動 ] 引き 金 を 引く , きっ か け と な る (=to make sth hap- 
Den)s 

[ 動 ] 打ち の めす (= to hit sth repeatedly and with great force)。 
[名 ] 苦境 . 苦し い 状態 (= a sad、 serious, or difficult situa- 
tion)。 
[名 ] 貧民 街 (= a collection of rough huts which poor people 
live in)。 

[ 動 ] 防護 する , 隔離 する (= to cover sth to prevent heat, 
cold, noise. etc.)。 

[ 形 ] 不吉 な ., 不気味 な (= suggesting that sth unpleasant is 
likely to happen)。 

[名 ] (価値 な どの ) 下落 =aperiod of decline or loss)。 

[名 ] 震源 地 . 中 心 = the central point of sth)。 

[ 熟 ] 活力 を 失う (= to lose energy, enthusiasm。 Or impor- 
tance)。 

[名 ] 殺到 . 多数 . 大 量 (= a large number of things of the 
same type. usually bad things)。 

[名 ] 流出 . 通貨 の 売り (= the selling of currency or shares by 
many Investors)o 

[ 形 ] 最大 の , 最高 の (as much as possible)。 

[名 ] 格言 . 処世 訓 (= a short statement of a general truth)。 

[ 形 ] 【 名 詞 の 後ろ に 用 いて ] 豊富 な (= in great amounts or 
numbers)。 

[ 圭 ] 危な い 橋 を 渡る (to be in a situation where one must be 
Very Cautious)。 
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うこ う や きゅう 


56 高校 野球 の タイ ブレ ー ク 


きゅう ちゅ う 


野球 中 継が スポ ン サ ー の 御 好 
意 も な く 途中 で 打ち き られ て も 、 
だ な 腹 を た て る な よ ! 
先日 書い た ア ンク ルト リス の 、 
の 党 伝 コピ ば ー に は こう いう の も 
あっ た 。 こ こ ぞ の 場面 で テレ ビ の 
中 継が 終わ り 、 泣 いた 人 は 少な く 

ある まい 。 
野球 は 試合 時 間 が 読み づ らい 。 
展開 次 第 の う え 、 延 長 戦 も ある 。 


だ が アメ リカ で の 草創 期 は それ ど 


あ で 司 な く 。 死に 21 点 を 取っ た 
方 が 勝つ ルー ル だ っ た 。 こ れ で は 

時 間 の 見 当 は ほとん ど つか な い 。 
_ 力 に 差 が あれ ば すぐ 終わ り 、 持 
抗 し て いれ ば 延々 続く 。 どう に も 
不便 で 、 攻 守 を 「 9 回] と 決め た 
そう だ 。 た だ し 大 リー グ は 今生 
長 戦 ( は 原則 決着 が っ く ES 続け 
る 。 本 場 の プロ の 意地 で も あろ 
9 


日 本 で も 昨夏 、 高 校 野球 の 式 
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T recently wrote in this column 
about Uncle Torys, an iconic cartoon 
character created in 1958 for Suntory 
Torys whisky ads. One ad had Uncle 
Torys saying, "Listen, dont get mad 
the televised baseball game goes offthe 
air*_ before the game is over, no thanks 
to the sponsor.” 

T am sure many people are very fa- 
miliar with that feehng of wanting to 
cry in utter frustration when a baseball 
game goes offthe air right in the middle 
of a big rally. 
of a baseball 
game 18S impossible to predict. Every 


The exact duration* 


game plays out differently, and some 
go into extra innings. But time was not 
even a matter of consideration in the 


early days of the sport in the United 
States. Back then, the rule book said 
the team that scored 21 runs** frst 
was the winner. Nobody could tell how 
]ong that would take. 

The game would end quickly せ one 
team was no match for* the other. But 
the game would go on forever 下 the teams 
were evenly matched. This proved quite 
inconvenient and therules were revised“"* 
to hmit the innings to nine. However, 
the score is still tied at the end of 
the ninth inning, all U.S. major-league 
teams play, in principle, unlhmited extra 
imnings until the game is decided. 

Last summer, two Japanese high 
school teams played a 50-inning game 
in the 59th National High School Rub- 


75 の 


全国 大 会 で 延長 50 回 と いう 熱戦 が 
あっ た 。 この 夏 か ら は 選手 の 健康 
を 考え て タイ プレ ー ク が 導入 き 
れ た 。 古 長 戦 の 短 納 の た め 走 者 を 
置い た 状態 で 攻撃 ほ を 始め る 制度 
で 、 そ れ が 大 会 で 初め て 行わ れ た 
と 昨日 の スポ ー ッ 面 で 読ん だ 。 
硬式 の 甲子 彫 大 会 も そう だ が 、 
和光 は 伊 々 の ドラ マ を 生ん で き 
<。 一 方 で 連 則 、 連投 の 害 も 指摘 
され る 。 休 差 日 や ベン チ 入 り の 選 


ber Baseball Tournament. 

This year, tie-break rules were intro- 
duced to spare“' the players the extreme 
fatigue such a protracted*” game must 
cause. To shorten the duration*" ofgames 
that go into extra innings, from the 
18th inning every inning begins wth 
the bases loaded. T read in the sports 
section of The Asahi Shimbun on Aug. 
26 that the frst game under these rules 
was played the previous*" day. 

As with the annual National High 
School Baseball Championship at Ko- 
shien Stadium, games that go into ex- 
tra innings produce all sorts of human 
drama. But has been pointed outthat 
making teenagers play back-to-back*" 
games or keep pitchimng marathon in- 


2015 年 8 月 27 日 木曜 日 


手 を 増やし て は どう か 、 
案 も 聞こ えて くる 。 

高校 野球 を 「 未 完成 品 が 未 熱 を 
超え て 人 々 【 に 夢 ゃ 感動 を 与え 
る 」 。 の は 、 甲子 彫 を 愛し 
た 作詞 家 の 阿 久 外 き ん だ っ た 。 未 


所 MO 7 だ 


完成 で 未 熱 だ か ら こそ 、 それ か ら 
歩む 将 米 は 可能 性 に こ 富 。 ひと 夏 
の 花 で は な い 。 ベタ ー な 策 を 求め 


て 、 知 恵 を 出し 合い た い 。 


nings could do them a lot of harm, and 
suggestions have been made to increase 
the number of players allowed on the 
bench and create days of rest between 
gammeS. 

Pop song lyricist Yu Aku (1937- 
2007), who loved high school baseball, 
once likened*“ the games to “unfin- 
ished works that transcend* “their own 
lack of maturity to bring dreams and 
inspiration to people.“ 

Precisely because teenage ballplay- 
ers are incomplete and immature, thenr 
future is iled with potential. They are 
not meant to blossom just one summer 
and then disappear. We need to put our 
heads together*“" to make things bet- 
ter. (The Asahi Shimbun, Aug. 27) 
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* ネ タイ ブレ ー ク テニ ス や ソフ ト ボ ー ル な ど 
時 間 制 限 の な い 競 技 で 導入 きれ て いる ルー 
ル で 、 長 時 間 の ゲー ム を 避け 、 短 期 決着 す 
る こと が 目的 で ある 。2015 年 版 の 高校 野 
球 特別 規則 で は 以下 の よう に 定め た 。「 平 


時 に 同点 の 場合 、10 回 か ら ]、 も し く は 「12 
回 終了 時 に 同点 の 場合 、13 回 か ら タ イプ 
レー ク を 開始 する ] と し 、「 無 死 、 走 者 1 、 
2 中 の 状 問 か ら ] 開始 する 。 こ れ は 主催 連 
帳 が どちら を 実施 する か 選択 する 。 


成 27 年 度 の 春季 地区 大 会 で は 、 タ イブ レー 
ク 制 度 を 採用 する 。 そ の 他 、 春 季 都 道府県 
大 会 と 秋季 地区 大 会 お よび 同 都 道府県 大 会 
で は 、 主 催 連盟 が 各 大 会 前 に 参加 校 に 周知 
し た うえ で 、 タ イプ ブレ ー ク 制度 を 採用 する 
こと が で きる 」。 決勝 戦 を 除き 、「9 回 終了 


但 英 文 訳注 
員 有 5 Pitching for the future of school ball players 
学生 野球 選手 の 将来 の た め に 知恵 を 出し 合う 


*1 ofthe air [ 形 ] 放送 され な い = not broadcasting)。 

*2 duration [名 ] 所 要 時 間 . 持続 時 間 (= the length of time that sth lasts)。 
*8 rum [名 ] (野球 . クリ ケッ ト な ど ) 得点 (= one point in the game 
of baseball)。 

[ 熟 ] 一 に は か な わな い (= unable to compete successfully 
with the other person or thing)。 


*4 nomnatch for 


*5 revise [ 動 ] 見 直す , 修正 する (= to change. improve, or make addi- 
tions to sth)。 
*6 spare [ 動 ] (苦痛 な ど を ) 免れ させ る (= to prevent sb from having 
to experience sth unpleasant)。 
*7 protracted [ 形 ] 長引く (= continuing for a long time)。 
*8 duration [名 ] 持続 期間 . 持続 (= the length of time that sth lasts)。 
*9 load [ 動 ] (野球 で ) 満 暴 に する (= to have or put runners on)。 
*10 previous [ 形 ] 前 の (= existing or happening before this one)。 
*11 Dack-to-back [ 形 ] 続け ざま の (=one following after another)。 
*12 likensthtosth [ 動 ] た と える . な ぞ ら える to say that sth is similar to sth 
else)。 
*18 transcend [ 動 ] 越え る , 超越 する (= to go beyond the usual limits of 
sth)。 
*14 putour heads [ 難 ] 額 を 集め て 相談 する (= to consult and work together)。 


together 
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57 「 な が ら 」 と 不器用 


た か くら けん 


高 食 侍 さ ん の 渋い せり ふ に 
て 、「 相 衝 」 と いう 株 
| 5 定 的 な 意味 だ 
、 そ の 中 に あっ た 好意 的 な ニュ 
ンス が 膨らん だ 。 い まや 「 器 
| 生 め 言 工 か も し れ な 
い 。 
米国 の フォ ー ド 元 大 統領 も 不 器 
用 な 人 だ っ た らし い 。 冗 談 め か し 
て 「 歩 き な ^ ょ がら ガム が か め な い ] 
と 言わ れる ほど だ っ た と 前 に 書い 


た 。 同時 1 < 二 っ の こ と が で き な め い 
意味 の 押 搬 な が ら 、 館 ら ぬ 正直 者 
と いう 含み も あっ た と 聞き 及ぶ 

「 三 っ 同時 」 も 良し 部 し で 、 警 
侍 庁 に よれ ば 、 2 の に 
転 車 の 「 な が ら 運 転 」 が 全国 で 89 
件 摘発 さん た と いう 。 携帯 電話 で 
話し た り 、 画 面 を 見 た り し な が ら 
乗る な どの 違反 で ある 。 実感 より 
少な い 、 と 感じ る 人 も 多い の で は 
な いか 。 


7o7 0e7e7 70 0e og ん 7 7 の 7 0 747e 77277777gse7“* 


The Japanese expression “bukiyo" 
(clumsy) has a negative connotation*, 
but it can also be used to imply some- 
thing positive. The latter usage came 
into prominence after the release of a 
TV commercial decades ago featuring 
celebrated fm actor Ken Takakura 
(1931-2014), who spoke the memorable 
hne, “Bukiyo desukara" (1 am clumsy), 
with his classic understatement“* 

In fact, calhng someone bukiyo is 
probably a far greater compliment 
today than calling the person “kiyo" 
(clever). 

U.S. President Gerald Ford (1913- 
2006) was known for being a bit of klutz 
and not adept“*? at doing two things si- 
multaneously. An old joke had that 


he could not walk and chew gum at 
the same time. But 1 understand this 
was also meant as a compliment on his 
honesty and straightforwardness. 

Multitasking is not necessarily a 
virtue today. According to the National 
Police Agency, during the first half of 
this year, 89 people nationwide were 
stopped by polce for talking on their 
cellphones or looking at their cellphone 
screens while riding a bicycle. 

Many people must feel this number 
is unrealistically small. And they are 
right. These 89 cases represent only the 
tip of the iceberg*". These were cyclists 
who were either ticketed for refusing 
to heed** police offcers' warnings or 
caused accidents that entailed*" per- 
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けい さき つか 


警 錠 官 の 指導 警告 に 従わ ず に 
人 を 区 か る か 事故 を 
起こ し て [事件 扱い 」 され た 数 な 
の だ と いう 。 だ か ら ま さき ( に 水 山 の 
一 角 。 実際 ! に 街 を 歩い て いる と 、 
危な っ か し い 「 井 乗り まがい 」 は 


当たり 前 の 光景 
て * ホ に も 革 え る が 、「 デ 内 
は どちら か に し て ほし い 。 視野 は 
通常 の 歩行 時 の 約 20 分 の 1 に 狭 ま 


に な っ た 歩き ス 


sonal injury or property damage. 
When walking on the streets, We 

certainly encounter far too many mul- 

titasking “acrobat cyclists.“ 
Unfortunately, pedestrians whose 


eyes are glued to*" 


their smartphones 
are also a common sight nowadays. 

Why cant they do just one thing 
at a ime? Their field of vision is said 
to shrink*" to a mere 5 percent or so 
of what it is when they are walking 
without staring at their smartphone8s. 
Moreover, they cannot register*“ the 
presence of another person until the 
distance closes to 1.5 meters. Not onIy 
is their rudeness a source of great ir- 
ritation to everyone else, but they can 
also cause accidents. 


る と いう 。 対 象 物 に も 15 メ ー ト 
ル ま で 近づか な いと 気づか な いそ 
う で 、 伊 着 無 人 を 地 で 行く 。 不倫 
快 の 種 を まき 、 と き 【 < は 事故 も 起 
に 抽 8 
歩き な が ら 操 作 す る と 健 さ ん の 
「 不 器用 で すか ら 」 が 現れ る アプ 
リ を 、 どなた か 作ら な い だ ろ う 
。 自転 車 や 車 の 運 間 転 の と きも 
を 伴 し て くる 。 粒 寺 寺 


よう 


用 が 、 ぐ っ と 減る を か も し れ な い 。 


1 would dearly*" 1ove someone to 
develop a smartphone app that says 
“bukiyo desukara” in Takakuras voice 
when the user turns on the phone while 
walking, pedalhmng a bike or driving a 


※14 


car. Such an app may vastly” reduce 


*5 multitaskers.the practice of 


insolent 
democracy 1n Japan. (The Asahi Shimbun, 


Aug. 28) 
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* 歩 き ス マ ホ 歩き な が ら 携 帯 端末 の 画面 を 
見 た り 操 作 す る こと 。 視野 が 狭く な っ て 人 
や 物 に ぶつ か っ た り 、 転 倒す る お それ が あ 
る た め 、 携 帯電 話 各社 や 公共 交通 機関 は 注 
意 を 呼び か け て いる 。 東京 消防 庁 に よれ 
ば 管内 で 2010 年 か ら 2014 年 まで の 5 年 
間 、 歩 き ス マ ホ や 自転 車 に 乗り な が ら な ど 
の 携帯 端末 に 係る 事故 に より 152 人 が 救急 
搬送 され た 。 年齢 区 分 別 の 救急 搬送 人 員 で 
は 、40 歳 代 が 36 人 と 最も 多く 、20 歳 代 か 
ら 40 歳 代 の 搬送 が 多い 。 事 政 種別 ご と の 
救急 搬送 人 員 で は 、「 ぶ つか る 」 が 65 人 で 
全体 の 約 43%、 次 いで 「 こ ろ ぶ 」 が 43 人 、 
「 落 ちる ] が 38 人 と な っ て お り 、 こ の 3 つ 


の 種別 で 約 96% を 占め る 。 周囲 に 怪我 を 
負わ せる ケー ス も ある 。 

事故 事例 と し て は 、 携 帯電 話 を 操作 し な 
が ら 歩 行 中 に 、 電 柱 と 接触 し 顔面 に 軽症 (44 
歳 ・ 男 性 )、 携 帯電 話 を 使用 し な が ら 駅 を 
歩行 中 に 、 階段 約 20 段 を 転落 し 、 重症 (59 
歳 ・ 女 性 )、 駅 の ネー ム で 携帯 電話 を 操作 
し な が ら 歩 行 中 、 線 路上 へ 誤っ て 転落 し 重 
症 (10 歳 ・ 男 児 )、 ス マー ト フ ォ ン を 操作 
し な が ら 自 転 車 を 運転 、 高 き 1 メー トル の 
道路 脇 の 用 水路 に 転落 し 軽症 (16 歳 ・ 男 性 ) 
な ど が あり 、 一 歩 間 違え れ ば 死に も つなが 
る 事故 が 多発 し て いる 。 


負 英 文 訳注 


員 9 Farbetter to be a klutz than a rude multitasker 
屋 か まし い 碧 用 さよ り 不 器用 な 方 が は る か に 良い 


*] klutz 
*2 mmultitasker 


[名 ] 不器用 な 人 (=a person who moves awkwardly)。 
[名 ] 同時 に 複数 の 役割 を 果たす 人 (= sb who performs mul- 


tiple tasks at the same time)。 


*8 connotation 


[名 ] 言 外 の 意味 , 含意 (= an idea suggested by a word in ad- 


dition to its main meaning)。 


*4 understatermmnent 


[名 ] 挫 え め な 言葉 (= restraint or lack of emphasis in expres- 


sion)。 

*5 adept [ 形 ] 上 手 で , 熟達 し た (= good at sth that needs care and 
skill)。 

*6 have it (that) [ 再 ] (一 と ) 言う , 主張 する (= to claim, express the view 
that)。 


*7 tip ofthe iceberg [名 ] 氷山 の 一 角 (= the small visible part of sth)。 


*8 heed [ 動 ] 


Or Warning)。 


心 に 留め る , 傾聴 する (= to pay attention to sb's advice 


*9 entail [ 動 ] 必然 的 に 伴う (= to involve sth as a necessary part or re- 
sult)。 
*10 De glued to [ 動 ] 一 に 釘付け に な っ て いる (= to give sth your full atten- 
tion)。 
*11 shrink [ 動 ] 縮む . 減る (= to become or make smaller in size or 
amount)。 


*12 register [ 勤 ] 気づく 、 理 解す る (= to notice or become aware of)。 
*18 dearly [ 副 ] 心から に very much)。 
*14 vastly [ 副 ] 非常 に . 大 い に (に to a great degree)。 


*15 insolent [ 形 ] 横柄 な (= rude and not showine respecD。 


秋天 の 似合う サル スベ リ の 花 が 
雨 に に ぬれ て いる 。 い つも の 年 な ら 
名 残 の 秋 里 に あえ ぐ 時 な の に 、 ゆ 
く 夏 の 硝 中 を 見 送る いと まもなく 
秋 の 長雨 で ある 。「 い っ た い 夏 は 
どこ へ 行っ て し まっ た ん で し ょ _ 
か 」。 テ レビ の キャ スタ ー 氏 が ぼ 
や て いた 。 

8 月 上 名 は 燃え る よう な 日 が 続 
いた 。 自 の 「 炎 常 」 は それ で 力 を 
使い 果たし た の か 、 関 東 あたり で 
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は 前 略 で いき な り 秋 に な っ た 印象 
だ 。 西日本 も 週末 か ら ら は 、 天気 予 
報 に 傘 や 等 の マー ク が 並ぶ 。 

( 秋 は 、 ずる い 悪 魔 だ 。 夏 の う 

に 全部 POG 
IN 
太宰 治 の 小 通 「7、 光ら 
RU 

、 夏 好き だ っ た か 。 無頼 の 作 

な ら ず と も 、 六 は 前 に ご 拉 
感傷 を 引く 。 
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T always associate fowering crape 
myrtle“ trees with the blazing summer 
sun. But they have been dripping with 
raindrops these past few days. 

Usually, we are still gasping 1n un- 
mitigated*? heat right now. But this 


] 層 of autumn is 


year, a long wet spel 
already upon us before we have had 
a chance to bid farewell to summer. A 
TVnewscaster lamented the other day, 
“Where on earth*? has summer gone?" 

After the brutal heat wave of early 
Augnust, the god of summer may have 
run completely out of steam. In the 
Kanto region, feels as 寺 autumn has 
arrived abruptly. In western Japan, too, 
the weather forecast map shows only 
cloud and rain icons from this weekend. 


A passage from the novel “AA Aki* 
(Oh, autumn) by Osamu Dazai (1909- 
1948) goes: "Autumn is a sneaky devil. 
Having finished dressing up during 
summer, he crouches*"、 laughing deri- 
sively*” Perhaps Dazai loved summer, 
given* this statement he once made: 
“Autumn is nothing but the burnt de- 
bris of summer.“ 

Dazai was known as a roguish hber- 
tine. But late summer can make anyone 
feel a Hittle sentimental. 

French poet Guillaume Apolhinaire 
(1880-1918) penned a piece titled “Au- 
tumn" that includes this hne: “Oh the 
autumn has been the death ofsummer.” 
His depiction of “the mist of autumn 
which hides the shabby and sordid 
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フラ ンス の 詩人 アポ リネ ー ル に 
も (あぁ | 秋 が 秋 の 奴 め が 
夏 を ほろ ぼ し た ) の 詩句 が ある 


( 響 大 学 訳 )。 秋 の 毅 に 包ま れ た 


上 間 を 描く 名 4. 乱 ける 日 々 の 
や 青春 の 終わ り を 、 重 ね 合わ せ 

で うた う よ う で も ある 。 

暑 さ が 去っ た あと に 降る 長雨 

に 、 古 人 は 趣 の ある 名 を 与え 

た 。 秋 箇 らい 開く が 、 秋 湿 り 、 

秋 微 雨 と いっ た 呼び 名 も ある 。 雨 


villages” seems to evoke the end of a 
torrid*? romance and the extinguish- 
ing of youth. 

In olden days, various expressions 
were used in Japanese to denote*" the 
long wet spells that came after sum- 
mer's heat had abated*". “Shurin'” is 
still used frequently today. Other less 
familiar expressions include "akijimeri" 
(autumn dampness) and “akitsuiri" 
(autumn rainy season). 

Once the rains end and feathery 
clouds foat high up in the sky, autumn 
begins to settle in. 

Many people point out that autumns 
have become shorter in recent years. 
Probably because of global warming. 
summers linger on and “encroach* 


が 上 が っ て 、 高 い 先 に 届い た よう 

な 雲 が 浮か べ ば 、 秋 も し だ い に 定 
に の る 。 

近年 、 秋 が 短く な っ た と いう 指 
摘 が 多い 。 温暖 化 の せい か 夏 が い 
つま で も 居座り 、 秋 の 領域 を 侵食 
し て いる た め ら し い 。 久しぶり に 
ゆっ た り と 秋 の 時 が 流れ る の も い 
い 。 ゆ く 夏 を 惜しみ な が ら 、 カ ー 


テン コー ル は 控え る と する 。 


upon the time allotted* 7 for autumn. 

It feels good to enjoy the onset*" of 
along autumn for a change*". While 
1 wish summer werent quite over yet, 
1 would not ask for a curtain call. (The 


Asahi Shimbun, Aug. 29) 
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( ウ 妹 I ポ ドラ イジ ウリ 3) 
価 英 文 訳注 
liW り Summer staggers in the heat to a big fall 
夏 は 燃え 尽き た の か , いき な り 秋 が 到来 


ネ 


1 


Stagger [ 動 ] よろ めく , ぐら つく に to walk in an uncontrolled Way, 
as if you are going to fall over)。 


*2 associate with..… [ 動 ] 一 を … と 結び つけ て 考え る (= connect sb/sth with sth 
else in one s mind)。 


* ま 3 unmitigated [ 形 ] 緩和 きれ て いな い (= not diminished or moderated in 
intensity or severity)。 
*4 spell (o?) [名 ] し ば らく の 間 , ひと 続き (= an indeterminate, usually 
short, period of time)。 
*5 on earth [ 副 ] 〔 疑 問 軸 を 強め て ] 一 体 (= used for adding emphasis to 
questions)。 
*6 crouch [ 動 ] か が む . し ゃ が む (= to move your body close to the 
ground)。 
*7 derisively [ 副 ] あざ ける よう に (= in a manner expressing contempt or 
ridicule)。 
*8 given [ 接 ] も し なら ば , 一 を 考え れ ば (= when you consider 
sth)。 
*9 torrid [ 形 ] 焼け つく よう な ., 情熱 的 な (= full of strong emotions)。 
*10 denote [ 動 ] 意味 する (= to represent or mean sth)。 
*11 abate [ 動 ] 和らぐ , 玉 まる (to become less strong)。 
*12 encroach [ 動 ] 侵害 する , 迫る (= to gradually cover more and more 
land)。 
*18 allot [ 動 ] 割り 当て る (= to give sb part of an amount of sth that js 
available)。 
*14 onset [名 ] 始ま り . 開始 に the beginning of sth)。 
*15 for a change [ 副 ] た ま に は , 趣向 を 変え て (= instead of what usually 


happens)。 
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フル スペ ッ ク と いう 言 業 を ふ だ 
ん 使う 人 は どれ ほど いる だ ろう 。 
「 先 全 仕 様 」 な ど と 言い 換え られ 
る テレ ビ や パソ コン と いっ た 機 
械 や 器具 で 、 あ ら ゅ る 機能 が 搭載 
され て いる こと を いう らし い 。 

集団 的 自衛 権 の 行使 に も フル ス 
ペッ ク の と 、 フ ル で な い の が あ 
る 。 安倍 政権 は 国会 で そう 説明 す 

。 従 来 、 二 法 上 行使 で き な い と 
AN は フル の 集団 的 自衛 権 


2015 年 8 月 30 日 日 曜日 


で あり 、 昨 年 の 開 議 決定 で 行使 で 
きる と し た の は 、 あ くま で 限定 的 
な 集団 的 自衛 権 な の だ 、 と 。 

「 な ん と いう 開き 直り で あり ま 
し ょ うか 」。 政権 の 姿勢 を 指弾 し 
た の は 、 元 内 閣法 制 局 長官 の 宮崎 
礼 意 さ ん だ 。 そ れ は そう だ ろう 。 
歴代 内 閣 は 「 ち ょ っ ぴり で あろ う 
と 、 た っ ぷり で あろ うと 行使 で き 
な い 」 と 狗 し て きた の だ か ら 。 


あん ぽ ぼ か ん れん ほう あ 


安保 関連 法案 へ の 反対 、 そ し て 
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“Furu supekku'" (full specifications) 
is probably not a term that is used fre- 
quently by many Japanese. 

Also called complete specifications, 
the term means that machines and 
instruments such as Vs and personal 
computers are loaded with all the avail- 
able features*" 

In explaining the security legisla- 
tion it has submitted** to the Diet, 
the administration of Prime Minister 
Shinzo Abe claims there are “full spec”" 
and “non-full spec” versions of Japan's 
exercse of the right to collective self- 
defense. 

The “full-spec” version of collective 
self-defense that the government has 
traditionally referred to is what Japan 


is not allowed to engage in under the 
Constitution, the Abe administration 
asserts*". It is a "limited"” version that 
the Cabinet has authorized** Japan to 
use with a decision made in July last 
year, according to the government. 
“What a blatant*" outburst of def- 


* ま 6 
amnce・ 


said Reiichi Miyazaki, former 
head ofthe Cabinet Legislation Bureau, 
in lashing out*7 at this interpretation. 

His words are hardly surprising be- 
cause successive*′ Cabinets have said 
Japan is banned by the Constitution 
from exercismng the right, either in a 
small or a big way. 

Pubhc opposition to the package of 
security bills that is now before the 


Upper House, as well as criticism ofthe 
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みや ぎ ざ き 


安倍 政権 批判 が 強まる 。 宮崎 き ん 
が 巻 一 し た 26 日 の 集会 や 記者 会 見 
0 日 弁 達 に よる 
[ 演 呈 ル 法 章 ー ル 掌 者 の 一 斉 
行動 だ 。 < は 元 最高 判 事 
ら 約 300 人 が 「 信 憲 「 廃 案 ] の 紙 
を 掲げ て 誕 え た 。 

反対 する 大 学 有 志 の 会 、 マ マ の 
会 、 学生 ら の 団体 SEALDs (シー 
0 PP 。 世 代 や 立場 を 超え て 
連帯 が 広がる の は 、 村越 進 ・ 日 弁 


Abe administration, are intensifying. 

The Aue. 26 meeting and news con- 
ference where Miyazaki spoke were 
large events. They were organized by 
the Japan Federation of Bar*" Associa- 
tions (JFBA) as part of a "simultaneous 
action”against the legislation involving 
the entire community of legal experts 
and scholars. 

During the news conference, about 
300 experts including former Supreme 
Court justices*" were united in mak- 
ing their case* by displaying placards 
saying “Unconstitutional' or “Kill the 
bills." 


A broad range* 


2 ・ ・ 
"of organizations 


are risimg up against the legislation, 
including many university soceties、 
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り っ け ん し ゅ ぎ 


っ た よう に [立憲 主義 
の 破壊 だ け は 認め られ な い ] と い 
う 危 機 感 を 共有 する か ら だ ろう 。 

当然 な が ら 、 民主 王 義 は 議会 の 
中 だ け で な く 外 に も ある 。 一 八 履 

と り の 市 民 の 声 が 、 そ れ を 鍛え 
る 。 きょう 、 国会 周辺 や 全国 で 
「 大 行動 」 が 展開 され 、 多 く の 
人 々 の 声 が 絡 合う 。 


し ん か 連 会 長 が 語 


SEALDs (Students Emergency Action 
for Liberal Democracy-s) and even 
groups of mothers. 

The movement is spreading across 
generations and political divides be- 
cause there are deep, widely shared 
concerns about the future of this na- 
tion's democracy, as Susumu Murako- 
shi, president of the JFBA, said. The 
participants, according to Murakoshi, 
are feeling that they can never tolerate 
*the destruction of constitutionalism.” 

Needless to say, democracy 1S Drac- 
ticed not only within, but also outside, 
the legislature*“ 

The voices of each citizen help so- 
jidify* “the foundation of democracyr 

On Aug. 30, massive simultaneous 
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demonstrations were staged around the 


Diet building and various other parts of 


thenation in which many people joined 


in aresounding*“" chorus of opposition 
to the legislation. (The Asahi Shimbun. 
Aug. 30) 


倫 英 文 訳注 


MM Letthe people unite to defend Japan's democracy 
市 民 が 一 緒 に な っ て 日 本 の 民主 主義 を 守 ろ う 


ネ 1 
ネ 2 
*8 
*4 


*5 
*6 


キワ 
*8 
*9 
*10 
*11 


ネ 12 
*18 


*14 


*15 


feature 
Subrmnit 
aSSert 
authorize 


blatant 
defiance 


lash out 
SUuCCeSSiVe 
Dar 
justice 


make sb's case 


range 
legislature 


solidify 


reSound 


[名 ] 特性 . 特長 , 機能 (= an important part or aspect of sth)。 
[ 動 ] 提出 する , 提示 する (に to formally give sth to sb)。 

[ 動 ] 断言 する , 主張 する (に to state frmly that sth is true)。 
[ 動 ] 権限 を 与え る , 許可 する (= to give official permission 
for or approval to)。 

[ 形 ] 露 朋 な . あか ら さ まな (=obvious or intentional)。 

[名 ] 挑戦 的 な 二 度 , 公然 の 無視 (= behaviour in which you 
refuse to obey sb/sth)。 

[ 動 ] 激しく 非難 する (= to criticize sb in an angry way)。 


[ 形 ] 歴代 の (= following one another or following others)。 
[名 ] 弁護 士 業界 , 法曹 界 (= the profession of being a barris- 
ter)。 

[名 ] (上 級 審 の ) 裁判 官 (= a judge of the Supreme Court of 


Judicature)。 

[ 熟 ] 自分 の 言い 分 を 述べ る (= to argue that sth is the best 
thing to do. giving your reasons)。 

[名 ] 範囲 (= a set of different things of the same general type)。 
[名 ] 立法 府 , 立法 機関 (= an institution that has the power to 
make or change laws)。 

[ 動 ] 堅固 に する (= to become more definite and less likely to 
change)。 

[ 動 ] 鳴り 響く , 反響 する (に to filla place with sound)。 


2015 年 8 月 31 日 月 曜日 
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60 8 月 の 言葉 か ら 


戦後 70 年 の 邊 が 師 ぎ 去 ろう と し 
て いる 。 平和 と 安全 保障 と 憲法 、 
核 兵器 と 原発 、 歴 史 認識 。 多 く の 
こと が 語ら れ た 8 月 の 言葉 か ら 。 
_ 典 北 を 抱き し め て 』 の 著者 で 
米国 の 歴史 家 ジョ ン ・ ダ ワー さん 
は 、「 友 箇 事 の 精神 」 こそ 日 本 の 
スト 2 ご だ と 説く 。 「 国 民 は 
70 年 の 長き ! こわ た っ て 、 平 和 と 民 
主 主義 の 理念 を 守り 続け て きた 。 
この こと こそ 、 日 本 人 は 誇る べき 
で し ょ う 」。 

だ が 、 安 保 関 連 法案 の 審議 は 信 
む 。 長崎 市 の 田上 賞 久 市 長 は 平和 
宣言 で 指摘 し た 。 [70 年 前 に 心 に 


刻ん だ 訴 い が 、 日 本 国 坪 法 の 平和 
の 理念 が 、 今 挿 ら いで いる の で は 


な いか と いう 不安 と 懸念 が 広がっ 
て いま す 」。 

「 原 発 ゼロ 」 が 終わ っ た 。 前 
城 県 東海 村長 の 村上 達也 さん は 川 
内 原発 再 稼 働 を 批判 する 。 福島 の 
事故 を 忘れ ん た の か 、 と 。 「 我 々 は 
あぁ の 日 を 境 に に 、 以前 と 別 の 世界 を 
中 き て で いる 。 そ の こと を と こ の 国 は 
の ん 直る の の 邊 た 


戦後 70 年 の 安倍 導 話 の 評価 は 害 


れ た 。 ア メリ カ 政 治 外 交 史 が 専門 
の 西崎 文子 ・ 東大 教授 は 、「 安 全 
運転 」 の 結果 と 読み 解く 。 「 過 夫 
の 首相 語 か ら 大 きく 逸脱 し な 
か っ た の は 、 安 倍 政権 の 人 安 保 政 策 
や 歴史 認識 に 不安 を いだく [| 国民 
世論 】 を 無視 で き な く な っ た か 


Yo 
陽一 AIPe 望 を 見 る 。 

「 一 人 の ょ り が 自分 の 考え で 
する 、 ま さ に 現 憲法 が うた う 個人 
の 意 厳 の あり よう で す 。 憲法 が 身 
人 と いう こと で 
す 」。 民 意 の 力 の 見 せ ど ころ が 続 


く 。 


に と ば ) 


* ジ ョ ン ・ ダ ワー Tohn W. Dower (1938-)。 
EeeR デ イラ シド 州 プロ ビデ シス 生まれ 。 
アマ ー ス ト 大 学卒 業 。 歴 史学 者 、 マ サチ ュー 
セッ ツ 工 科大 学 教授 。 敗 戦後 、 焦 土 化し た 
日 本 で 平和 と 民主 主義 を 願っ た 人 びと の 姿 
を 描い た 「『 敗 北 を 抱き し め て 』 (邦訳 書 = 
岩波 書店 刊 ) は 、 ピ ュー リッ ツァ ー 賞 を 受 
賞 し 、 日 本 で も ベス ト セ ラー と な っ た 。 


月 


Seplember 


ラグ ビーW 杯 、 ス コッ トラ ンド 戦 で PG を 狙う 
五郎 丸 歩 選 手 = 23 目 、 グ ロス ター (共同 ) 
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し ゃ っ き ん 


61 きま じ め な 江 の 借金 


アリ と いう 生き も の か ら イ メー 
ジ す る の は 、 律 義 な 働き 者 で あ 
る 。 勤 和 の 代名詞 と いっ Na し 
剛 和 の 大 家 だ っ た 俳人 加 蘭 和子 は 
(日 本 に この 生ま し め な 蝶 の 攻 
と 詠ん だ 。 作 者 の 日 本 人 観 で あ 
り 、 ユ ー モ ラス な 自画 像 で も あろ 


の 


と ころ で 、 アリ の 大 英 に ア リ ジ 
ゴク が いる 。 砂地 な ど に すり 多 状 
の 巣 を 掘っ て 潜み み 、 落 ち て くる の 


を 捕食 する 。 果 は 砂 が 崩れ な い ぎ 
り 層 =】 り の 角度 に 作ら れ て いて 、 5 
リ が 脚 を 踏み 人 れる と 崩れ る そう 
半 。 
小さき な 働き 者 が ころ が り 落 ちる 
図 は れ ん だ が 、 そ れ が 渋 の 話 だ と 
胃 え なくなっ て きた 。 こ の 国 の 
生生 3 
に 加え て 、 各省 庁 の 来年 度 予算 
の 衣 ny 有 谷 て 、 ま 
最大 に な る と いう 。「 ぎ り ぎ り の 


ae 
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The ant could be a synonym for 
diligence. The tiny insect reminds us 
of trusty, hardworking people. 

Shuson Kato (1905-1993), one of the 
best-known haiku poets of the Showa 
Era (1926-1989)、 wrote: “The all-seri- 
ous ant/ The face of Japan.“ 

This must have been how Kato 
perceived the Japanese psyche. It was 
also apparently a playful portrayal of 
himself. 

The ant's natural enemy is the 
doodlebug, which hves in a cone-shaped 
nest in sandy ground to trap and eat 
ants that fall into 夫 . The cone's slope is 
narrowly bult at an angle that prevents 
but 赦 
when an ant steps on 芽 . 


the structure from cavinmg Hs 
collapses““ 


Its sad to picture a hardworking ant 
tumbling* to its death. And today, 1 
cantquite help seeing ourselves in this 
sorry* creature*"* 

Japan's current national debt ex- 
ceeds 1.000 trillion yen ($8.31 trillion). 
And now, the government mmnistr1es 
and agencies combined are demanding 
arecord budget in the 102-trillion-yen 
range for the next fiscal year.1fear the 
slope of our nation's cone, so to speak, 
is nearing an angle that will cause the 
entire structure to collapse. 

Our per-capita*” debt is a whop- 
ping*7 8.8 million yen, which is said to 
be the highest level in the industral- 
ized world. We are essentially hock- 


ing*” the lives of future generations 
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に 近づい て は いな い の だ ろ 


角度 」 
うか 。 


先進 国 中 最悪 の 水準 と いわ れ 、 
国民 1 人 が す で ! に 約 830 万 円 も の 
借財 を 導 負 っ て いる 計算 に に な る 。 
今日 を し の ぐ 借 金 を 子 や 攻 の 世代 
の 暮らし を 質 草 に し て 重ね て いる 
格好 だ が 、 こ の まま で は いずれ 限 
界 は や っ て こ よう 。 

国債 の 暴落 や 超 イ ン フレ を 懸念 
する 声 は 常 に あっ て 、 そ うな れ ば 


to deal with our present debt burden. 
Something eventually has to give. 
Concerns are constantly voiced 
about hyperinflation and govern- 
ment bond prices taking a nosedive“. 
Should this come to pass*", the lives 
of many people could be ruined. Our 
self-portrait as all-serious, diligent ants 
will come crashing down、 and we wil 


*H down the sandy cone of 


*12 


be hurthmg 
financial doom 

Poet Saikaku Thara (1642-1693) not- 
edlin “Nippon Bitangura” (The Eternal 
Storehouse of Japan): “Nothing in this 
world is more frightening than accrued 


*19 on borrowed silver” 


interest 
This hard-nosed realst would surely 


blast the unfounded optimism that 


2 が 


国民 生活 は 破綻 し か ね な い 。 「 生 
まじ め な 賑 ] と 思っ て いた 自 両 像 


は 崩れ て 、 砂 の 究 庶 へ ころ が り 落 
ちる こと に な る 。 


「 それ 世 の 中 に 借 銀 の 利息 程 お 
そろ し き 物 は な し ] と 井原 西入 は 
「 日 本 永代 蔵 」 で 言う 。 こ の リア 
リス ト な ら 、 何と か な る だ ろう と 
いう 根拠 の な い 楽 缶 を きつ く 比 る 
に 信 い な い 。 様々 な 痛み 分 け を 、 
も う 先 送り に は で きぬ は ず と 。 


things will somehow work*“ them- 
selves out. He would point out that we 
just cannot keep putting off*" sharing 
various sacrifices any longer. (The Asahi 
Shimbun, Sept. 1) 
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マヤ 中 平 卓 馬 な か ひら ・ た くま (1938-2015) 。 馬 展 原点 復帰 一 一 横浜 」 が 開催 され た 。1 
東京 生ま れ 。 写真 家 。 oe 日 、 肺 炎 の た め 死 去 。77 歳 だ っ た 。 
後 、 雑 誌 「 現 代 の 了 眼 ] の 編集 を 経て 写 

例 る 。 CE 
『Provokel 創刊 、1970 年 解散 。 粒 子 が 荒れ 、 
ブレ た り 、 ピ ント が ぼけ た 写真 に よる 表現 
で 写真 界 に 驚き を も た らし た 。1973 年 に 
映像 評論 集 『「 な ぜ 、 植 物 図鑑 か 】 ( 品 文 社 ) 

を 刊行 、 そ れ ま で の 表現 と 決別 し 、 新 た な 
表現 手法 に 転換 する 。1977 年 に 倒れ 、 記 
憶 と 言語 に 障害 が 残っ た が 、1979 年 に 再 
起 。2003 年 に は 、 横 浜 美 術 館 で 「 中 平 征 


但 英 文 訳注 
Debt-ridden Japan no longer a nation of hardworking ants 
*1] cave in [ 動 ] へ こむ . 陥 波 す る (=to subside or collapse)。 
*2 collapse [ 動 ] 崩れ る , 倒れ る (=to fall down or fall in suddenly)。 
*8 tumble [ 動 ] 倒れ る. ひっ くり 返る (=to fall to the ground)。 
*4 sorry [ 形 ] みじめ な , 哀 れ な (= in a poor or pitiful state or condi- 
tion)。 
*5 creature [名 ] (植物 以外 の ) 生き 物 (= a living thing, real or imagi- 
naTy)。 
*6 per-capita [ 形 ] 1 人 当たり の (= of or for each person)。 
*7 whopping [ 形 ] 途方 も な く 大 き な . と て つも な い = extremely large)。 
*8 hock [ 動 ] 一 を 質 に 入れ る (=to sell sth to a pawnbroker)。 
*9 nosedive [名 ] 急降下 . 垂 直 降下 (= a sudden dramatic deterioration)。 
*10 come to pass [ 勤 ] 発生 する , 実現 する (に to happen)。 
*11 hurtle [ 動 ] 突進 する , 激しく ぶつ か る (= to move very quickly, 
esp. in an uncontrolled way)。 
*12 doomn [名 ] 悲運 . 破滅 (= death、 destruction. or any very bad situa- 


tion that cannot be avoided)。 

*18 accrued interest [名 ] 未収 利息 . 経過 利息 (= interest for a particular period 
that has not been paid)。 

*14 work out [ 動 ] うま くい く ., 間 題 が 解決 する (= to be successful, or to 
end in a particular way)。 


*15 put o 奉 [ 動 ] 延期 する , 言い 逃れ を する (=to delay doing sth)。 
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要ら まつ 


62 エン ブレ ム 双 動 の 結末 


夏 を 告げ る 鳥 ホ トト ギ ス は 短歌 
NHPSEUN 5 い 。( ほ と 、 ぎ 
十 六 字 は 案じ きせ ) と いう 江 
お 提 凍 に 半 し た こと が ぁ 
る 。 短 燈 は ニー 文字 だ が 、 ホ ト 
ト ギ ス を お に すれ ば 五 文字 は 決 
まぁ SR 人 9 どう 作 
る か 、 と いう ユー モア だ 。 
俳句 な ら も っ と 短い 寸 音 だ 
か ら 、 案じ る の は 十 二 音 に こ な る 。 
よく 似 た 「 類 句 ] が で きる の は 宿 


命 だ ろう 。 い つか 見 た 他 者 の 句 が 
ふっ と 口 を つく 場合 も ある よう 
だ 。 作家 の 改 ・ 車 谷 長 吉 さ ん も そ 
れ で お わび を し た 。 

- 旬 集 の 中 で 2 名 が 盗作 の 指摘 を 
受け た 。 そ の 一 - つ が (ふと こ ろ に 
乳房 ある 憂さ 秋 暑 し )。 こ れ に 
桂 信 子 の ふと こ に 和 ある 
さ 板 坪 な が き ) が 先 に に あっ た 。 車 
符 さ ん は 「 無 意識 の 記憶 ] だ っ た 
と 2 句 と も 訂正 し て いる 
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“Hototogisu” (lesser cuckoo), a har- 
binger “of summer,is a favorite subject 
of tanka and haiku poets. 1 once wrote 
in this column about a senryu cynical 
haiku from the Edo Period (1603-1867) 
that went: “Hototogisu nyuroku ji Wa 
anmji sase. (The lesser cuckoo leaves the 
remaining 26 syllables to the imagina- 
tion.) 

Since tanka is made up of 31 syl- 
lables, this senryu humorously points 
out that the five syllables in hototog1su 
leave only 26 more syllables for the poet 
to come up with“. 

Haiku is shorter at 17 syllables. 
With hototogisu taking up*” five syl- 
]ables, the rest of the poem has only 


12 syllables. This probably renders*" 
it inevitable that some works end up 
looking very ahke. 

There could be cases where a poet 
remembers someone else's work at the 
back of his head and unconsciously cre- 
ates a piece quite smilar toit.And that 
was what Chokitsu Kurumatani (1945- 
2015) did and later apologized for. 

Kurumatani came under susplc1On 
of plagiarism for tyo of the works pub- 
lished in his anthology. One went: “Fu- 
tokoro ni chibusa aru usa ak atsushi.” 
(Having breasts makes me melanchohy/ 
Hot autumn.) This was simply too 
similar to this piece by Nobuko Katsura 
(1914-2004④: “Futokoro ni chibusa aru 


7 クタ 


物議 を か も し て いた 東京 五輪 の 
ンプ レム が 、 自 紙 撤 回 に な っ 
た 。 他 と の 類似 な ど が 指摘 され て 
1 ヵ月 余り 、 真 相 は と も か く 、 も 
は や 国民 の 愛着 を 集め る 力 を 
箕 っ た 感 | ょ め な い 。 

シン プル な 形 を 組み 合わ せる デ 
ザイ ン は 俳句 と 同様 、 類 似 が 起き 
や すい の か も しれ な い 。 基 と 非 の 
境目 が 素人 に は 分 か り に くい 。 デ 
ザイ ナー の 佐野 研二 郎 氏 は 模 令 で 


usa tsuyu nagaki.′ (Having breasts 
makes me melancholy/ The rainy sea- 
son hngers““) 

Kurumatann corrected the two works 
and explained they emanated*? from 
his “unconscious memory." 

After about a month of controversy, 
the Tokyo Olympic organizing com- 
mittee decided Sept. 1 against using 
the 2020 Tokyo Summer Olympics 
emblem that had been stigmatized*" 
with charges of plagiarism inmediately 
after tt was announced as the winning 
design. Whether the allegations are 
correct or not, 穫 is clear now that the 
emblem has lost its power to endear 
the public. 

Like haiku, a design made up of 
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は な い 0 し つつ 、 所 輪 へ の 時 影響 


か ん が 


を 考え て 取り 下げ を 申し 出 た と い 
26 

新 国立 競技 場 と いい 、 つま ず すき 
続き の 五輪 で ある 。 季節 違い を お 
許し いた だ いて 俳句 で 締め れ ば 、 
0 に 入り て 生れ か は ら う 騰 月 ) 


まき し 


浜 子 。 ぎ ん ぶ と 一 度 沈ん で 沈 
0 生ま れ 変 わっ て 上 が っ て 
くる 。 五 輸 準 備 も そう で あれ 。 


snmple components is perhaps more 


※11 
Drone 


to resemble someone else's 
creation. 1t is difficult for amateurs to 
Judge, but the designer, Kenjiro Sano, 
reportedly volunteered to withdraw the 
emblem to avoid tainting*“ the 2020 
Olympics, even though he protested 
his innocence over the allegations*“" 
of plagiarism. 

The original construction plans for 
the new National Stadium have already 
had to be redrawn from scratch. The 
organizers have certainly not handled 
the Olympic preparations deftly*『. 

1 hope to be forgiven for bringing 
up* "awrong-season haiku, but let me 
quote this one by Kyoshi Takahama 


(1874-1959): “The hazy moon/ Reborn 
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after a dip in the ocean.” The prepara- 
tions for the 2020 Olympics need to 
sink into the ocean once and emerge 
reborn. (The Asahi Shimbun, Sept. 2) 


(ドラ イプ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Al 中 人 史 Tokyo Olympics needs to reboot, shoot for the future, and not 


at its own foot 
墓穴 を 掘る の で は な く 未 来 に 向け 再起 動 し て ほし い 東 京 五輪 


*1 shoot oneself [ 熟 ] 自分 の 首 を 絞め る よう な こと を する (=inadvertently 
in the foot make a situation worse for oneself)。 
*2 harbinger [名 ] 先 触れ . 前 兆 (= a sign that shows that sth is going to 
happen soon)。 
*8 syllable [名 ] 音節 (aunit of pronunciation)。 
*4 come up with [ 動 ] 考え 出す , 提出 する (=to produce or provide sth that 
people want)。 
*5 take up [ 動 ] (時 間 ・ 場 所 な ど ) を と る = to 旬 l a particular amount 
of space or time)。 
*6 render [ 動 ] 一 の 状態 に する (= to make sb/sth be or become sth)。 
*7 endl up [ 動 ] 最後 は ー に な る (= to become eventually: turn out to 
be)。 
*8 Hinmger [ 動 ] いつ まで も 長引く (= to stay somewhere longer than is 
neceSSaTY )o 
*9 emanate [ 動 ] 一 か ら 発する (=to originate from: be produced by)。 
*10 stigmatize [ 動 ] 汚名 を 着せ る , 非難 する (= to treat sb unfairly by dis- 
approving of them)。 
*11 prone [ 形 ] 一 する 傾向 が ある (= likely to do sth or be affected by 
sth)。 
*12 taimt [ 動 ] 汚す . 汚染 する (= to damage the quality。 taste, or value 
of sth)。 
*13 allegation [名 ] (十分 な 証拠 の な い ) 申し 立て , 陳述 .(= a statement 
that sb has done sth wrong or illegal)。 
*14 deftly [ 副 ] 手際 よく . 巧み に = in a way that is neatly skillful and 
quick)。 
*15 Drimg up [ 動 ] (話題 な ど ) を 持ち 出す (= to mention a subject or start 


to talk about i0)。 
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63 パル ミ ラ 遺 跡 の 破 填 


古代 都市 の 栄華 を 今 伝え る パ 
ルミ ラ 遺 跡 は 美しい 。 画家 の 平山 
郁夫 さん は 「 シ リア 砂漠 に 咲 いた 
大 輪 の 花 」 と 称賛 し 、 幻想 的 な 作 
品 を 残し た 。 廃 虎 を 背 背景 に ラク グ 
の 隊商 が 歩む 朝 と 夜 の 2 枚 の 絵 

を 、 ご 存じ の 方 も お いで だ ろう 。 

パル ミ ラ の 名 は 、 紀元 前 1 世紀 

に 史上 に に 現れ る 。 交 易 の 要 
拓 と し て 栄え だ 東西 の 物品 が 集 
まっ て は 散っ て いく オア シス 都市 


は い 央 


だ っ た 。 壮大 な 神 肛 を 残す 廃 虚 
は 、 古代 シル タク ロード ! に 手 る 最も 
力 的 な 遺 味 と 言 言わ れ て 久しい 。 

その 世界 道産 が 、 過激 派 組織 
「 イ スラ ム 国 ] S) の 手 ! に 落ち て 
最悪 の 事態 に な っ て いる 。 訟 行 は 
エス カレ ー ト し 、 象徴 で も ある ペ 
ル 神 左 が 破 填 さ れ た 衛星 写真 が 先 
ご ろ 配 信 き され て いた 。 きら に 、 残 
妨 な ニュ ー ス も 届く 。 


まえ 


前 の パル ミラ 博物 館長 で 高 名 な 
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The ruins** of Palmyra in present- 
day Syria were testimony*′ to the 
beauty and splendor ofthis ages-old city 
when Japanese painter Ikuo Hirayama 
(1930-2009) described the site as “a 
magnificent fower blooming in the Syr- 
ian Desert,” and used the ruins as the 
backdrop** of two fantastic paintings. 

One portrayed a caravan in Droces- 
sion in the morning, and the other, at 
night. Tam sure many people have seen 
these paintings. 

Palmyra was first mentioned in 
historical documents around the first 
? trading 
post. It was an oasis city where goods 


century B.C. as a thriving* 


were brought from East Asia and the 
West for further distribution. 


With the grand Temple of Bel still 
standing, the ruins of Palmyra were 
considered the most alluring Silk Road 
ste for many centuries. 

But this invaluable*" U.N. World 
Heritage site has met a terrible fate*" 
smce it came under the control of mili- 
tant* Tslamic State jihadists. 

Islamic State's acts of wanton*? 
vandalism have escalated, and satel- 
hte photos recently confirmed that the 
iconic* "ruins of the Temple of Bel have 
been destroyed. 

There was even more tragic mnews. 
Khaled Asaad、 an esteemed* "Syrian 
archaeologist, was brutally slain*“ by 
Islamic State. He was about 80 years 
old. Asaad had devoted much of his ]ife 
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ST アサ ド 氏 が 惨 

殺さ れ た 。 作 征 余年 の 生涯 を か け 
て 幅 中 の 保存 に 尽く し た 人 だ 。 欧 
米 メデ ィ ア に ま が か し 属 。 捕らわれ て 
貴重 な 石像 物 な どの 所 在 を 問い 語 
め ら れ た が 、 口 を 割ら ず 拒 み 通 し 
た と いう 。 

日 本 か ら の 調査 団 も 再三 この 人 

に お 世話 に な り 、 展覧 会 で 来 日 し 
と に と も あっ か 、 二 人 l 
せしめ に され た と いう 。 あ まり の 


to the preservation of the Palmyra site 
as its primcipal custodian. 

According to Western media reports, 
Asaad was captured by Islamic State 
and tortured to reveal the locations of 
valuable artifacts*" but he refused to 
comply. 

Asaad had assisted archaeological 
teams from Japan many times, and 
visited Japan for an exhibition. 

His decapitated body was reportedly 
displayed in a public square as a Warn- 
ing to everyone. My whole being reconls 
at this unspeakable cruelty. 

The history of Palmyra contains the 
tragic account*"* of how the noble and 
wise Queen Zenobia was destroyed by 
the Roman Emperor Aurehan. 


改 ア 

非道 に 胸 が 痛い 。 
パル ミラ の 歴史 は 8 人 0 く 了 
な 女王 ゼノ ビア が ロー て 量 に 減 


ほ さ れ た 悲劇 的 な 物語 l を 秘め 2。 
その ロー マ 箇 も ベル 神 左 は 壊さ な 
か っ た と 、 考古 学者 の 江上 流 夫 き 
ん が 書い て いた 。 
て あそぶ よう 1! に 破 壊 と 非道 を 府 
する 集団 、 も 0 
る 。 


But even the Roman army did not 
harm the Temple of Bel, as pointed 
out by archaeologist Namio Egami 
(1906-2002). 

For faunting acts of destruction and 
inhumanity as 下 to mock the concerns 
of people around the world, Islamic 
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State goes down in history” asavile 


Scourge. (The Asahi Shimbun, Sept. 3) 
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※ ハ レ ド ・ ア サド  Khaled al-Asaad (1934- 
2015) 。 シ リア の パル ミラ 生ま れ 。 考 古 学 者 。 
永年 に わた り 、 パ ルミ ラ 博 物 館 の 総 責 任 者 
と し て 遺跡 の 保護 と 研究 を 行っ た 。2015 
年 に 入っ て イス ラム 国 に 拘束 され 、 パ ルミ 
ラ の 貴重 な 文化 財 の 場所 を 教え る よう 箇 き 
れ た が 拒否 し 、 斬 首 さ れ た 。 


倫 英 文 訳注 
ll 中 1slamic State nothing but a vile stain on mankind 
イス ラム 国 は まさ に 人 類 の 忌まわしい 汚点 


*1 vile [ 形 ] ひど く 各 い , 下劣 な (= extremely unpleasant)。 
* ま 2 ruin [名 ] 廃 璃 . 遺跡 (= destroyed or decayed building or town)。 
*3 testimmony [名 ] 証明 . 現われ (= evidence or proof provided by the exis- 
tence)。 
*4 Dackdrop [名 ] 背景 (= behind sth that you are looking a0)。 
*5 thriving [ 形 ] 繁盛 し て いる , 盛況 な (=very successful)。 
*6 imyvaluable [ 形 ] 掛け 替え の な い (= extremely useful: indispensable)。 
*7 fate [名 ] 運命 , 行く 未 (=thecourse ofsb' s lifc)。 
*8 militant [ 形 ] 武闘 的 な , 過激 派 の (= using strong or violent action to 
achieve political or social change)。 
*9 wanton [ 形 ] 残酷 な , 理不尽 な (= extreme and showing no care at 
all)。 
*10 iconic [ 形 ] 象徴 的 な (= acting as a sign or symbol of sth)。 
*11 esteemed [ 形 ] 尊敬 され て いる (=admired and respected)。 
*12 slay [ 動 ] 殺す , 殺害 する (=to kill in a violent way)。 
*13 artifact [名 ] 人 工 物 , 芸術 品 . 所 産 (= an object made by a human 
being)。 
*14 account [名 ] 説明 . 記述 (= a written or spoken description of an 
event)。 
*15 go down in history [ 動 ] 歴史 に 残る (= to be remembered or recorded in history)。 
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64 秋天 の 軍事 パレ ー ド 


「 北 京 の 秋空 が 美しかっ た 」 と 
43 年 前 の 9 月 に 小 欄 が 書い て い 
る 。 テレ ビ の 中 継 で 見 る と 宅 気 が 

管 ん で 、 大 通り が 青 ず ん で 見 えた 
2 スモ ッ ク の 日 本 は 北京 
が うら や まし いと 筆者 は 記し た 。 
時 は 過ぎ て いま 、 北 京 は 大 気 汚 
で 世界 に 知ら れる 。 

テレ ビ で 見 た 昨日 の 北京 は 、 2 
か し 街 が 青 ず む ほ ど だ っ た 。 工場 
を 止め 、 車 を 規制 し た 青空 の 下 で 


軍事 パレ ー ド が 行わ れ た 。 こ の 日 
の た め ! 号令 し 、 成 信 を か け て 演 
出し た 「 北 京 移 大 」 だ っ た と 聞き 
及ぶ 。 ka 

ロシア や 韓国 の 大 統領 は 列席 し 
た も の の 、 欧米 の 主要 国 は 導 有 級 
の 出席 を 見 送っ た 。 | 抗日 職 争 ・ 
反 フ ァ シ ズ > 戦争 勝利 0 周年 」 が 
式典 だ け で な く 、 大 規模 な 軍事 力 
の 誇示 と 一 体 に な る 。 その 辺り に 
中 国 の 危う さき を 見 る 国 も あっ た は 
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“Beinmg's autumn sky was beauti- 
ful” noted a writer of this column in 
September 1972. Seen live on televi- 
sion, the crystal clear air seemed to 
give the city's main thoroughfare*'a 
bluish tint*?。 the columnist observed. 
He went on to say that hving in smog- 
filled Japan, he felt envious of the 
people of Beijing. 

That was 43 years ago. Now, Beiing 
is renowned*" around the world for its 
terribly polluted air. 

But on Sept. 3, the entire city of 
Beijng seemed to have a bluish tint on 
television. The occasion Was an oODen- 
anY milhtary parade to commemorate 
the 70th anniversary of the end of 


World War II. 

Determined to maintaim its pres- 
tige“、the Chinese government staged 
a “perfect autumn day” in the capital 
city by strictly regulating road traffic 
and ordering all factories to suspend 
operations for the day. 

The presidents of Russia and South 
Korea were in attendance, but the lead- 
ers ofmajor Western powers sat*”it out. 
The latters' decision must have been 
because they understood China would 
Haunt*" ts military might*7 as part of 
its celebration of what describes as 
the victory of Chinese peoples res1s- 
tance against Japanese aggression** 


and world anti-fascist war 70 years ago. 
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ず だ 。 

中 国 国内 に BNC 
い 。 経済 は 減 速 し 格差 は 縮 ま 

ず 、 汚職 は 延 する 。 の 
が と き ! に 各 地 で 噴き 出す 中 、「 逢 
大 な 国 ] の 演出 で 政権 へ の 批判 は 
それ て いく 。 
思い 出す の は 、「 孔 臣 蔵 は 芝居 
の 気付 7」 と いう 詩 だ 。 不 入り 
な と き (【 に 和 客 走 を 取り 戻す な ら 切 り 
札 は 忠 医 蔵 、 と いう 意味 で 言う 。 


For China, the military parade was 
also of great signifcance in terms of 
domestic polcy. The economy has been 
sliding, the gap between the rich and 
the poor continues to widen, and cor- 
ruption in high places runs rampant. 


※10 


Amid eruptions“" of popular discon- 


※*11 


tent” in various parts of the nation, 


staging an event to highlight the na- 
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tion's “greatness” helps distract*" the 
people from citicizing the government. 
T am recalling the old Japanese 
saying of “Chushingura wa shibai 
no kitsuke.” This means that when 
a playhouse falls out of favor with*“" 
the pubhc, staging Chushingura (the 
popular story of 47 masterless warriors 


avenging* "the death of their master) 


は ん に ち ちゅ う 


な ぞ ら え る な ら 、 挑 日 ・ 反 日 は 中 
国 に (で お (びる | チン ショ が ズム の 気 
付け 」 で あろ う 。 不 人 気 な と き ほ 
ど 政権 に は 使い で が ある 。 

93 骨頭 の 秋空 ] は 、 日 中 国交 正 
常 化 の た め に 田中 角栄 首相 が が 入 中 


ョ ウエ ン ラ 


し た 日 の 北京 の 濾 だ っ た 。 周 居 玉 
首相 と の 固い 提 手 は は 記憶 残る 。 
どちら が ど 2 で (は の 際 言 わな 

。 韓国 も 含め て 、 進 む に 見 え ぬ 
二 p どか し い 。 


is the perfect “tonic” that will bring 
people back. 

In China, holding an anti-Japanese 
event in commemoration of the Chi- 
nese people's resistance agaimst War- 
time Japan must be that “tonic” that 
revives nationalism. And it comes in 
qute handy when the administration 
1S unpopular. 

The “beautiful autumn sky” ob- 
served by the colummnistin 1972 was on 
the day then-Japanese Prime Minister 
Kakuei Tanaka was in Beijing to nor- 
malize relations with China. T vividly 
remember Tanakas frm handshake 
with Premier Chou En-lai. 

1 wont say anymore here than that 


1 am frustrated by the elusiveness*『 
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ofJapansreconciliation with China as 
well as South Korea. (The Asahi Shimbun, 
Sept. 4) 


欠 英 文 訳注 
名 引 史 The smog of an old war still darkens the skies between Japan 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 


*5 
*6 


ネ ワ 
*8 
ネ 9 
*10 
*11 
*12 
*18 


*14 


*15 


and China 


いま だ 日 中 間 の 識 を 曇ら せる 戦争 の 暗い スモ ッ グ 


thoroughfare 
timt 
renowned 
Drestige 


Sit Out 
faunt 


mnight 

aggreSsSion 

in terms of 
eruption 
discontent 
distract 

fall out of favor with 


avenge 


elusiveness 


[名 ] 大 通り (=amain road in a town)。 

[名 ] 色合い ほのか な 色 (=asmall amount ofa color)。 

[ 形 ] 有名 で (= known or talked about by many people)。 

[名 ] 名 声 . 信望 . 威信 (= the high reputation and respect that 
sb/sth has earned)。 

[ 動 ] (活動 な ど に ) 参加 し な い (= to not be involved in sth)。 
[ 動 ] 誇示 する (= to show off in order to attract attention to 
oneself)。 
[名 ] 力 , 権力 (= great strength and power)。 

[名 ] 侵略 , 攻撃 (the act ofattacking a country)。 

[前 ] 一 の 点 か ら 見 て =inrelation to sth)。 

[名 ] 爆発 . 噴出 . 噴火 (= a sudden outbreak of sth)。 

[名 ] 不満 . 不平 (= dissatisfaction: the unhappy feeling)。 

[ 動 ] 注意 を そら す (=to take sb'sattention away from sth)。 
[ 動 ] (人 ) の 支持 が 減る (= to lose sb's approval or accep- 
tance)。 

[ 動 ] あ だ を 討つ (= to take revenge for a wrong on behalf of 
sb else)。 

[名 ] 捕まえ 難い こと (= the quality of being dificult to grasp 
or pin down)。 
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65 大 人 の 物差し 


か つて 1 月 15 日 と 決ま っ て いた 
ころ 、「 成 人 の 日 」 は 今 よ り ど こ 
か 成 厳 が あっ た 。 1978 年 の その 
日 、 小 紙 な ど に 広告 が 載る 。 
院 = 十 歳 の 諸君 ! 今日 か ら 酒 が 飲 
め る よう に な っ た と 思っ た ら 大 間 
進 い だ 。 諸 若 は 、 今 日 か ら 酒 を 狗 
な こと に つい て 勉強 する 資格 を 得 
た だ け な の だ 。 仮 免許 な の だ 」。 

書い た の は 作家 の 山口 座 だ っ 
た 。20 歳 と いう 節目 の 象徴 の 一 つ 


が 「 こ れ か ら は お 洒 が 飲め る 」 で 
あろ う 。 そ の 酒 と た ば こ を 18 歳 か 
ら 認め る と いう 自民 党 特 命 委 の 委 
に 、 反対 意見 が 噴き 出し た 。 
選挙 権 年 齢 が 18 歳 に 引き 下げ ら 
れ た 。 そ れ を 機 に 民法 改正 な ど 
「18 歳 を どこ まで 大 人 と する か 
0 言 を まとめ て いる 。 
に も 少年 法 の 適用 年 齢 な ど 、 

NE 了 が 検討 され て い 
基 。 
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There was something more dignn- 
fied*Y about “Seijin no Hi" (Coming of 
Age** Day) when was a fixed national 
holiday falhing on*” Jan. 15 each year. 

On that day in 1978, the follow- 
ing advertisement ran in The Asahi 
Shimbun and other dailies: “To All 
20-year-olds! Ifyou think you can start 
drinking booze“*" from today。 you are 
dead wrong. All youve earned today 
1S your qualification to start learning 
about drinking. Your license is only 
provisiona1"” 

This ad copy was written by novel- 
ist Hitomi Yamaguchi (1926-1995). 
Drinking alcohol is one major symbol 
of reaching the age of maturity, which 
is 20 in Japan. 


A special Liberal Democratic Party 
panel called for** ]owering the legal 
age for drinking and smoking from 20 
to 18. The draft proposal was met with 
overwhelming“*' opposition from within 
the party. 

The voting age was lowered from 
20 to 18 in Jumne. The panel is tasked 
with making recommendations to the 
government on legal revis1ons regard- 
ing the extent to which 18-year-olds 
should be treated as adults. Related 
issues include whether the Juvenile*" 
Law should apply to those under 18, not 
those under 20. 

Timagine the issue of drinking and 
smoking by 18-year-olds attracts atten- 
tion because is easy to understand 
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酒 、 た ば こ が 耳 目 を 集め る の 
は 、 誰 に も わか りや すい の と 健康 
に 関わ る か ら だ ろう 。 飲 む 飲 まな 
い は 自 分 で 判断 すれ ば いい と の 見 
方 も ある が 、18 歳 で の 「 免 許 ] は 
や は り 早 すぎ る 。 

早く か ら 社 会 に 関心 を 持つ こと 
は 悪く な い 。 来 た る 選挙 で は 賢く 
背伸び を し て 未来 を 選び 取っ て ほ 
し W い 。 と め ら っ 定 、 洞 や た ば こ で 背 
伸び を し て も ら う 必要 は な い 。 


for everyone and also raises health 
concerns. While the argument can be 


* き 1 the teens them- 


made that is up to 
selyes to decide whether to drink or not, 
T think they are still too young for it. 

It is a good thing to start taking 
interest in society at an early age. 1 
certainly hope 18-year-olds will try to 
act older and wiser than ther age in an 
upcoming election and choose a future 
they think they deserve*“. However, 
is not necessary to drink and smoke in 
order to appear older. 

There are more ways than one to 
prove one's maturity as an adult. 

Yamaguchrs ad copy went on, “Hav- 
ing said this, 1 must confess*“ that 1 
have yet to pass the test for my prov1- 


大 人 の 仲間 入り を 決め る 物差し は 
ー つ で な く て いい 。 

冒頭 の 広告 で 、 時 かち 
う 私 自身 で ある が 、 は 、 い まだ 
に 、 が と れ な い の が | と 千 
自 し て いる 。 お 酒 に に 限ら ず 、 年 を 
重ね て も 大 人 た る こ と は 簡単 で は 
な い 。 座 VONA 
「 大 人 年 齢 ] の 線 を 引く 。 思え 

な か な か の 難 事 で ある 。 


sional license.” 

Itisnot only with regard to* “drink- 
ing that being an adult is not easy, 
no matter how old one is. And when 
those very adults are to determine the 
age of maturity, that's a pretty tall or- 
der*. (The Asahi Shimbun, Sept. 5) 
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マ 小 林 陽 太郎 こばやし ・ よ うた ろう (1933- 主張 し た 。 公害 問題 へ の 批判 も 込め 、「 モ ー 
2015)。 ロン ドン 生ま れ 。 高士 ゼロ ックス 元 レツ か ら ビ ュー ティ フル へ 」 の キャ ッ チ コ 
取締 役 会 長 。 富 士 ゼ ロッ クス 元 取締 役 会 長 。 ビー で 広告 宣伝 を 展開 し た 。1999 年 か ら 
慶應 義塾 大 学 経済 学部 卒業 後 、 ペ ン シ ル 2003 年 まで 経済 同友 会 の 代表 幹事 を 務め 
ベニ ア 大 学 ウ ォ ー ト ン 校 へ 留学 し 、MBA た 。 5 日 、 左 慢性 膜 胸 の た め 死 去 。 82 歳 だ っ 
取得 。1958 年 、 富 士 写真 フィ ルム に 入社 。 7 
1963 年 、 ア メリ カ 本 国 の 経営 陣 に 請 わ れ 、 
設立 され た ば か り の 社員 40 人 ほど の 富士 
ゼロ ックス に 移っ た 。 1978 年 、 社 長 に 就任 。 

1992 年 に 会 長 に 就任 し た 。 企業 の 社会 的 
次 任 や 、「 企 業 統治 | の 必要 性 を 早く か ら 


価 英 文 訳注 
U 旧 9 Casting a vote is a sign of maturity, boozing is not 
選挙 で 票 を 投 し る の は 大 人 の 証 、 し か し 飲酒 は 何 う 


*1 cast a vote [ 動 ] 票 を 投じ る (に to vote in an election)。 

*2 mmaturity [名 ] 成 難 ( 度 ) (= the state of being fully grown or devel- 
oped)。 

*8 dignified [ 形 ] 堂々 と し た , 品位 の ある (= calm and serious and de- 


serving respect)。 
*4 comning of age [名 ] 成人 に な る こと (= the time when a person legally be- 
come an adult)。 


*5 fall on [ 動 ] (休日 な ど が ) 一 に 当たる (= to happen at a particular 
time)。 
*6 Dooze [ 動 ] 酒 . ビー ル (=alcohol, esp. hard liquor)。 
*7 provisional [ 形 ] 匠 定 的 な , 仮 の (= arranged, but not yet definite)。 
*8 callfor [ 動 ] 訴え る , 標 棒 す る (=to publicly ask for sth to happen)。 
*9 overwhelhming [ 形 ] 圧倒 的 な . た い へ ん な (= difcult to fight against)。 
*10 Juvenile [ 形 ] 少年 (少女 ) の (=relating to young people)。 
*11 be up to [ 動 ] 一 次 第 で ある (=to be the responsibility or choice of sb)。 
*12 deserve [ 動 ] ふさ わし い , 値する に to be entitled to or worthy of)。 
*13 confess [ 動 ] 自白 する , 白状 する (= to admit that you have commit- 


ted a crime)。 
*14 withregard to [前 ] 一 に 関し て (= in relation to sb/sth)。 
*15 atall order [名 ] 手 に 負え を ない 仕 事 , 無理 難題 (= an unreasonable or 
呈 折 cult demand)。 
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66 ガバ ナン ス っ て 何だ ? 


英語 の 25 記 の 訳語 と し 
で [演説 」 を 採っ NO 
7 9 の ト を [討論 


コノ ミー を 「 経 済 Nm2 
フィ ー を | 折 時 学 ] に 。 福沢 ら 明治 
の 先達 の 翻訳 力 に は 今更 な が ら 


お どろ 


信 く 。 
当世 は 片仮名 の まま 定着 する 言 
葉 も 多い 。 例え ば ガバ ナン ス 。 邊 


民 党 議員 が 「 マ スコ ミ を 焦ら し め 
る | と 発言 し て 間 題 に な っ た 時 、 


「 政 党 の ガバ ナン ス ] を 問う 声 が 
MT 


た あう 英和 辞典 に は 、 支 配 、 統 
台 と ある 。 
すす を 探す 試み 
も あっ た 。 15 年 前 に 小渕 政権 が 


作っ た 長期 ビジ ョ ン は 「 協 治 ] を 
提 卓 し た 。 官 が 民 を 上 か ら - 一 方 的 
に : 治め る の で な く 、 双方 が 協同 し 
夫 日 本 を 動か す 。 そん な 理 2 念 を 込 

め た が 、 一 般 に 広がっ た と は いえ 
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Writer and educator Yukichi Fuku- 
zawa (1835-1901), who served as an 
intellectual beacon*′ for the nation's 
modernization during the Meiji Era 
(1868-1912), coined** many new words 
using kanji to translate English words 
that had no Japanese equivalent“* 

Fukuzawa,for instance, created the 
term “enzetsu” for the English word 
speech, “toron”for debate,、“keizai" 
for economy and “tetsugaku" for phi- 
losophy. 

Tm still amazed** atthe great ability 
ofFukuzawa and other Japanese intel- 
lectuals during the Meiji Era to create 
words to represent Western ideas and 
concepts that were new to Japanese. 


Today, many English words with no 
Japanese equivalent are used as they 
are, although written in katakana 
and pronounced with a Japanese ac- 
cent. One such word is “gabanansu" or 
gOVernanCce. 

When a lawmaker*? of the ruling 
Liberal Democratic Party aroused*" a 
storm of criticnsm by calhng for "pun- 
ishing” the news media, the party's 
governance was called into question*". 
The word was apparently used to mean 
the way the organization is controlled 
by ts leadership. An English-Japanese 
dictionary cites““” such Japanese words 
as “shihai” (rule) and “tochi” (govern- 
ment) as rough Japanese equivalents of 
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な い 。 

政治 学者 の 曽 秦 教 き ん に よる 
計 ガ が パナ ンス と は 意 遇 決定 や 経 

に 規律 を も た せる こ た だ と 

3 に 権限 と 責任 が ある か を 明 
確 に し 、 そ れ を 國 監視 し 点検 で きる 
よう に し て お く こ と 。 な る ほど 像 
が 結ば れ て くる 。 

を の め ガ パナ ンス 。 つま り 規 律 の 
可 失 を 示す 事例 が 相次ぐ 。 メタ ボ 
診 の 効果 を 調べ る た め の 膨 大 な 


the English word governance. 

There has been an attempt to cre- 
ate a new Japanese word as a better 
Japanese translation of the word "govy- 
ernance.“ 

Fifteen years ago, in its “long-term 
vision” for Japan's future,the adminis- 
tration of Prime Minister Keizo Obuchi 
proposed “kyochi,′ which was created 
by combining “kyo" (to cooperate, to 
join) and “ch (to rule, to govern). 

The term*? was designed to indicate 
cooperative governing of the nation by 
the public and private sectors instead 


TOrule 


of the public sector's unilatera 
of the private sector. But the coined 
word has not come into widespread use. 


Yasumori Sone, a political scientist, 
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デー タ の うち 、 最大 で 8 割 が 活用 
きれ な か っ た と いう 報道 が あっ た 。 
シス テム の 不備 が 原因 らし い 。 厚 
労 省 は 事態 を 把握 し な が ら 、 手 を 
打っ て いな か っ た と いう 。 
税金 を 使う こと の 責任 を どう 考 
える の か 。 東京 五輪 を めぐ る 一 連 
の 問題 で も 、 責 任 の 所 在 の 不明 確 
き が 指摘 され る 。 ガバ パナ ンス と い 
う 言葉 は よく 使わ れ て も 、 内 実 が 
衣 だ 伴っ て いな い 。 


SayS goVernance means ensur1ng 


* き Tim decision-making and 


12 
InGa11S 


disciphne 
management. It specifcally 
to clarify who has the power and re- 
sponsibility and makes it possible to 
monitor and check the way the power 
is exerclsed. This explanation makes 
the meaning of the word much clearer. 

We have recently seen a series of ex- 
amples ofalack ofproper governance or 
discphme in organization management. 

It has been reported in the news 
media that up to 80 percent of the vast 
amount of data collected to evaluate the 
effectiveness of medical examinations 
to check for metabolic syndrome have 
not been used. 

This waste has apparently been 
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caused by shortcomings*“ in the com- 
puter system to deal with the data. 
The health ministry failed to take 
measuresto fix the Hawed** system,even 
though it was aware of the situation. 1 
wonder how the ministry thinks about 
its responsibility as a government orga- 
nization that spends taxpayer money. 
Asmany commentators have pointed 
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out, the series of scandals related to 
projects for the 2020 Tokyo Olympics 
have underscored*" the fact thatitis 。 
unclear who is responsible for the prob- 
]ems that have come to hight*『. 

The word governance is now widely 
used in this nation, but is not widely 
practiced in a proper manner. (The 
Asahi Shimbun, Sept. 6) 


例 英 文 訳注 


胃 朋 Japanese organizations need to understand importance of governance 
日 本 の 組織 は ガバ ナン ス の 重要 性 を 知る べき 


よる 人 (=a person、 principle, etc. that 


な ど ) を 作り 出す (= to invent a new word or 
同等 物 , 同義 語 (= sth that is equal to another in value. 
驚嘆 し た (= very surprised: astonished)。 


議員 (= any elected oficial responsible for making laws)。 
呼び 起こ す (= to cause an emotion or atti- 


ー に 疑問 を 投げ 掛け る (= to cast doubt on sth)。 


引用 する (= to mention sth as a reason or an example)。 
言葉 (= a word or phrase used for referring to sth)。 
片側 だ け の (= done or decided by one coun- 


統制 (= a system of rules of conduc0)。 
, 左 体 的 に 言え を ば (= 


in a detailed and exact 


不 十 分 な 点 (= a fault or failure to meet a certain 


きず (欠陥 ) の ある (= damaged or spoiled)。 


強調 する (= to underline: to emphasize 


*] pbeacon [名 ] 指針 ( 手 本 ) と な 
guides others)。 

*9 coim [ 動 ] (新語 
phrase)。 

* ま 8 equivalent [名 ] 
function, meaning, etc.)。 

*4 amazed [ 形 ] 驚い た , 

* ま 5 ]awmaker [名 ] 

*6 arouse [ 動 ] 喚起 する , 
tude)。 

*7 call sth into [前 ] 

question 

*8 cite [ 動 ] 

*9 termn [名 ] 用 語 , 

*10 unilateral [ 形 ] 一 方 的 な , 
try。 grouD。 OT Derson)。 

*11 discipline [名 ] 規律 , 

*12 speoifically [ 副 ] と り わ け 
Way)。 

*13 shortcomning [名 ] 欠点 , 
standard)。 

*14 fawed [ 形 ] 

* ま 15 underscore [ 動 ] 下線 を 施す , 
sth)。 

*16 come to light [ 動 ] 


路 見 する (= to become known to people)。 


769 2015 年 9 月 7 日 月 曜日 


67 [生き る スイ ッ チ | 


男性 介 護 二 が 重い 8 知 古 の 老人 
に つい で 村 め 。 「 頭 は 少々 牙 障 し 


て っ け 5 nemo ジー ド は 壊れ て ね え 
ん 療 よ IL 家族 の こ と だ っ て 心配 
し て る ん だ と いう 彼 の 言葉 に 、 老 
人 の 孫 娘 は 庶 を 突 : か れる 。 

この 老人 の 好物 が カッ 井 だ っ た 
と 知っ た 介護 士 は 、 も う 一 度 食べ 
きせ よう と 代走 する 。 か っ て 競馬 
に 熱心 に 通っ て いた こと を 知れ 
ば 、 予想 紙 を 見 せる こ と を 思い 立 
つ 。 2 つい に 


MWNT Me ヘルプ 
マン 1!」 の スト ー リ ー で ある 。 介 
護 現 場 を 広く 取材 し て いる か ら 、 
創作 と は いえ ノ が / ィ ク ショ ン の 
Na 迫る 。 介護 と いう 仕事 
が い カ 染 く 、 創 造 性 に 富む か を 
MM 

くき か さん ! + 同 じ 介護 を テー レ 

に し た 人 で 4 年 前 に 日 本 漫画 家 

賞 大 賞 を 受 賞 。 そ の 続編 と し 
て 同和 か か ら 肖 上 連載 中 
2 仕事 が きつ いと いっ た イメ ー 
ジ も ある 中 、 介護 職 の 素 晴 ら し さ 
を より 多く の 人 に 知っ て 欲し いと 


の 思い が ある 。 

作品 に 登場 する 一 つの キー ワー 
ド は 「 生 きる スイ ッ チ 」 だ ろう 。 
の に 傷 つ 
s 心 を 閉ざし 、 いつ か 自分 分 で ス 
時 PC それ を 再 
び 押し て あげ て 、 本 来 の 姿 に 戻 
導 これ ぞ 介 護 職 の 役 \ 割 だ と いう 
殊 ッ セ ー ジ が 伝わる 。 

筆者 も 、 優れ た 介 護 士 さん 1 に 出 
会 っ た 経験 が ある 。 年 配 の 女性 
員 。 笑顔 を 引き 出す の が 上 手 だ っ 
/ 今 か ら 思 1 生き る スイ ッ 
チ の 押し 方 を 苑 知 し て いた の だ ろ 
の 人 の ハー ト は 簡単 に は 壊れ な 
い 、 と 信じ た い 。 


(ネト ドラ イジ ラー) 


68 トイ レル 今 
水井 千 風 が 日 | の 惑 い 別宅 
⑳ と を 随筆 に 書い て いる 。 「 財 


へ 出る 先 の 小 奉 に 至っ て は 、 日 
の 目 を 見 ぬ 地 面 の 湿 ! 切っ て いる 
こと 気味 わる い ば か り で ある 」。 
西洋 の 模 信 を 嫌い 、 「 日 本 文人 
の 過去 の 府 り | に 生き た 荷風 だ っ 
よら 、 全 上 の 拉 江 トイ レ の 峰 了 を 
どう 思う だ ろう 。 今 で も 和 式 が 多 
く 残っ て いる と きれ る 学校 で き 
え 、 洋 式 化 の 波 に 洗わ れ て いる ら 


0 年 月 人 日 8 
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今 音 あれ これ 


し い 。 小 株 製 楽 が 2010 年 に 小学 生 
ら を 対象 に に 調査 し た と こ ろ 、 通 学 
先 に に は 和 式 が 多い と いう 替え が 8 
割 近く あっ た が 、 昨年 の 調査 で は 
6 件 に 減っ た 。 

7 暗い …… 。 和 式 は 

に 嫌 わ れる 。 家 で 洋式 に 慣れ 

知れ ら 、 学 校 で 用 を 足す こ 
に 抵抗 感じ る 子 も 少な く な い 。 
我慢 し 過ぎ れ ば 健康 を 損ない か ね 
な い 。 
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Novelist Kafu Nagai (1879-1959) 
owned a second house that did not get 
much sunshine. “The small garden 
along the veranda that leads to the 
privy"" 
ground is so damp*, 


is in perpetual shadow. The 
it is just gross“。 
he wrote of in an essay. 

Kafu detested imitating anything 
Western and hved out his life honoring 
“the proud past of Japanese culture.“ 
Were he alive today, 1 wonder what he 
would think about the proliferation*" of 
Western-style toilets in Japan. 

Eyen elementary schools, where 
many Japanese-style toilets are said 
to be still holding out*", apparently 


face an onslaught** of Westernization. 


Almost 80 percent of respondents 
said their schools were fitted mostly 
with Japanese-style toilets in a 2010 
survey of elementary school pupils and 
their mothers by Kobayashi Pharma- 
ceutical Co. The figure was 60 percent 
in a company Survey 1n 2014. 

Smelly, flthy and poorly ht“", tra- 
ditional Japanese toilets are definitely 
not favored by schoolchildren, who are 
used to Western-style toilets at home. 
This eads to many youngsters holding 
off*0relieving themselves* "at school, 
which could lead to health problems. 

1 would never argue against the im- 
portance of tolets that are pleasant to 
use. But 1 am not sure about the govern- 


7 の 0 


トイ レ の 環境 は 大 切 だ 。 と は い 
え こ れ は どう だ ろう 。 「 女 性 が 輝 
< 」 政策 の 一 環 と し て 、 女 性 に 
の 和 2 人 は 
と 政府 が 掲げ た 。 雇 用 や 子 育 
は じ め 、 も っ と 他 に や る こ 0 
る だ ろう と いう 反応 も 出 た 。 

政策 に に 沿っ て 「 日 本 トイ レ 大 
党 」 も 設け た 。 脱力 を 読 う よ う な 
命名 だ が 、 先 日 表彰 きれ た 中 に 目 


引く 試み が あっ た 。 大 分 市 で 開 


2 


ment's commitment to “installimg more 
toilets that women will appreciate” as 
part of its policy to “create a society 
where women can shine.” Some people, 
hardly impressed by this, say that the 
government surely should be doing 
other things such as providing better 
employment opportunities for women 


*12 easier for 


and making child-rearing 
working mothers. 
Another government initiative was 
to create a prize that goes by the pa- 
thetically inane*『 title of "Nihon Toire 
Taisho” (Japan toilet grand prize). 
However, one recpient of this prize was 
a project called “Oita Toirennare,” an 


artfestivalthatis beimg held now in the 


2015 年 9 月 8 日 火曜 日 


催 中 の 芸術 祭 『「 お お いた トイ レン 
サー レ ] だ 。 名 づけ の 人 遊び心 ょ 政 
府 を 上 回 る 。 

AM 当 
思い に 飾 り 、 彩 る 。 審 室 の 最たる 
0 
で 「 開 く 」 の だ と いう 。 そ れ に よ 
て 街 を 開き 、 を き 、 放任 化 に 
つなげ る 。 時 荷風 の 「 購 」 
は は る か に 


cty of Oita in Oita Prefecture. 

The term “Toirennare” 1s a cormDOS- 
ite* of “toire.” the Japanese pronun- 
eiation of “toilet,” and the Italian word 
biennale, which has been adopted into 
Enghsh and means an art exhibition 
that is held every other year. 

Whoever came up with this name for 
the festival has a better sense of humor 
than the government. 

Under this project, artists are 1n- 
vited to decorate all publc toilets in the 
city using their own imagination. The 
concept is to use art to “open up toilets 
that represent the ultimate “closed 


※15 


space,。 and thereby” ” vitalize the city 


by making more open and welcoming 


to visitors. 
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The idea is certainly novel*『. The 


days of Kafus privy are long gone. (The 
Asahi Shimbun、 Sept. 8) 


筐 英 文 訳注 


旭 昌 史 From smelly, filthy and dark to airy and arty, toilets have 
come a long Way 


ネ 1 
ネ 2 


*8 
\4 
*5 
*6 
ネ ワ 7 
*8 
*9 
*10 
il 
*12 
*13 
*14 


ネ 15 
*16 


トイ レ が 「 臭 い ・ 汚 い 


flthy 
come a long way 


Dr1Vy 

damnp 

grOSS 
proliferation 
hold out 
onslaught 
light 

hold o 太 
relieve oneself 
child-rearing 
imane 
comnposite 


thereby 
novel 


・ 暗 い ] か ら ア ー ト に 開か れ た も の へ と 大 発展 


[ 形 ] 不潔 な , 汚い (= disgusungly dirty)。 

[ 動 ] 大 き な 発展 を 遂げ る (= to improve a lot、 or to make a lot 
of progreSS)。 

[名 ] 屋外 便所 (= a toilet in a separate small building next to a 
house)。 

[ 形 ] じめじめ し た (= slightly wet。 often in an unpleasant 
Way)。 
[ 形 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 持ち こたえ る (= to continue to be enough or continue to 
exist)。 
[名 ] 猛攻 撃 . 殺到 (= a violent attack: an overwhelming out- 
POuring)。 

[ 動 ] 明る くす る (= to provide with light or lighting illumi- 
nate)。 

[ 動 ] 控え そえ る. ためらう = to delay or postpone an action or 
decision)。 

[ 動 ] 用 を 足す , 排便 する (=to use the toilet)。 

[名 ] 子育て (the process of bringing up a child or children)。 

[ 形 ] ば か げた , 無 意 味 な (= very stupid or without much 
meaning)o 


嫌 な . 気持 ち 悪 い (= extremely unpleasant)。 
急増 拡散 (= rapid growth or increase in numbers)。 


[名 ] 合成 物 に athing made up of several parts or elements)。 
[ 副 ] それ に よっ て (=as a result of this action)。 

[ 形 ] 目新し い , 独創 的 な (= different from anything known 
before)。 
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2015 年 9 月 9 日 


水曜 日 
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好き 嫌い は いけ ませ ん s 子 
ども ゃ の し つけ の 基本 で ある 。 多様 
な 栄 差 素 を 満 通 な く 摂取 し な い 
と 、 か ら だ ( に 障る 。 脳 $ 同 じらし 

'。 色々 な こと を パラ ンス よく 経 
隊 す る と 若 々 し さ が 保 た れる と 
ti 学者 の 茂木 健一 部 き ん 

脳 は 「 雑 食 」 を 好む 、 と 表現 

し て い ぇ 

上 本 さん は 神 き だ が 、 な る べ 
く 左手 を 使う そう だ 。 左手 で 箸 を 


持っ た りす る と 、 左右 の 脳 が 釣り 
合い ょ く 使わ れる こと に な る 。 脳 
を 疲れ させ な いた め に は 大 切ら し 
。 単調 な 使い 方 だ と 脳 は 前 く 
RS し じ ま 人 を も いみ 。 偏食 は いけ 
な い 。 

何で も 食べ る と いう と 、 普 の 自 
民 党 を 思い 出す 。 石 派 か ら 2 
ル ま で 、 官僚 出身 か ら 党 人 派 ま 
で 、 幅広 さい 人 材 を 抱え 、 圭 、 
政 、 年 と 鐘 抽 の 紀 を そろえ も 当 
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One of the basics of parenting*' is 
to train children not to become picky*“ 
eaters. The human body needs a bal- 
anced diet of essential nutrients to 
avod health problems. 

The same seems to apply to the 
brain. Exposure to diverse experiences 
in a balanced manner** is said to keep 
the brain “young.” 

The brain is an “omnivore,” accord- 
ing to neuroscientist Kenichiro Mogi. 

Mogi is right-handed, but says he 
tries to use his left hand as often as 
he can. Tf you are right-handed, then 
holding chopsticks in the left hand、 
for instance, encourages balanced use 


of the left and right sides of the brain. 


which isimportant for preventing brain 
fatigue**. Used monotonously“", the 
brain grows weak. An unbalanced diet 
is bad for the brain. 

The word omnivore reminds me of 
the Liberal Democratic Party of the 
past. With its members representing 
the entire political spectrum*" from 
conservative to hberal, and their back- 
grounds ranging from former govern- 
ment bureaucrats to those who have 
pursued ther career as Darty members, 
the LDP offered an impressive hneup 
of “zoku-gim" lobbyist lawmakers who 
were fully plugged into*7 the construc- 
tion, farm. health and other industries. 
That was why the LDP was called the 
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こく みん せい 


富 だ っ た 。「 国 民政 党 ] と 言わ れ 
た ゆえ ん だ 。 

以前 、 自民 党 電 部 が 民主 党 を 
「 雑 居 政 党 」 と 評 し た の で 、 筆者 
は 自民 党 は 「 雑 食 政党] で すね と 
返し た 。 宿 英 会 党 を も の み 込 ん 
で 連立 し た の だ か ら 、 と o 負 の 側 
面 も 含め 、 胃 の 丈夫 な 集団 だ っ た 。 
よく 肥え た 侍 喘 家 の 面 彰 は 、 今 
の 自民 党 に は な い 。 有 の 方 1 - 傾 い 
て 、 や せ ぎ す に 見 える 。 き の う 、 


"peoples party. 

When a senior LDP executive 
summed up the Democratic Party of 
Japan as “zakkyo seito” (multiplex 
party) some time ago, 1 quipped “Then、 
]et me call the LDP zasshoku seito' (om- 
nivorous party). My reason for calhng 
下 that, as 1 explained then, was that the 
LDP “swallowed up” even its historical 
nemesis*" the Socialist Party of Japan, 
when forming a coalition in 1994. 

For better or for worse, the LDP had 
a tough stomach indeed. 

The LDP'simage back then was that 


*12 Gater. 


of a corpulent*" hearty 
But there is not even a trace of jm 
the present-day LDP. It comes across 


as an emaciated*“ person whose body 


水曜 日 


[人 の 道 し か な い ] の 安 倍 総 城 が 
再選 され た 。「 こ の 道 も 、 ぁ の 道 
も ある 」 と 掲げ た 野田 聖子 氏 は 


人 に 見 えた 
、 及ば な か っ po 
SN この 道 


MY に な ら な い 

。 茂木 さん よろ し く 、 時 に は 左 
3 ンス を 取っ て 、 な 
ど と 言っ た ら 怒 られ る ! に 決ま っ て 
いる が 。 


keeps hsting to the right. 

Prime Minister Shinzo Abe, who as- 
serted last yearthat his wayis "the only 
way。 was re-elected LDP president on 
Sept. 8. Seiko Noda, who made a vann 
attempt torun* "against him, sounded 
jike a mother chiding her child for being 
a picky eater when she said, “There are 
other ways, too.“ 

1 have no obligation to feel con- 
cerned, but 1 hope the LDP doesnt 
become malnourished*" from going too 
far along Abes way. 

Of course, T know better than to 
incur*" his ire by repeating Mogis 
advice to maintain balance by using 
the left hand from time to time. (The 
Asahi Shimbun, Sept. 9) 
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※* 党 人 派 か つて の 自民 党 で 、 軍 人 や 皇族 、 
官僚 、 財 界 な どの 出身 で は な く 、 党 組織 の 
政党 員 や 事務 職員 、 地 方 議会 出身 の た た き 
上 げ の 代議士 、 政 治 家 秘書 な どか ら 政 治 家 
に な っ た 人 を 指す 。 主 に 官僚 出身 の 「 官 僚 
派 ] に 対す る 言葉 と し て 用 いら れる 。 鳩山 
一 郎 や 三木 武夫 、 石 井 河野 一 郎 ら が 典型 。 


信 英 文 訳注 
Abe should sometimes try using his chopsticks with his other 
hand 
安倍 首相 も た ま に は 箸 を 持つ 手 を 変え て みる べき 


*1 parenting [名 ] 子育て (= the care and upbringing of a child)。 
*2 picky [ 形 ] 好み が うる さい (= liking only particular things and diE 
ficult to please)。 
*8 mmanner [名 ] 方 法 . 仕方 に away of doing or being)。 
*4 ffatigue [名 ] 疲労 (= extreme tiredness)。 
*5 monotonously [ 副 ] 単調 に (=notchanging and therefore boring)。 
*6 spectrumn [名 ] 変動 の 範囲 , 幅 (= a range of objects。 ideas, or opin- 
ions)。 
*7 plug into [ 動 ] (活動 . 情報 な ど に ) 通じ る (= to become knowledge- 
able about and involved with)。 
*8 mmultiplex [名 ] 複合 型 映画 館 (= a building having a number of separate 
movie theaters)。 
*9 quip [ 動 ] 気 の 利 いた 言葉 を 言う (= to say sth funny or clever)。 
*10 nemnesis [名 ] 宿敵 , 悪 の 根源 (= an opponent or enemy that cannot 
easily be defeated)。 
*11 corpulent [ 形 ] 肥満 の (= fa0。 
*12 hearty [ 形 ] 食欲 の 盛ん な (= enjoying or requiring abundant food)。 
*13 emaciated [ 形 ] 痩せ 衰え た , 貧弱 な (= extremely thin because of seri- 
ous illness or lack of food)。 
*14 run [ 動 ] 立候補 する (= to compete as a candidate in an election)。 
*15 malnourished [ 形 ] 栄養 不良 の (= poorly or improperly nourished)。 
*16 imcur [ 動 ] (損害 ・ 危 険 な ど ) を 招く (= to make oneself subject 


to)。 


2015 年 9 月 10 日 木曜 日 


ほう で ぞう 


70 法曹 へ の 登 


< 


国語 が 好き な ら 作 家 や 編集 者 や 


書店 員 に 。 数 学 が 好き な ら 例 えば 
金融 業界 へ 。 村上 龍 さ ん が 2010 年 
に 出し た 『 新 13 蔵 の ハロ ー ワ ー ク 』 
は 、 好 き な 教 科 を 入り 口 に し て 自 
分 に 向い て いる 職業 を 探す 趣向 
和 io 剛 < な 6 
な い ] 13 蔵 向け に は 、 数 ある 中 に 
弁護 士 、 才 判 人 検索 官 が 紹介 き 
れ て いる 。 何 が 正しい か 正しく な 


クノ 】 


き 。 そん な 志向 を 持つ 子 は 確か に 
法曹 に 天職 を 見 い だ す こ と も ある 
だ ろう 。 

法 草 へ の 関門 で ある 司法 試験 
大 き な 不 祥 事 が 発覚 覚 し た 。 明治 大 
学 法 科大 学院 の 教授 が 、 問題 の 内 


容 を 自分 の 教え 子 1 に 事前 に 漏らし 
た と いう 。 教授 は 試験 の 問題 づく 


りな ど を する 考査 委員 を 長く 務め 
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Published in 2010, novelist Ryu Mu- 
rakamrs “Shin 18-saino Haro Waaku" 
1s a career guldance book for 13-year- 
olds. The author's purpose was to help 
young teenagers find professions“* 
they are suited for based on the school 
subjects they hke. 

Tf Japanese is their favorite sub- 
ject, Murakami suggests they might 
consider becoming an author,editor 
or bookstore worker. If math is their 
thing*", a job in the financial industry 
could be a good choice. 

For 13-year-olds who enjoy moral 
ediucation classes and dont find them 
soporific*"、Murakami suggests mul- 
tiple options, including a career in the 
legal profession as an attorney, judge or 


prosecutor*". True, any of these could 
be a vocation** for youngsters who 
are inchned to think about right and 
wrong, want to make a difference in 
soclety and emjoy debating and stating 
the opimions. 

Anyone aspiring to practice law must 
pass the bar exam. But in a major scan- 
dalthat has come to light,a professor at 
Me University's law school allegedly 
tipped of one of his former students 
on what questions to expect in this 
year's bar exam. 

This professor has served for years 
on a government-appointed panel of 
examiners whose duties include coming 
up with test questions. 


The bar exam is for the selection of 
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て いた 。 

法 と 正義 を 担う べき 専門 職 の 選 
抜 で ある 。 志 ある 多く の 挑戦 才 


が 涙 を の も 指折り の 難関 で も ぁ 
る 。 そん な 登竜門 で の 不正 に 人 か 


じゅ け ん せい 


ざる を えな い 。 他 の 受 験 生か ら 怒 
り や 不満 の 声 が 出る の も 当然 だ 。 
老 胡 秋 員 の あり 方 ( に 問題 は な いか 。 
法科 大 学院 と いう 仕組 み は 司 法 
制度 改革 の 目玉 の 一 - つ と し て 発足 
し た が 、 年 々 志願 者 が 減っ て い 


professionals whose duty is to uphold*" 
the law and ensure justice 1s served. 
It is also one of the toughest exams to 
pass, and many aspirimng candidates fall 
by the wayside*「. 

Considering how much passing or 
faihng this test means to candidates, 
T am deeply shocked and disturbed 
by this scandal. Naturally, many 
2 and bitterly 


disillusioned*". One obvious question 


candidates are irate 


that must be asked now is whether 
there are problems inherent*" in the 
selection of the government-appointed 
panel members. 

The law school system was in- 
troduced as a key feature of judicial 
reforms, but the number of applhcants 
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ほう し けん 


る 。 司法 試験 の 合格 実績 は 芳しく 
な く 、 受かっ て も 就職 が 難し い 
現実 も ある 。 政府 は 立て 直 [し 方 針 
を 決め た が 、 今回 の 事態 は 大 学院 
離れ に 追い 打ち を か け か ね な い 。 
ちな み ( に 村上 さん の 本 は 、 道徳 
授業 で 眠く な ら な い 13 蔵 向け に 
2 いけ て い ぇ 。 何 が 正 し 
いか 正しく な いか 。 明治 大 の 教授 
貼 大 と で 判断 を 衣 っ た の だ ろう 
か 。 


has been dwindling*" over the years. 
For one, goung to law school does not 
necessarily help people pass the bar 
exam. Another hard reality is that 
passing the exam does not guarantee 
immediate employment. 

The government has decided to 
overhaul the ]aw school system, but 
the latest scandal may well drive more 
students away from law schools. 

Murakamris book also suggests a 
university professor as a hkely career 
choice for 13-year-olds who arent bored 
silly by moral education classes. 

1 wonder where the Me University 
professor went wrong in his perception 
of right and wrong. (The Asahi Shimbun, 
Sept. 10) 
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ネ * 司 法 試験 問題 漏洩 2015 年 5 月 に 実施 さ 
れ た 司法 試験 に お いて 、 問 題 の 作成 な ど を 
担当 する 考査 委員 だ っ た 明治 大 学 の 教授 が 
Ca し 。 

解答 の 仕方 も 指導 し て いた 問題 。 採 点 の 際 、 
この 女性 の 答案 で 憲法 分 野 の 点数 が 著しく 


0 


が 調査 し た と ころ 、 当 該 教授 、 女 性 と も 漏 
洩 を 認め た 。 東京 地検 特捜 部 が 捜査 し 、 明 
治 大 学 法科 大 学院 の 青柳 幸一 元 教授 を 国家 
公務 員 法 (守秘 義務 ) 違反 の 罪 で 10 月 7 
日 在宅 起訴 し た 。 考 査 委員 は 国家 公務 員 法 
に 基づく 守秘 義務 が 課さ きれ て いる 。 


高く 模範 解答 に 似 て いた こと か ら 、 法 務 省 


但 英 文 訳注 
Bar exam scandal slap in face for aspiring jurists 
司法 試験 不祥事 は 法曹 を 志す 受験 生 へ の 裏切り 行為 


[名 ] 顔 へ の 平手 打ち , 矯 硫 (= an act that causes disappoint- 
ment or discouragement)。 

[ 形 ] 一 志願 の , 意欲 的 な (= hoping and trying to be success- 
ful at sth)。 

[名 ] 法律 専門 家 (=an expert in lay)。 

[名 ] 職業 , 専門 職 (= a job that needs a high level of educa- 
tion and training)。 

[名 ] 一 番 好 き な (得意 
inclination)。 

[ 形 ] 催眠 性 の , つま ら な 
person want to sleep)。 
[名 ] 検 圭 官 . 訴追 者 (= a legal official who accuses sb of 
committing a crime)。 


*1 slap in the face 
*2 aspirimg 


*8 jurist 
*4 profession 


*5 one's thing な ) こと (= に one s special interest or 


*6 soporific よい (=causing sleep or making a 
D g D g 


*7 prosecutor 


*8 vocation [名 ] 天職 , 適職 (= a particular type of work that you feel js 
right for you)。 
*9 tip of 寿 [ 動 ] こっ そり 教え る (= to give insider information or advise 
to)。 
*10 uphold [ 動 ] 支持 する , 擁護 する (= to defend or support a law. sys- 


tem. or principle)。 
*11 fall by the wayside [ 動 ] 途中 で 挫折 する (= to not be successful or effective any 


longer)。 
*12 irate [ 形 ] 激怒 し た (に very angry)。 
*18 disillusioned [ 形 ] 幻滅 を 感じ て (= having lost faith or trust in sth)。 


*14 inmherent [ 形 ] 内 在 し て (= existing as a natural or basic part of sth)。 
*15 dwindle [ 動 ] 次 第 に 減少 する , 衰え る (=to become gradually less or 
smaller)。 


7 の 9 2015 年 9 月 11 日 金 昌 日 
いばら き 還 和 GS 
71 栃木 、 茨 城 に 記録 的 豪雨 
代 の 導 穫 の 詩 に (大 江 戸 に し 、 潜 流 が 住宅 地 を 租 っ た 。 戸 を 


入ら ん と 和 欲し ノ 十 間 来 り で 回 
ず ) と ある 。 川 が あふ れ て 家 の 中 
に 入っ て きそう だ 、 強 い 雨 が や ま 
きのう 、 出 勤 前 に 自 
宅 近 く の 川 の 増水 ぶり を 見 て びっ 
人 天 。 

し か し 、 水 の 猛 は な まな か な 
予想 を は る か に 超え た 。 職場 の テ 
レビ は 交 川 の 池 藩 を 喘 し 出し て 
いた 。 茨城 県 常 総 市 で 堤防 が 決壊 


な い o 


破っ て 家 を 貫き 、 車 を 押し 流す 。 
屋根 の 上 や 2 階 で 救助 を 待つ 人 
が あ ち こ ち に 見 える 。 「 ど う ぞ あ 
き ら め な いで 下さ い 」。 梓 災 者 に 
呼び か ける アナ ウン サー の 声 が つ 
らい 。 自作 条 際 の へ リ が 孤立 し た 人 
を っ り 上 ! ずる 様子 を 見 つめ # 続け る 
ほか な か っ た 。 

栃木 、 蘭 直 画 県 に 隆 っ た 記録 的 
な 大 雨 は 、 気 象 庁 の 担当 者 が 「 記 
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A poem written by Chinese poet Su 
Shi (1037-1101) of the Song Dynasty 
(960-1279) is about the swollen Spring 
River threatening to food homes while 
the Yain continues to intensify“* 

1 was reminded of this poem with a 
shock when 1 saw on my way to work 
on the morning of Sept. 10 how high 
the water level had risen in the river 
near my home. 
of the drench- 
rains that followed Typhoon No. 


But the savagery“* 
宙 pg 
18 far exceeded my nmagination. 

Television sets at my work showed 
scenes of the fooding of the Kinugawa 
river after its embankments“* collapsed 
in the city of Joso, Ibaraki Prefecture. 


The muddy floodwaters overran reS1- 
dential districts, smashing homes and 
tossing carS. 

Aerial images showed clusters** of 
stranded*" residents awaiting rescue 
on rooftops and second floors of their 
homes. 1 was pained to hear aV an- 
nouncer telliing them not to give up. All 
T could do was to keep watching a Self- 
Defense Forces helicopter pick them up 
and airlift them to safety. 

The record downpours that hit 
Tochigi and Ibaraki prefectures were so 
extreme that even a Japan Meteorologi- 
cal Agency official in charge said he had 
never seen anything hke it. 

Radar images stunned** me. They 


惜 に な い 」 と いう ! ほど の 暴 常 事態 


だ っ た 。 レー ダー の 画像 に に 驚く 。 


お ぴ じ りょう け 


南北 に 普 状 0 < 延び る 積 乱 党 が 両 県 
の 上 冠 | に 居座っ て 動か な い 様子 が 
わか る 。 天 は いつ も 気まぐれ こ 暴 
れ 、 人 知 は 後 を 追う し か な い 。 
最大 紋 の 警戒 を 呼び か ける 特別 
警 幸 ょ 出 た 。 栃木 の 場 党 人 
0 
と る 入 委 を 到 る の は 欠 
さら た る う 。 詳 科 の 全 軒 民 or 


showed a massive, unmoving band of 
cumulonimbus clouds covering the to 
prefectures. 

Nature is ever* fickle*" and vio- 
lent, and we humans can only react 
helplessly. 

The highest-level alerts were is- 
sued in the two prefectures, but i only 
came in the wee hours*' of Sept. 10 
in Ibaraki. 1 can readily imagine how 
difficult must have been for anyone 
to act immediately in the predawn*" 
darkness to save their lives. It was 
the same situation in last year's cata- 


*9 mudslides in Hiroshima. 


strophic 
How extreme can natural disasters 
get? Meteorologist Atsushi Kurashi- 


ma, author of “Ame no Kotoba Jiten* 
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め 


災害 も 未明 の こと だ っ た 。 

災害 の 激 基 化 は どこ まで いく の 
か 。「 雨 の こと ば 辞典 】 の 文庫 版 
を 昨年 出し た 倉 嶋 厚 さ ん は 、 単 行 
本 出版 以降 の 14 年 間 に 使 われ 始め 
た 新 話 を 追補 し て いる 。 [ゲリラ 
| を 衣 、 どれ ゃ 異常 な 気象 
3 と を 示す 言 


ば か り だ 。 自然 酷 渡さ き が 恨 めし 
い 。 
(Lexicon* "ofrain-elated expressions), 


which was published 14 years ago, 
updated his book last year in pocket- 
book format. The ]atter contains new 
expressions that have come into cur- 
rency* 


rilla downpour. They all indicate that 


over the years, such as “guer- 


extreme weather episodes have become 
increasingly more common. 

Mother Nature's cruelty upsets 
me. (The Asahi Shimbun、 Sept. 11) 
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* 東 日 本 豪雨 台風 第 18 号 や 台風 か ら 変 
わっ た 低 気 圧 の 影響 で 、 西 日 本 か ら 北 日 本 
に か け て の 広い 範囲 で 大 雨 と な っ た 。 0 こ 
人 り 、 

お 和 の 衣 
PAM な 被害 を も た らし た 。 内 閣府 
の 発表 に よる と 10 月 1 日 現在 、 宮 城 ・ 茨 城 ・ 
栃木 の 三 県 で 死者 8 人 、 負 傷 者 は 鳥取 や 愛 
知 を 含む 11 都 県 で 合わ せ て 78 人 で ある 。 
床上 浸水 は 7.715 棟 、 床 下 浸水 は 13.304 棟 


人 英 文 訳注 


7ecoi7So 

宮城 県 大 崎 市 で は 渋井 川 が 決壊 、 住 宅 街 
が 浸水 し た が 、 同 市 は 地区 に 人 訂 難 勧告 や 避 
難 指 示 を 出し て いな か っ た 。 茨城 県 常 総 市 
で は 、 渦 流 が 流れ 込ん で 多く の 住民 が 逃げ 
遅れ た 三坂 町 ・ 上 三坂 地区 の 住民 に 対し 、 
同市 が 堤防 決壊 前 に 人 避難 指示 や 進 難 勧 告 な 
ど を 出し て いな か っ た な ど 、 市 町 村 に より 
避難 指示 の タイ ミン グ や 方 法 に ば ら つ き が 
み ら れ た 。 


中 9 Record downpours, HHooding reminder of Mother Nature's wan- 


ton ferocity 


記録 的 豪雨 と 川 の 池 溢 に 、 母 な る 自然 の 酷 薄 さき 思 い 知る 


*1] ferocity [名 ] 激 し さ , 凶暴 性 (= violence: aggressive behavior)。 

*2 imtensify [ 動 ] 強く な る , 激しく な る (=toincrease in degree or 
strength)。 

*83 savagery [名 ] 凶暴 性 (= the quality of being fierce or cruel)。 


*4 drenching [ 形 ] ど し ゃ ぶ り の (=torrencial)。 

*5 embankment [名 ] 堤防 土手 (= an artificial slope made of earth or 
stones)o 

*6 cluster [名 ] 群れ , 集団 (= a group of people or things that are close 
together)。 


*7 stranded 


[ 形 ] 足止め を 食っ た , 


means to move from somewhere)。 


立ち 往生 し た (=left without the 


*8 stumn [ 動 ] 肝 を つぶ させ る (=to shock or surprise sb very much)。 


*9 ever [ 副 ] 


いつ も =at all times: always)。 


*10 fickle [ 形 ] 変わ りや すい = changing often and suddenly)。 


*11 weehours 


[名 ] 夜半 過ぎ . 未明 (= the period of time very early in the 
morning, soon after midnight)。 


*12 predawn [ 形 ] 夜明け 前 の (= occurring just before dawn)。 
*13 catastrophic [ 形 ] 壊滅 的 な ( causing ruin or destruction)。 
*14 lexicon [名 ] (特定 の 言語 ・ 集 団 の ) 語 功 目録 (= all the words and 


phrases in a language)。 


*15 curremcT 


[名 ] 通用 する こと (= general acceptance or use: prevalence)。 


2015 年 9 月 12 日 土曜 日 
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に ほん が た けい げん ぜ い り 


72 「 日 本 型 軽減 税率 」? 


日 本 人 は な ぜ 現 金 が 好き な の 
か 。 そ ん な テー ー マ の テレ 番組 が 
0 こ あ っ た 。 例え ( ば 結婚 披露 

に 出 て 、 現金 で お 祝い を 渡す こ 
> に 名 は 覆 く 。 な ゃ ン レ シッ 
ト で な い の か 。 ま た 、 な ぜ 支 払い 

に カー ド を 使え な い 飲食 店 が 多い 
の か 。 

確か に 日 本 で は 今 も カー ド 類 を 
な る べく 持た ず 、「 現 金 王 義 」 を 
貫く 人 が いる 。 無駄 遣い を 克 戒 す 


る 人 。 音 面倒 く きい 人 。 買い 物 
の 履歴 を 誰か に 把握 され る の は 誠 
だ と いう 人 も いる 。 日 本 で は 現金 
を 持ち 歩い て も 危険 が 少な いと い 
う 面 も あろ う 。 

社会 保障 と 税 の 共通 番号 で ある 
マイ ナン バー の カー ド が これ か ら 
配ら れる 。 3 受け 取る か どう か は 本 
人 の 自由 だ か ら 、 どれ ほど 普及 す 
る か わか ら な い 。 個人 情報 が 漏れ 
た り 、 不 正利 用 きれ た りす る こと 
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Why do Japanese prefer to pay cash 
rather than use a credit card? This Was 
the theme of a recent television show. 

Foreigners are often surprised that 
Japanese guests at wedding receptions 
bring cash gifts rather than presents. 
And why are there so many eating and 
drinking estabhshments in Japan that 
dont take credit cards? 

It is a fact that Japan still has a 


wcash only” 


good number of hardcore 
people who would prefer not use a credit 
card they can help it 

For some, this is to avoidl overspend- 
ing, which is easy to do with a credit 
card. Others simply dont want the 


hassle of card ownership, or dislike the 


idea of card companies keeping tabs 

n*? what they purchase. And there 
18 居 the fact that carrying cash is 
generally safe in Japan. 

Prior to*" the scheduled increase 
in the consumption tax rate from 8 
percent to 10 percent in April 2017, 
the government intends to introduce 
ID cards to all residents in Japan. 
Called “My Number,” the cards will 
carry*′the social security and taxa- 
tion ID number of the person to which 
it is issued*. 

But since every resident is free to 
reject the card, how many people will 
go along with this government plan is 


anyone's guess. Many people are deeply 
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へ の 国民 の 不安 は 根強い 。 

消費 税率 を 10% に 上 げ る に あ た 
り 、 こ の カー ド を 活用 する 委 が 出 
て いる 。 酒 を 除く 飲食 料 品 や 外食 
に つい て 、 増税 分 の 2 % を 後 で 


[ 野付 ] する か ら 、 店 頭 の 端末 に 
カー ド を か ざし 、 ポ イン ト を た め 
UN 細 


最初 か ら 8 % の 軽減 
の On は 
う 。 10% と 8 % が 併存 し て いる 


apprehensive** about data leaks and 


other abuses*『. 

In connection with the tax increase, 
起 has been suggested that card holders 
could use the card to purchase food 
and nonalcoholic beverages or Day 
restaurant checks with 2 percent of 
the tax beng refunded. All they have 


※11 


to do is swipe” ther cards on point- 


of-purchase card readers and collect 


redeemable*“ 


po1nts. 

But there is the obvious question of 
why the reduced tax rate of 8 percent 
cannot be applied to everyone in the 
first place. Ts it because the coexis- 


13 
tence* 


of the 10 percent and 8 per- 
cent tax rates Would cause “too much 


bother” to tax authorities, as Finance 
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、 麻生 財務 相 の 言う 通り 、 税 を 
) 提 [届く wl ょ いう こ 
と か 。 で は 払う 側 ! こ 面 倒 を 押し つ 
け て いい の か 、 と い う 批 判 が 与 
内 か ら 出 た の も 当然 と 思え る 。 
また 、 カ ド を 持つ 持た な い は 
自由 と いう 仕組 み と 、 選 付 制 度 の 


っ つじ っ ま は 合う の か 。 負担 の 埋 潤 


で 完 い 込む 策 の よう < 見 えて 、 釈 
然 と し な い 。 


Minister Taro Aso put ? 
But that is the case, is fair to 


*Htaxpayers? It was only 


inconvenience 
to be expected that this criticism Was 
ralsed wthin the ruling coalition. 

Another question: Ts allowing people 
the freedom to reject the use of My 
Number cards consistent*" with the 2 
percent tax refundl system? 

1 am just not sold on*『 the whole 
idea. as it seems hke a ploy*「 to trick 
people into accepting the cards by 
promising to lighten their tax bur- 
den. (The Asahi Shimbun, Sept. 12) 


※ ま マイ ナン バー の 通知 カー ド マイ ナン バー 
は 、 住 民 票 を 持つ すべ て の 人 に 割り 振ら れ 
る 12 桁 の 番号 。 そ の 番号 を 知ら せる 通知 
カー ド の 発送 が 10 月 か ら 始 まる 。11 月 末 
まで に 5.400 万 世帯 に 簡易 書留 で 配達 予定 。 


代 英 文 訳注 
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2 の 3 


不在 で 受け 取れ な か っ た 場合 は 、 郵 便 局 で 
1 週間 保管 され る が 、 1 週間 を 過ぎ る と 役 
所 に 戻 き れ 、 取 り に 行く 必用 が ある 。 通知 
カー ド と と も に 、「 個 人 番号 カー ド 」 の 交 
付 申 請書 も 同封 され て いる 。 


MM Lurng people into ID card use by offering tax refunds a cun- 


ネ 1 


キネ 2 


*3 
*4 


*5 
*6 
7 
*8 
ネ 9 
*10 
*11 
ネ 12 


ネ 13 
*14 


ネ 15 
*16 


ol/) 


ning trick 


税 選 付 を 餌 に ID カー ド 普 及 を 図る の は ずる いや り 方 


lure 
Cunming 


hardcore 


(not) 放 one can 
help it 


keep tabs on 
Drior to 
CarYy 

issue 
apprehensiye 
abuse 

Swipe 


redeemnaDble 


coexistemce 
inconvenience 


comnsistent 
sell on 


ploy 


[ 動 ] 誘 惑 する (= to tempt or entice. often by the offer of some 
reward)。 
[ 形 ] ずる い , 加 賢 い (= clever and good at deceiving people 


in order to get what they want)。 

[ 形 ] 筋金入り の , 徹底 し た (=intensely loyal)。 

[ 副 ] な る べく な ら (一 し な い ) (= when you are able to 
preVent it)。 

[ 動 ] 記録 する , 管理 する (= to observe carefully: to keep a 
record of)。 

[前 ] 一 より 前 に (=before)。 

[ 動 ] 内 容 と し て 含む (= to have as a feature)。 

[ 動 ] 発行 する (= to produce or provide sth official)。 

[ 形 ] 危 恨 し て いる (= feeling anxiety about the future)。 

[名 ] 乱用 . 悪用 . 誤用 (= the use of sth in a bad, dishonest 
or harmful way)。 

[ 動 ] (カー ド を ) 機械 に 通す (= to pass (a swipe card) 
through an electronic reader)。 

[ 形 ] 償 二 で きる (= able to be exchanged for goods. a dis- 
count。 Or money)。 

[名 ] 併存 . 共存 (= to exist together, at the same time)。 

[ 動 ] 不便 を 感じ させ る (= to cause problems or difficulties 
for sb)。 

[ 形 ] 一 貫 性 が ある (= in agreement or harmony: in accord)。 
[ 動 ] (ひと に ) よい と 思わ せる (= to persuade sb to recog- 
nize the worth or desirability of sth)。 


[名 ] 


策略 (= a way of tricking sb in order to get an advantage)。 
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さい ちょ うざい い イギリス じ ょ お う 
73 最長 在 位 の 英 女王 


4 29 
て いる 」 一 。 ち に 語り ぐさ と 
He の 
が 温 っ た の は 、1953 (昭和 28) 年 
6 月 3 日 の 朝刊 だ っ た 。 英国 の エ 
リザ ベス 女王 の 戴冠 式 は 、 華やか 
交 ト ッ ダ らら ょ 一 あと し て 世界 を 
巡っ た 。 

父 菩 ジョージ 6 世 の 2 急死 と と も 
に 即位 し た の は 前 の 年 の 2 月 だ っ 


げ ば つこ この か 


た 。 63 年 余 ド が 流れ 、 今月 9 日 に 高 


福 征 の ビク トリ ア 女 王 を 抜い て 、 
在 位 が 歴代 最長 に 0 二 生 
ス が 届い た 。 盾 江村 、 同 日 
の 午後 5 時 汗 こ ろ >、 半 人 の 2 
3226 日 と 16 時 間 23 分 を 超え たとい 
う ? 。 に と 

か の 国 ら し い 律 義 き ! 感心 
る 。 と いっ て も ゃ 祝賀 の 行事 は 行 
わ ず 、 女王 夫 奏 は 当 日 も 鉄道 開 
通 式 典 に 出席 し て 公務 を こなし 
た 。 祝 うこ と は 高祖 母 の 死 を 喜ぶ 
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“London has become a bunch of flow- 
ers andl is rocking.” 

This is how an Asahi Shimbun cor- 
^ began his report on the 
coronation*” in 1953 of Queen Eiiza- 
beth TI, held June 2 that year. 

This first sentence of the article, 


respondent* 


pubhshed in the June 3 morning edition 
of The Asahi Shimbun, was to become 
legendary within the company. 

The spectacular ceremony to place 
the crown on the head ofthe new queen 
made front-page headlimes around the 
world. The queen actually ascended to 
the throne“ in February 1952 after the 
sudden death of her father, George VT. 

Sixty-three years later, as recently 
reported, Queen Elizabeth IT became 


5 monarch*" jn 


the longest reigning* 
Britain's history at around 5:30 p.m. on 
Sept. 9, surpassing Queen Victora, her 
great-great-grandmother. As of*7 that 
time, Ehzabeth had served as soveregn 
for 23.226 days plus 16 hours and 23 
minutes, the length of Queen Victoria's 
rengn, according to the reports. 

The down-to-the-minute precision** 
ofthe record symbohzes the impressive 
respect for historical accuracy charac- 
teristic*” of the country. 

But no event to celebrate this occa- 
sion was held, and the queen and her 
husband, Prince Phihp, spent the day 
as usual, performing their official busi- 
ness by attending a ceremony to open 
a railway hne. 


こと に つなが る 、 と の 配慮 か ら と 
伝え 聞く 。 

を うい えば 、 114 年 前 の ビク ト 
リア 女王 の 葬儀 を 、 ロン ドン に 
学 中 の 自 目 激 石 が 見 て いる 。 導 
な 人 波 の 中 、 下 宿 の ある じ に 肩車 
を し て も ら っ た と 日 記 に < 残る 。 
「 枢 は 自 ! に 赤 を 以 て 挫 わ れ た り 」。 
楽 い 2 月 の 土曜 日 の こ と だ 。 

その ビクトリア 女 王 の 享年 も 、 
89 歳 の 現 女 王 は すでに 超え て い 


An official event to celebrate her 
record-setting long reign was not held 
reportedly* because such a thing 
would have connoted*" a celebration 
of the death of the queen's great-great- 
grandmother. 

Natsume Soseki (1867-1916), an 
outstanding novelst of the Meiji Era 
(1868-1919), witnessed*“the faneral of 
Queen Victoria 114 years ago while he 
was studying in London. He recorded 
what he saw in his diary. Amid huge 
waves of people, he was hfted above the 
crowd onto his landlord's shoulders to 
watch the procession*『. 

“The coffin was covered with white 
and red cloth,” he wrote. It was on a 
freezing cold Saturday in February. 
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人 
の 際 に 、 冷や や か な 対応 が 国民 
の 天 を 朱 い 人 人 時 も 吹 w 
が 、 い まや 広く 鬼 芝 を 集め 、 王室 
支持 の 世論 は 高値 安定 を 保つ 。 
この 間 の 首相 は チャ ー チル を は 

じ め 12 人 を 数 える そう だ 。 希代 の 
大 輪 と いう べき か 。 日 本 人 に も 親 
し み の 深い 女王 で ある 。 水 く 延 ば 
し で い だ 症 きだ めい 、 在 位 の 歳 月 
法 。 


The 89-year-old Ehzabeth has al- 
ready hived longer than Queen Victoria. 

Her rather cool response to the 
untimely*" death of Diana, princess 
of Wales, (1961-1997) in a car accident 
drew public critic1sm. 

Despite certain periods of strain 
in the relationship between the royal 
family and the public, the queen is 
now widely revered and held in affec- 
tion. Public support of the royal family 
remains high and stable. 

The queen's rule has seen 12 British 
prime ministers, starting with Winston 
Churchill (1874-1965), who served as 
prime minister from 1951 to 1955. 

She deserves to be described as 
an unrivaled*? monarch in Britain's 
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history. 
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Elizabeth is also a queen very famil- 


iar to the Japanese. We only hope to 


see her Yemain on the throne for many 


more YearS. (The Asahi Shimbun, Sept. 13) 


但 英 文 訳注 


上 Britain's leading flower shows no sign of withering 
英国 一 の 大 輪 に 枯れ そう な 気配 は 全く な い 


| 


*2 
*3 


*4 
5) 
*6 
07/ 
*8 


*9 
*10 


*11 


ま 12 
*18 


*14 


*15 


wither 


correspondlent 
coronation 


throne 
reignimg 
mnonarch 
as Of 


DreciSion 


characteristic (of) 
reportedly 


Conmnote 


witneSs 
DrOcessiomn 


untimely 


unrivaled 


[ 動 ] し お れる , 枯れ る (= to become weak and dry and de- 


caY) 


名 


time 


o 


[名 ] 記者 , 特派 員 (= anewspaper or television reporter)。 
[名 ] 
king or queen)。 

[名 ] 王座 、 土 位 (= the state of being a ruler)。 

[ 形 ] 君 上 暴 し て いる , 現在 の (= occupying the throne: ruling)。 


戴 守 式 , 即位 式 (= ceremony at which a person is made 


国土 (= a king, or a queen)。 


[ 形 ] 何 月 何 日 ) 現在 で (= up to, on, or from (a specified 


)s 


[名 ] 正確 き , 精密 さ (= the quality of being very accurate and 
exact)。 


repo 


[ 動 ] 


[ 動 ] 
[名 ] 


[ 形 ] 


than 


[ 形 ] 一 に 特有 で (= typical of a person or thing)。 
[ 副 ] 伝え られ る と ころ に よれ ば (= according to rumour or 


Tt)。 
暗示 する , ( 言 外 の 意味 ) を 含む (= to imply as a con- 


sequence Or Condition)。 


目 机 す る (= to see. be present at, or know at first hand)。 
行列 (= a line of people moving slowly as part of a cer- 


emony)。 


時 期 商 早 の , 早 すぎ た (= happening too soon or sooner 


is normal or expected)。 


[ 形 ] 


無比 の . 抜群 の (= better or greater than any other)。 


平仮名 し か わか ら な い 小 きな子 

に も 読ん で ほし い 。 六 玉 県 に 住む 
予備 校 講師 の 山間 信幸 さん (51) 
計 た 易しい 言 工 で 「 こ 負 
語 訳 」 を 作っ た 。 8 歳 と 5 歳 と 


5 肖 の s 児 の 父 。 書き 出し は 「 く 


に と くに の けん か を せん そ 
うと いい ます 」 だ 。 
訳し た の は 、「 自 由 と 平和 の た 


きょう だ 


め の 京 大 有志 の 会 」 が 7 月 に 公表 


か ん れん ほう あん 


し た 声明 書 で ある 。 安保 関連 法案 


2015 年 9 月 15 日 火曜 日 
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74 平和 へ の 思い が 絵本 に 


は ほん た い は ば ひろ 


へ の 反対 を 詩 的 に つづ り 、 幅 広い 
共感 を 呼ん だ 。 山間 さん は 、 例 え 
ば 原文 の 戦争 は 、 す ぐに 制御 が 
効か な く な る |] を 、「 せ ん そう は 

は じ ま る と だ れ に も と め ら 
れ ま せん 」 と し た 。 

有志 の 会 に 送る と 、 す ぐに 
BN 
に 目 を 留め た の が 、 絵 本 作家 の 塚 
本 や すし さん (50) だ 。 戦争 に 関 
する すべ て の こと を 言い 当て て い 
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In July, the Kyoto University Cam- 
paign for Freedom and Peace issued 
a manifesto to protest** contentious 
security legislation being pushed by the 
Abe administration. Written poetically, 
the manifesto resonated with** broad 
of society. 

The idea of “translating into chil- 


segments** 


drens language'” occurred to*" Nobuyu- 
ki Yamaoka, a 51-year-old instructorin 
Saitama Prefecture who helps students 
prepare for university entrance exanm1- 
nations. A father ofthree children aged 
8, 5 and 3, Yamaoka came up with an 
all-hiragana version in simple Words, 
so that even young children who have 
yet*7 to learn to read kanji will have no 
trouble understanding . 


Yamaokas version starts with a line 
that is not in the original manifesto: 
“When countries fight, 索 's called war.” 

Where the original manifesto says, 
“War quickly becomes uncontrollable," 
Yamaoka's translation for youngsters 
goes, “Nobody can stop war after tt 
starts.” 

When Yamaoka sent his version to 
the Kyoto University Campaign for 
Freedom and Peace,was ummediately 
posted“* on the group's website, where 
辻 was noticed by 50-year-old Yasushi 
Tsukamoto. 

A creator of picture books for chil- 
dren, Tsukamoto felt that Yamaokas 
translation summed up*′everything 
that has to be said about war. He 
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る と 感じ 、「 こ れ は 絵本 に する し 
か な い 」 を 和 し か 
参院 で の 採決 前 出版 し た いと 
考え 、3 日 で 絵 を 仕上 げた 。 戦争 
の 怖 さ を 表現 し つっ 、 残酷 に な り 


すき "な いよ う 気 を つけ た と いう 。 
企画 し て か ら 発 を 売 ま で た っ た 40 
日 。「 ふ っ う 絵 本 に は 緊急 出版 


ん pe 35 Bl 
笑う 。 ー 
戦争 と 平和 を 見 つめ る 絵本 


made a snap*" decision to turn it into 
a plcture book. “1 knew Tjust had to do 
1t。 he said. 

Hoping to get published before the 
Upper House votes on the security bills, 
Tsukamoto completed his drawings 
in just three days. He said he wanted 
young readers to understand the hor- 
rors of war, but took care not to be too 


YU in his depictions. 


graphic 
From planning to publication, took 
only 40 days. “With children's picture 
books, normally there is no such thing 
as emergency publication,” he said, 
laughimg. 
The book is titled “Senso to Heiwa wo 


Mitsumeru Ehon Watashino "Yamete 
(A picture book to take a close look at 
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わた し の 「 やめて]』 は こう し て 
世に に 出 た 。 山間 さん は 広島 生ま れ 
で 親族 に 被爆 填 が いる 。 寺 本 さん 
の 両親 は 東京 で 科 肌 を 経験 し て 
い る 次 の 世代 に 平和 を 引き 継ぎ 
た いと いう 2 人 の 思い が 、 言葉 と 
絵 の カ ! に 結 実 し た 。 

作品 の 最 最後 、 大 茸 の 子 ら が 必死 
の 表情 で 叫ぶ 。 戦争 を 始め よう と 
し て いる 人 た ち に 、|「 や め て | と 。 


war and peace: My way of saying*“ 

“Please dont.)) 
Yamaoka, a native 

has a relative who is a hibakusha 


* of Hiroshima, 


(atomic bomb survivoy). Tsukamotos 
parents survived the Tokyo air raids. 
These two men's resolve to leave 


of peace for future gen- 


a legacy 
erations found a perfect expression 
through their collaboration in words 
and artwork. 

At the end of the book, children are 


※15 


depicted pleading” to people who are 


trying to start a war. With despera- 
tion*" on their faces, the youngsters 
shout, “Please dont.” (The Asahi Shim- 


bun, Sept. 15) 


供 英 文 訳注 
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SS 
(ツア ォ キト ジラ イプ ラリー) 


Anti-war picture book for children offers a sobering perspective 
子供 向け 反戦 絵本 に 込め られ た 厳し い 現実 


ネ 1 
*2 
*3 
*4 
*5 
*6 
ネ ワ 


*8 
%9 
*10 
ネ 11 


*12 


*18 


ネ *14 


*15 


*16 


sobering 
Derspective 
Drotest 
resonate vwith 
Segrment 
occur to sb 
have yet to do 


DOSt 
Surm uD 
SnaDp 


graphic 


sb's way of doing 
sth 


native 
legacy 
plead 


desperation 


[ 形 ] まじ め に させ る (=making you feel serious)。 

[名 ] 見 方 . 考え 方 (aparticular way of considering sth)。 

[ 動 ] 抗議 する (= to disagree strongly with sth)。 

| 動 ] 心 に 響く (に to produce an emotional effect on sb)。 

[名 ] 部 分 . 区 分 (= one of the parts into which sth is divided)。 
[ 動 ] 頭 に 浮か ぶ (= to come into sb's mind)。 

[ 動 ] まだ し て いな い (= used for saying that sth has not 
happened or been done up to the present time)。 

[ 動 ] (ネッ ト 上 に ) 掲載 する (= to put writing or images on- 
line)。 

[ 動 ] まとめ る , 要約 する (to give a summary of sth)。 

[ 形 ] 即座 の . 不意 の (= made or done quickly)。 

[ 形 ] (描写 が ) 生々 し い , どき ぎ つ い = described giving a lot 
of detail, esp. sth unpleasant)。 

[名 ] 一 の や り 方 (=sb's individual manner of behaving or 
speaking)。 


[名 ] その 土地 で 生ま れ た 人 (= a person who was bornina 
particular country or area)。 

[名 ] 遺産 . 受け 継い だ 物 (= sth that is a result of events in 
the past)。 

[ 動 ] 嘆願 する , 懇願 する (= to make an urgent, emotional 
statement or request for sth)。 

[名 ] 必死 ( ビ the state of feeling without hope and unable to 
change your situation)。 


27 の 


2015 年 9 月 16 日 


水曜 日 


75 「 個 人 と し て の 判断 を 」 


ユー モア を 愛す る 人 な の だ ろ 
う 。 元 最高 玉 判 事 の 浜田 邦夫 さん 
12 2T 才 MR 
与野 党 の 政治 家 に 「 知 性 と 品 性 と 
| を 記す る よう 呼 の か 
た 。「 少 な く と も 見 せ か け だ け で 
も 」 と 。 呈 ー 同 
安保 関連 法案 に 関す る 参院 の 中 の 
2 きのう 開か れ た 。 そ 

公述 人 の 一 人 が 作田 さん だ 。 集 
2 半 人 せ 合意 だ と する 


を くべ ん こう 


安倍 政権 の 解 和 変更 を 、「 法 際 」 
と いう 言葉 を 引き 合い に 批判 し 
た 。 法 を 悪用 する 者 と 辞書 に ある 。 
首相 は 、 法 案 へ の 国民 の 支持 が 
広がっ て いな く て も 今 国会 で 成立 
させ る と し て いる 。 浜田 さん は こ 
状況 で 近 を 舞 行 すれ 連 日 本 
の 国際 的 信用 に か か わる と 話 え 
7 こら 2308 らら で 知性 と 品 性 と 理 
性 を 、 な の だ ろう 。 _- 
高齢 の 浜田 さん と は 対照 的 な 基 
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Kunio Hamada, a former Supreme 
Court justice, clearly has a humorous 
bent**. Calling on all politicians--irre- 
spective*“ oftheir party affiation*--to 
“respect intelligence, decorum** and 
reason,” he added, “Or at least pretend 
you do.“ 

1 loved t. Hamada made this quip 
Sept. 15 while addressing*? an Upper 
House central public hearing on conten- 
tious national security legislation that 
the Abe administration is poised*" to 
bulldoze*7 through the chamber. 

Hamada went on to use the Japanese 
expresslon “hohi,” which denotes an 
abuser of the law, in denouncing the 


Abe administrations change in inter- 


pretation** ofthe Constitution to allow 
Japan to exercise the right to collective 
self-defense. 

Abe is set on enacting the security 
jills, even though he is fully aware of 
the unpopularity of the legislation. 

Hamada warned that steamrolhing*" 
them through the Diet will under- 
mine*” Japans credibility in the in- 
ternational community. 1 imagine 
this was precisely why he appealed to 
all lawmakers to respect intelligence, 
decorum and reason. 

Hamada is 79 years old. But there 
also were much younger speakers at 
the hearing, including Aki Okuda, a 
23-year-old university student and one 


2015 年 9 月 16 日 


い 和 涼 人 も 琴 場 し た 。 天 学生 の 催 
田 愛 基き ん 。 法案 に 反対 する 学生 
ら の グル ー プ 「SEALDs (シー ル 
ズ )」 の 中 心 メ ン バ ー で ある 。 還 
会 前 で の 彼ら の 抗議 活動 に は 幅広 


い 世 代 が 参加 し 、 盛 り 9 上 が り を 見 
せる 。 


豊田 さん は 繰り 返し 語っ た 。 自 
分 た ち は 「 一 - 人 ひと り の 個人 」 と 
し て 考え 、 声 を 上 げ て いる 
。 どこ か の 政治 団体 に 属す る 


of the ]eaders of the Students Emer- 
gency Action for Liberal Democracy-s 
(SEALDs). 

Now a major presence im the anti- 
security legislation camp, the group's 
protest demonstrations in front of the 
Diet building and other activities have 
attractedl supporters of all ages. 

Okuda reiterated*" at the hearing 
that every SRALDs member thinks 
and acts as "anindhvidual.” He stressed 
that members of the group are comn- 
pletely independent of established 
polhitical organizations, and act entirely 
at their own discretion* 

It was refreshing to hear him repeat 
that everyone is smply dong what any 
sovereign ctizen would do as a matter 
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で も な く 、 誰 か に 動員 され る で も 
な い 。 是 Me9 
前 の こ と を し て いる の だ と いう 
葉 が すがすがしい 。 


せ ん りょう 


選 良 の 重責 に 改 意 を 表し つ 
っ 、 興 田 さん ? 3 議員 に 求め た 。「 ど 
うか 、 た っ た 一 人 の 個 で あっ て 下 
きい 」。 こ の 法 委 を 前 ! に 孤独 に 思 
きん 判断 し て ほし い 。 # 折田 さん 
が 知性 や 理性 を 求め た の と 響き 合 
う メ ッ セ ー ジ で ある 。 


of course. 

While expressing due*“" respect to 
the people's elected representatives 
for the heavy responsibilities they 
shoulder*“". Okuda appealed to them, 
“Task each one of you to please be your 
own Derson." 

By that, Okuda meant he expected 
each legislator to mull over*" the se- 
curity legislation as only he or she can 
as an individual, and form his or her 
own judgment. His message resonated 
with Hamada's call for intelligence and 
reason. (The Asahi Shimbun, Sept. 16) 
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* 法 隆 辞書 に よれ ば 、 法 律 の 文理 解釈 に 固 
執 し 、 民 上 衆 を か えり みな い 者 を の の し っ て 
いう 語 、 法 律 を 誠 弁 的 に 解釈 し て 、 自 分 に 
都合 の いい 結果 を 得 よ うと する も の を 指す 
呼称 、 と ある 。15 日 に 国会 で 開か れ た 中 
央 公聴 会 で 、 野 党 が 推薦 し た 公述 人 の 浜田 
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邦夫 元 最高 裁判 事 は 、「 法 附 と いう 言葉 が 
ご ざい ます が 、 字 義 を あや つっ て 、 法律 そ 
の も の を 、 法 文 そ の も の の 意図 する と ころ 
と は か け 離 れ た こと を 主張 する 、 と 。 こ れ 
は 悪し き 例 で ある 」 と 述べ た 。 


仙 英 文 訳注 


中 9 Quip aside, what Hamada says on security legislation makes 


ネ 1 
ネ 2 


perfect sense 


皮肉 と は いえ ぇ 浜田 氏 の 安保 法案 発言 は 的 を 射 て いる 


pbent 
irrespective of 


[名 ] 好み , 素質 , 気質 (= a natural talent or inclination)。 
[前 ] 一 に 関 作 な く (= without considering sth or being influ- 
enced by iU)。 


*8 af 大 liation [名 ] 所 属 , 提携 関係 (= connection with an organization)。 
*4 decorumm [名 ] 礼儀 正しき , 上 品 き (= polite behavior that is appropri- 
ate in a social situation)。 
*5 address [ 動 ] (聴衆 ) に 話 を する (= to make a formal speech to a 
group Of people)。 
*6 poised [ 形 ] 人 準備 が で き て (に ready to do a particular thing at any mo- 
ment)。 
*7 Dulldoze [ 動 ] (法案 な ど ) を 無理 に 通す (= to use force insensitively 
when dealing with (sb or sth))。 
*8 imterpretation [名 ] 解釈. 説明 (= an explanation of the meaning or impor- 
tance of sth)。 
*9 steamroll [ 動 ] 強引 に 押し 切る (に to make sure sth happens by using all 
Your DOWer)s 
*10 undermine [ 動 ] 徐々 に 玉 め る (= to gradually make sth less strong or e[- 
fectiVe)。 
*11 reiterate [ 動 ] 繰り 返す , 反復 する (= to repeat sth that you have al- 
ready said、 esp. to emphasize i1)。 
*12 discretion [名 ] 思慮 分 別 . 慎重 さ (= careful and sensitive behaviour)。 
*13 due [ 形 ] 相応 の , 当然 の (= proper or suitable)。 
*14 shoulder [ 動 ] (責任 な ど ) を 負う (= to deal with or accept sth difi- 
cult)。 
*15 mmull over [ 動 ] 一 を 熱 考 する (= to think carefully about sth over a pe- 


riod of time)。 


76 邊 丼 を 頼ん だ の に …… 
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邊 丼 を 頼ん だ の に 、 天 井 を 出 き は 「 行 便 は 憲法 上 許さ れ な い ] で 
れ た よう な も の 。 民主 党 の 小西 ある 。 どこ を どう 読ん だ ら 、 正 反 


洋之 参院 議員 は 、 安保 関連 法案 を 
めぐ る 中 谷 防衛 相 と の や り と り を 
そう 評 し た 。 確 か に 、 法案 が 違憲 
か 合憲 か を めぐ る 計 谷 戦 は 、 い まだ 
か み 合 っ て いな い 。 ーー 
集団 的 自衛 権 の 行 全容 認 は 窟 法 
9 条 の 枠 内 だ と 、 安倍 政権 は 繰り 
返す 。 根拠 の 一 - つ が 1972 年 の 政府 


け ん か ね ん けん か 


見 解 だ 。 し か し 。 72 年 見 解 の 結論 


対 の 結 ェ 谷 が 壮 か れる の か 。 

見 解 は 「 外 国 の 武力 攻撃 」 に 対 
する 自衛 を 8 め て いる 。 こ の 放 軸 
が 、 日 本 へ の 攻撃 だ と は っ き り 限 
定 し て 書い て いな いこ と !【 < 着目 
し 、 鶴 接 な 関係 に ある 他国 が 攻撃 
きれ た 坦 合 も 反撃 で きる と いう 理 
届 を 編み 出し た らし い 。 血 芸 の よ 


いい し ゃ く 


うな 解釈 だ 。 


40e's ozpe /ogz7c 7s 50z70 70 0oc/7e*「 of s0726 07 だ 


Referring to his recent exchange 
with Defense Minister Gen Nakatan 
on contentious national security leg- 
islation, Hiroyuki Konishi, an Upper 
House lawmaker of the Democratic 
Party of Japan, hkened the experience 
to ordering “gyudon” (beef rice bowl) 
and being served “tendon” (tempura 
rice bowl) instead. 

Where any debate on the constitu- 
tionality of the security bills is con- 
cerned, both sides are still talking past 
each other 

The Abe administration contimues to 
insst that Japan's exercise of the right 
to collective self-defense is in keeping 
with* Article 9 of the Constitution, cit- 
ing the government's 1972 offical view 


on the subject as proof“". 

But the conclusion reached by the 
government then was that “(JapanSs) 
exercise (of the right to collective 
self-defense) is not allowed under the 
Constitution.“ 

This could not be more straightfor- 
ward. How then did Prime Minister 
Shinzo Abe and his government draw 
the exact opposite conclusion? 

In its 1972 official view, the govern- 
ment recognized Japan's right to defend 
iself against “an armed attack by a 
foreign country.” 

But since the government did not 
spell out*? that the attack had to be 
directed at Japan, the Abe administra- 
tion seized on*「this to come up with the 


27 プ 


けん か い 


小西 氏 は 最近 、72 征 見 解 と 同じ 

邊 に 国会 に 出さ れ た 「 防 術 上 
の 多 8 大学 し た 。 と も に 
時 の 内 閣法 制 局 が 作成 に 関与 し 
に 。 こ の 見 解 に は 「 わ が 国 に 対す 
る 」 急 過 不 正 な 侵害 と あ り 、 明確 
な 限定 が ある 。 それ 以外 の 自衛 は 
で き な い と いう 趣 胃 だ 。 

な ら ば 72 年 見解 も 日 本 へ の 攻撃 
し か 相 定 し て いな い に 違い な い 。 
安倍 政権 に よる 72 年 見 解 の 解釈 


argument that Japan can also strike 
back if a close ally “is attacked. 

That is quite an acrobatic leap* im 
logic. 

Konishi recently obtained*" a copy 
of an “official view ofthe Defense Agen- 
cy (present-day Defense Ministry) 
that was submitted to the Diet on the 
same day in 1972 as the government's 
view. The Cabinet Legislation Bureau 
wasinvolved in the preparation of both 
documents. 

The Defense Agency document 
states in no uncertain terms that Japan 
may strike back in self-defense only 下 


*1 am act ofimmi- 


に 31 


the attack constitutes 
nent** and unlawful infringement 
“aganst our country." 
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防衛 店 見 解 は 九 盾 する 。 小西 
氏 は 先日 、 防衛 相 に 詰め 寄っ た 。 
中 谷 氏 は 「 矛 盾 し て いな い 」 の 一 


72 年 見 解 が 根拠 に な ら な いこ と 
は 元 法制 局長 官 や 法 学者 も 指摘 
し て いる 。 政権 の 強 草 に 説得 力 は 
な い 。 和牛 井 で も 天井 で も 、 客 の 
注文 を 無視 する 店 1 ょ 、 早晩 経営 に 
行き 詰まる と 知る べき だ 。 


For all intents and purposes, this is 
the only situation in which Japan may 
resort to the use of force in self-defense. 

And this, Konishi pointed out to Na- 
katani,must also have been the govern- 
ment's understanding in 1972. But the 
Abe admnnistration's interpretation of 
the government's 1972 view contradicts 
the Defense Agency's view. Konishi 
questioned Nakatani relentlessly on 
this pont, but Nakatani kept insisting 
there is no contradiction. 

IMany constitutional scholars, and 
even a former director-general of the 
Cabinet Legislation Bureau, have al- 
ready argued that the 1972 government 
view provides no legal basis for the Abe 
administration's stance. 
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The Abe administration's soph- マヤ 郡司 篤 晃 ぐん じ ・ あ つ あ き (1937-2015)。 
*14 儲 15 any power of 次 城 県 生ま れ 。1965 年 東京 大 学 医学 部 座 
業 。 東 京女 子 医科 大 学 助教 授 を 経て 、1975 
年 に 厚生 省 信 り 。1985 年 より 東京 大 学 医 
学部 教授 。 厚 生 省 薬 務 局 生物 製剤 課長 だ っ 
should understand that anyrestaurant ヶ 1oas 年 、 非 加熱 の 輸入 血 溢 製 剤 の 安全 
that ignores the customer's order will 性 を 検討 する 4 エイズ 人 研究 班 を 設置 、 対 策 を 
eventually go out of business. (TheAsahi 講じ よう と し た 。 し か し 研究 班 が 最終 的 に 
Shimbun. Sept. 17) 製剤 の 継続 使用 を 認め た こと で 対策 が 遅 
れ 、 血 友 病 患 者 の ウイ ルス 感染 が 拡大 し た 。 
17 日 、 直 腸 が ん で 死去 。78 歳 だ っ た 。 


istry” 1S devod o 
DerSuag1on. 


Whether it is gyudon or tendon, Abe 


代 英 文 訳注 
ul Abes flawed logic is bound to backfire at some point 
安倍 政権 の 読 弁 は いずれ 行き 詰 る 


*1] backfire [ 動 ] 裏目 に 出る (= to have an opposite and undesirable effect 
to what was intended)。 
*2 at somme poimnt [ 副 ] いつ か , ある 時 点 で (= sometime. at an indefinite time)。 
*8 talkpast each other [ 動 ] ( 話 が ) か み 合 わな い (= to talk at cross purposes with)。 
*4 inkeeping with [前 ] 一 と 調和 (一 致 ) し て (= in agreement with sth)。 
*5 proof [名 ] 証拠 . 裏付け (= facts、 information、 documents etc. that 
prove sth is true)。 
*6 spell out [ 動 ] 詳し く (は っ きり と ) 説明 する (= to say or explain sth 
Very clearly)。 
*7 seize on [ 動 ] 一 に 付け 込む (= to take eager advantage of sth)。 
*8 ally [名 ] 同盟 者 , 味方 (= sb who js ready to help you)。 
*9 leap [名 ] 飛躍 (= a sudden abrupt change or transition)。 
*10 obtain [ 動 ] 得る . 手 に 入れ る (= to get sth、 esp. by a planned ef- 
fort)。 
*11 constitute [ 動 ] 構成 する . 一 と な る (=to form or make sth)。 
*12 immmiment [ 形 ] 差し 迫っ た , 間近 の (= likely to happen very soon)。 
*18 inmfrimgemment [名 ] 佑 反 . 侵害 (= an action that breaks a rule, law. etc.)。 
*14 sophistry [名 ] 読 弁 (the use of clever but false areuments)。 
*15 devoid of [ 形 ] 一 に 欠け て いる (= completely lacking in sth)。 
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77 や む に や まれ ぬ 民 主 主 義 


「 人 人 々 は だ ん だ ん 賢く な っ て き 
て いる 」 と 聞い て も る 半 信 半 問 だ っ 
た 。 4 年 前 、 デ ジタル 革命 の 先端 
を 行く マサ チュ ー モッ ツ 工 科大 メ 
ディ アラ ボ の 所 長 に な っ た 伊藤 科 
ーー さん に ィ イン タビ ュー し た 時 の こ 
と だ 。 

伊 際 さん に よれ ば 、 人 々 は ネッ 
ト で つなが り を 深め 、 質 の 高い 議 
論 を 交わ し 始め て いる 。 その 相互 


3 。 季 あの 


作用 で 独創 的 な 新しい も の が 誕 


生 する 。 こ れ を 「 創 発 」 と いう 。 
民主 玉 義 に も 応用 で きる 。 つ な が 
り が 実 実際 の 行動 に 発展 すれ ば 新 し 
い 民 主 主義 を 生み 、 世 の 中 が 変わ 
6 導 』 

政治 が 迷走 する 日 本 で も 生ま れ 
る の か 。 伊 藤 さ ん は 予言 す る よう 
に 言っ た 。 [国民 が や む に に や まれ 
ず 立 ち 上 が る よび な 層 上 ガ 発生 す 
。 | 拉 か c、 そ の 拉 和 gp 


げん ば 


原発 事故 で 人 々 は 立ち 上 が りつ つ 


7o7es7S Cg077287 SeC77 が の 7egzs7/o7 が 7 o co7o/ys だ が 「 07 の e770C7 の Cy 
7o eoo/oe 


Joichi Ito sat down for an interview 
in 2011 soon after he became director 
of the MIT Media Lab, a front-runner 
in the digital revolution, at the Massa- 
chusetts Institute of Technology. 

“People are gradually becoming 
wiser、 he said. 

1 couldnt help but feel skeptical**. 

Ito explained that people Were estab- 
jishing deeper connections through the 
Internet and were having meaningful 
discusslons online, generating Some- 
thingnew and creative as aresult. This 
is called “emergence,” in the sense of 
the appearance of new properties** as 
a whole through interactions among 


smaller entities“". It can also apply to 


democracy. 

Ito went on to point out that when 
people's online connections evolve into 
physical action, a new form of democ- 
racy will be born, which in turn*? wi 
change society. 

When asked せ this could happen in 
Japan, despite the nation's muddled* 
politics、 he answered prophetically“* 
^A situation will arise that will compel 
Japanese citizens to stand up and take 
action." 

At the time, people were starting do 
to exactly that, following the Fukushi- 
ma nuclear disaster that took place* 
about six months before that interviewr. 


Today。 popular*” protest against 


あっ た 。 今 、 安 保 法案 に 反対 する 
動き が 塾 い を 増す 。 

ガウ ンダー の グー と いう 
DS 伝統 的 な 代 議 則 や 政 
党 政 治 に に 対抗 し 、 時 に 補完 す 


みん し ゅ 


る 貞和 表 。 そ れ 拓 は 史 
回 路 で 多様 な 民意 を 反映 させ よう 
と する 。 デ モ や 集会 が 典型 だ 。 伊 
藤 さき ん の 発想 と も 通じ し る と ころ が 
ある 。 

お と と い 、 穴 法学 者 の 長谷 部 共 


national security legislation contimues 
to groW. 
Counter-democracy 1S democracy 


*10.-and some- 


that sometimes confronts 
times complements*"--the traditional 
representative system of government 
and party pohtics. It reflects the diverse 
wshes of the people through channels 
other than elections, typically through 
rallies*“" and street demonstrations. 

Much of this is in hine with*"" Ttos 
thinking. 

“AA new form of democracy is being 
born,” said constitutional law scholar 
Yasuo Hasebe in reference to counter- 
democracy at a symposium held in 
Tokyo on Sept. 16.A Waseda University 


professor, Hasebe shocked the polhtical 
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男 さ ん が 都内 の シン ポジ ウム で カ 
ター の 0 の < 触れ 、 
[新た な 民主 主義 が 生ま れ で いる] 


と 指摘 し た 。 国 会 で 安保 法案 は 癌 


意 と 断 じ 、 政権 党 こ 衝撃 を 与え 

CK 国会 前 や 各地 の 光 
部 を 見 る 。 

ら か し ぃ 剛 和 ので 
まかり 通る 。 や む ! に や まれ ず 立 ち 
上 が る 人 々 1 は 続く だ ろ う ぁ 民意 の 
も う 一 つの 回 中 に 向け て 。 


community earlier by declaring the 
security legislation “unconstitutiona]l" 
during his testimony at a Lower House 
comm1SSlon SesS1On 1n JunGe. 

Hasebe sees hope in the protest ral- 
jies and demonstrations being held in 
front of the Diet building in Tokyo and 
other locations nationwide. 


Outrageous deeds*" 


are being 
allowed to go unchecked within the 
musty* "Diet building, compelling 
people to increasingly stand up and 
take action. The will of the people wi 
fimd a new outlet*『. (The Asahi Shimbun, 


Sept. 18) 
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* 伊 藤 策 一 


いと う ・ じ ょ うい ち (1966-)。 
京都 府 で 生ま れ 、 効 少 期 に 一 家 で カナ ダ ヘ へ 
移住 、 さ きら に アメ リカ の ミシガン 州 デ トロ 
イト で 過ごし 14 歳 の と き に 帰国 。、 タ フツ 
大 学 、 シ カゴ 大 学 中 退 。 ベ ンチ ャ ー 投 資 家 、 
シカ ゴ の ナイ トク ラブ の D]、 モ ジラ 財団 
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様々 な 顔 と 経歴 を 持つ 。2011 年 、 異 例 の 
抜 所 で MIT メデ ィ ア ラボ 所 長 に 就任 し た 。 
ニュ ー ヨ ー ク ・ タ イム ズ 初 の 日 本 人 取締 役 
で も ある 。 常識 に と ら わ れ な い 発 想 と 人 と 
人 を つなぐ セン ス で イノ ベー ショ ン に 取り 
組む 。 


の 理事 、 ク リエ イ テ ィ プ ・ コ モン ズ の 会 長 、 
株 式 会 社 デ ジタル ガレ ー ジ 共同 創業 者 、 と 


信 黄 文 訳注 


MD Protests against security legislation a catalyst for democracy to 


キネ 1 
キネ 2 
*3 


ネ 4 


*5 


*6 
7/ 
*8 
* ネ 9 


*10 


*12 
*13 
*14 
*15 


*16 


evolve 


安保 法案 へ の 抗議 さき っ か け に 進化 する 民主 主義 


catalyst 
skeptical 
DrYODerty 


entity 
in turn 


muddled 
prophetically 
take place 
popular 


confront 


comnplemmnent 
rally 

in line with 
deed 

muStY 


outlet 


[名 ] 触媒 、 き っ か け (=a person or thing that causes a change)。 
[ 形 ] 懐疑 的 な , 疑い 深い (= having doubts or reservations)。 
[名 ] [普通 は 複数 形 で ] 特性 (= an attribute, quality, or char- 
acteristic of sth)。 

[名 ] 事業 体 , 団体 , 単位 (= a separate unit that is complete 
and has its own character)。 

[ 副 ] 順 繰り に . 
pened before)。 
[ 形 ] 混乱 し た (= not clear or coherent: confused)。 

[ 副 ] 予言 的 に (= in a prophetic manner)。 

[ 動 ] 起こ る (に to happen: to occur)。 

[ 形 ] 民衆 の , 国民 の (= connected with the ordinary people 
of a country)。 

[ 動 ] 対決 する , 立ち 向かう (= to deal with a problem or di 
ficult situation)。 

[ 動 ] 補っ て 完全 に する (= to combine well with sth)。 

[名 ] 大 集会 (= a public meeting of a large group of people)。 
[前 ]」 一 と 一 致し て , 同意 見 で (= similar to sb/sth)。 

[名 ] 行い (= sth that is done or performed: act)。 

[ 形 ] 時 代 遅 れ の , 古臭い (= old-fashioned, dull, or hack- 
neyed)。 
[名 ] (感情 な どの ) は け 口 , 出口 (= a way of expressing 
strong feelings)。 


今度 は (= in succession、 following what hap- 
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27 の 


RA い ぎ じょう 
78 参院 


きのう 、 参 院 本 会 議 を 傍聴 し 
た 。 議 題 は 安倍 首相 に 対す る 問 責 
あの 発言 を 1 回 

に 制限 する 動議 を 肌 し て 可決 
ぐ 回 野党 議員 が 長 時 間 の 演説 を 
し て 議事 進行 を 引き 延ばす の を 封 
旧 る た め だ 。 

民主 議 員 に 南座 決議 案 の 趣旨 目 
説明 が 10 分 を 超え る と 、 議 長 が 
「 時 間 が き て お り ま す 」 と 注意 し 


定 。 与党 席 か ら 怒 号 が 起こ と あぁ 


「 早 く 終わ れ !] 「 い い 加 減 に 
| 拉 閉 ke 二 ee。 
こう いう 光景 を 見 た の は 初め て 
だ 。 
野党 が いた ずら 0 に 時 間 稼 ぎ に 
る の が 好ま し いと は 思わ な い 。 5 
院 事務 局 に よる と 、 発言 時 間 の 抽 
限 は 与党 の 戦術 と し て 先例 が ある 
本 今回 の 非 は 与 
に ある だ ろう 。 一 昨日 、 締め くく 


か ん れん ほう 


り の 質疑 を 省略 し て 、 安 保 関 連 法 


47e 7e doys 0/“" 40e w Co. 7o7p 70e7e? 


Iattended a plenary“” session of the 
Upper House on Sept. 18 as an observer. 
On the agenda was a censure motion*" 
aga1nst Prime Minister Shinzo Abe 
submitted by five opposition parties. 

The session started with the ruling 
coalition passing its own motion to limit 
each speaker's time on the foor** to 
10 minutes. The purpose was to pre- 
vent opposition party lawmakers from 
dragging out the session by delhivering 
]engthy“" speeches. 

When an opposition Democratic 
Party of Japan legislator's explanation 
of the purpose of the censure motion 
ran past 10 minutes, the president of 
the Upper House warned, “Your time 
is already up. The ruling coalition 


section of the chamber erupted with 
angry shouts of “Stop it right now!" 
and “Enough!” that drowned out the 
speaker's voice. 1 have never seen such 
a commotion*" in the chamber before. 

] would not support the oppositions 
Van ploy to buy time. And according to 
the Upper House Secretariat, imiting 
the speaker's time is a strategy that has 
been employed by ruling parties before. 

But in this particular case, the 
disorderly session ought to be blamed 
on the ruhng coalition for what it did 
Sept. 17: It bludgeoned*' security leg- 
islation through a special Upper House 
committee by cutting short the final 
question-and-answer session Drior to 
balloting. 


220 の 
案 の 委員 会 採決 を 強行 し た の だ か 
ら 


束 財 が 作っ た ー 基 日 の 人 
の 未定 征 を 見 る と 、 採決 の 場面 に 
は 「 議 場 双 然 聴取 不 9 | と ある 
だ け だ 。 可決 を 宣言 する 委員 長 の 
言葉 は ひと 言 『 も 書か れ て いな い 。 
野党 が 採決 無効 を 訴え を た の も 無理 


は な い 。 言論 の 府 と は 到底 呼べ な 


い 人 惨状 で ある 。 
再び 事務 局 の 担当 者 に 開く と 、 


In the Upper House Secretariat's un- 
completed minutes** ofthat committee 
meeting, the part about the legislations 


says。 "Uproar*" on 


passage merely** 
the floor, impossible to hear (anyones 
words).” Not a word is recorded of the 
committee chairman declaring the pas- 
sage of the legislation. 

Naturally, the opposition camp*「 
insists that the vote must be null and 
void* 中 he Diet is sometimes referred 
to as “genron no fu” (seat of speech) 
in Japanese. But lately, the appalhng 
state of affairs in the Diet has become 
a total embarrassment to Japan. 

An Upper House Secretariat official 
im charge explained that the minutes 
will be eventually completed and ren- 
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ネ 和 で 欠 疾 し て いる 議事 の 給 
を 後 で 補っ て 正式 の 会 議 録 と する 
の だ と いう 。 あ の 混乱 を どう や っ 


せい け 


て 再現 する の だ ろう 。 歴史 は 政権 
与党 だ け の も の な の か 。 

参院 本 会 議場 で は 、 写 法 を 中 み 
に じ る 政権 の 危険 性 を 野党 識 員 が 
Me. 音 相 の 退陣 
を 迫っ て いた 。 立 意 主義 を 顧 上 し 
な い 政 権 の 存続 の 二 非 が 、 今後 の 
舘 点 に な ら ざ る を えな い 。 


dered official by later “Yeconstructimg" 
the proceedings to 1 in the blanks. 
But how is i possible to recreate that 
state of utter confusion? Does history 
belong only to parties in power? 

At the Upper House plenary sesslon 
1 attended、 opposition party lawmak- 
ers took the Hoor one after another, 
demanding Abes resngnation and de- 
nouncing his dangerous administration 


* the Constitution. 


that tramples on 

In the days ahead, the focus of con- 
troversy” is bound to be whether this 
administration, which hasnoregard*" 
for constitutionalism, should be allowed 


to stay. (The Asahi Shimbun, Sept. 19) 
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ヤヤ 塩 川 正 十郎 し お か わ ・ ま さじ ゅ うろ う 
(1921-2015)。 大 阪 府 生 まれ 。 慶應 義塾 大 
学 を 卒業 後 、 大 阪 府 布施 市 助役 な ど を 経て 、 
1967 年 の 衆院 選 で 初 当選 。 宇 野内 閣 で 第 
50 代 内 閣 官 房 長官 、 小 泉 内 閣 で 財務 大 臣 
を 務め た 。 穏やか な 関西 弁 が 特徴 。「 塩 爺 」 
の 愛称 で 一 般 に も 親しま れ た 。19 日 、 肺 
類 の た め 死 去 。93 歳 だ っ た 。 


Are the days of Abe & Co. now numbered? 
その 存続 が 問わ れる 安倍 首相 と 仲間 た ち 


*1 days are numbered [ 球 ] 先 が 短い , 余命 いく ば くも な い (= sb/sth is not likely 
to exist much longer)。 

*2 plenary [ 形 ] (会 議 な ど ) 全員 出席 の (= intended for all the people in 
a Darticular group)。 


*8 censuremnotion [名 ] 問 責 決議 案 (= a motion in a deliberative body to censure 
sb)。 
*4 the foor [名 ] (議会 な ど で の ) 発言 権 (= the right to speak in a legis- 
lative or deliberative body)。 
*5 lengthy [ 形 ] 長 た らし い (= very long, and often too long。 in time or 
SiZe)。 
*6 commotion [名 ] 動揺 . 双 動 (= sudden noisy confusion or excitement)。 
*7 pbludgeon [ 動 ] 無理 や りー させ る (=to force sb to do sth)。 
*8 (the) minutes [名 ] 議事 録 . 会 議 録 (= the written record of what was said at 
a meeting)。 
*9 merely [ 副 ] 単に 一 だ け (= only: and nothing more)。 
*10 uproar [名 ] 双 動 . 抗議 (= a lot of noise or angry protest about sth)。 
*11 camp [名 ] (主義 な ど が 同じ ) 陣営 = a group of people who share 
an Opinion)。 
*12 null and void [ 形 ] 無効 で = 0 no legal force)。 
*13 trample (on) [ 動 ] 踏み に じ る , 無視 する (= to step heavily on or crush sb/ 
sth)。 
*14 controversy [名 ] 論争 . 論議 (adisasgreement。 often a public one)。 


*15 regard [名 ] 敬意 . 注意 . 考慮 (= respect: attention or care)。 
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79 法案 可決 か ら の 始ま り 


あの 子 た ち は テ レビ ニュ ー と 
見 た の だ ろう か 。 1 週間 ほど 前 、 
同僚 の 記者 か ら 6 通 の 手紙] の 
コピー を 見 せら れ た 。 首都 隊 の あ 
る 小学 校 の 2 年 生 6 人 が 書い て 
[民間 相 に 居り て くだ さい 」 と 
校長 室 ! 持ち 込ん だ と いう 。 

わ ば 小さ き 有 志 で ある 。 どう 
し た らい いで し ょ うと 、 同 僚 は 相 
談 さ れ た そう だ 。 見 る と 、 ひら が 
な の 多い 文 な が ら 戦争 や 平和 に 


けん めい 


いて 考え を 懸命 に 書い て いた 。17 
日 の 参院 特別 委 に の 採 決 は 、 こ れ が 
現実 と は いえ 、 ぁ の 子 ら に は 見 せ 


た く な い 言論 の 府 の 琶 態 だ っ た 。 
[議会 の 目的 ( ょ 殴り 合い を 語 輸 


ぎ か いせ い じ 


に 変え る こ と 」 と 、 識 全 政治 の 


上 還 テー ー チ ル 元 首相 は 

た も の だ 。 言葉 の 格闘 を 導 ま か 
る の に 、 集 団 格闘 さながら の 知 戦 
に は 大 人 も 目 を 懇 い た か っ た 。 


『 ん か いし ゅ う 


戦後 最低 の 投票 ほ 率 だ っ た 前 回 衆 
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After the Upper House passed se- 
curity legislation into law amnd utter 
chaos, Twondered whether children had 
also seen the news on TV showing the 
unseemly mess. 

About a week ago, one of my col- 
leagues showed me copies ofletters that 
were written by six second-graders at 
an elementary school in the Tokyo met- 
ropolitan area. The children handed 
their letters to the school principal, 
asking him to deliver them to Prime 
Minister Shinzo Abe. 

These students are sort of*' ]ike 
small citizen activists. Not knowing 
how to proceed, the principal sought 
my colleague's advice. 

In the letters, the children made ear- 


t*” efforts to express their thoughts 


nes 
about war and peace in sentences 
mostly written in hiragana. 


1 scenes that erupt- 


The disgracefu 
ed during the Sept. 17 Upper House 
speclal committee session to vote on 
the legislation represent the pathetic“* 
reality ofthe Diet where free and rigor- 

us“” speech should be guaranteed. It 
was not the kind of sight 1 want these 
children to see. 

Winston Churchill, the former prime 
minister of Britain, the birthplace of 
the modern system of pariamentary 
democracy, once said to the effect that 
the purpose of parlhiament is to change 
fistfights into debates. 

What the pubhc expects from the 
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院 半 を へ て 、 政府 与党 の 思い ぃ 上 が 
り I に 極まっ た 感 が ある 。 反 
革 を 生生 し っ っ 維 め る と いう 人 
主 主義 の 要 所 を 顧み な い 。 米国 の 
警 句 悪い 政治 家 を ワシ ン トン へ 


ぜ ん り ょ 


送り 出す の は 、 投票 し な い 善 良 な 
市 民 た ち だ 」 が 胸 を よぎる 。 
政治 家 も 官僚 も 、 政策 を 立案 し 
て 進め る の は 、 それ を 仕事 と し て 
税金 と か ら 報 本 を 受 け て いる 人 た ち 
だ 。 片 や 市 民 は デモ が 仕事 で は な 


Diet are verbal battles, not the kind of 
melee*" that took place in the commit- 
tee sesslon, which looked ke a mass 
brawl**. It was distressing to see even 
for adults. 

After the latest Lower House election 
in December 2014, which posted the low- 


est voter turnout“ ュ 


arrogance*" 


in the postwar period!, 
ofthe governng parties has 
apparently reached an extreme. 

The parties have no time for the 
key principle for a democratic rule ofa 
nation, which requires the governing 
party to respect the opinions of the 
opposition. 

The current political situation in 
Japan conjures up” a polhtical apho- 
rism* “born in the United States: “Bad 
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報 本 も な い 。 や む に や まれ ず 
行動 する 人 た ち で ある 。 
茨木 の り 子 さん の 「 内 部 か らく 
さる 桃 」 と いう 誠 か ら 、 ー 節 を 引 
きた い 。(〈 ひ と びと は ノノ 怒り の 火 
IE 
に 自己 の 名 に CSS 
に )。 こ こ が 新 た な 始ま り に 
る 。 


politicans are elected by good citizens 
who dont vote.“ 
Politicians and bureaucrats develop 


ポ 13 
t 


and implement“ "poheies as part ofther 


jobs, which are paid by taxpayer money. 
In contrast, citizens donttake partin*"* 
demonstrations as their paid job. They 
are people who are acting from a sense 
of having no choice in the matter. 

Let me quote a stanza*" from a 
poem titled “AA Peach Rotting Inside," 
by Noriko Ibaragi (1926-2006). 

“People must not/ Allow the gun- 
powder of anger to become damp/ For 
the day when they stand truly under 
their own names.“ 

Here we see a new beginning. (The 
Asahi Shimbun., Sept. 20) 
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(フォ トド ト ジイ ジラ リー) 


念 英 文 訳注 
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Rise of citizens' anger toward Diet a new beginning 


議会 へ の 市 民 の 色 り が 新た な 始ま り に 


sort of 
earneSt 
disgraceful 
pathetic 
rigOrOuS 

to the effect that 
melee 
prawl 
turmout 
arrOgance 
conjure up 
aphorismn 


implement 


take part in 
StamzZa 


[ 副 ] いく ぶ ぷん, いわ ば (= to some extent but in a way that 
you cannot easily describe)。 

[ 形 ] 真剣 な (= serious and determined)。 

[ 形 ] 不 面目 な . ひど い (= extremely bad or shocking)。 

[ 形 ] 情け な い . ひど い (= useless or not effective in an an- 
noyImg Way)。 

[ 形 ] 厳格 な (= controlling behaviour in a severe way)。 

[ 接 ] 一 と いう 趣旨 の (= with the meaning or result that)。 

[名 ] 乱闘 混戦 (= anoisy riotous fight or brawl)。 

[名 ] 騒 々 し いけ ん か , 大 騒ぎ (= anoisy, rough, uncontrolled 
figh0。 
[名 ] 投票 者 数 . 投票 率 (= the number of people who vote in 
an election)。 

[名 ] 横柄 . 短 慢 (= an exaggerated sense of one s own im- 
portance or abilities)。 

[ 動 ] 心 の 中 に 呼び 起こ す (= to make a picture or idea appear 
in sb smind)。 

[名 ] 警 句 格言 (= a short statement that says sth wise and 
true)。 

[ 動 ] 実行 する , 履行 する (= to put a plan or system into op- 
eration)。 

[ 動 ] 参加 する (= to be involved in sth)。 

[名 ] ( 詩 の ) 節 . 連 (asection ofa poem that form a unit)。 


山あい の 棚田 を 借り て いた こ 
め 。 士 は 働き 者 だ と つく づく 思っ 
た 。 猫 の 額 ( ほど の 田 一 枚 を がら 
秋 に は ずっ し り 60 キ ロ の 米 が と れ 
た 。 も の 言 わ ぬ 士 に は どこ か 、 手 
柄 を 誇 ら ぬ 「 徳 ]」 の よう な も の が 
ある 。 内 

冥 黙 な が ら 、 私 た ちの 食糧 の 
大 半 を 生み 出し て くれ る 。 人 間 だ 
け で は な い 。 際 域 の ほとん どす べ 
て の 動植物 を 差 う 坪 で ある 。 し か 
し 当たり 前 すぎ る の か 、 ふだん 意 
識 さ れる こ と は 少 な い 。 

今年 が 国 国連 の 「 国 際 土 壌 年 」 と 
いう こと ゃ も 、 あま り 知ら れ て いな 

。 生 馬 系 や 農業 不可 欠 な 土壌 
NE 
た 。 20 世 紀 初 頭 に 約 16 代 人 だ っ た 
世界 の 人 口 は 現在 70 億 を 超え 、10 
年 後に は 81 億 に 達する と 予測 され 
る 。 爆発 的 ! に 増え る 命 『 を 支え て い 
る の が 、 ほか な ら ぬ 土壌 だ 。 

土壌 と は 、 植 物 を 育て る 力 の 
ある 「 生 き て いる 土 」 を 言う 。 無 
尽 蔵 に 思え る が 、 地球 上 の 土壌 す 
べ て を 集め て も 、 地表 に 均 し て 広 
げ る と 厚 さ は 約 18 セ ンチ し か な い 
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と の 試算 も ある そう だ 。 心 細い ほ 
ど 貴 重 品 で ある 。 

( こ ッ つん 、 こ ッ つ ん 、 ン 打 た 
れる 士 は 、 ノ よ い 畑 に な っ て 、 
よい 表 生 む よ )。 金子 みす ゞ の 放 
は 牧歌 的 で や き し い 。 だ が 世界 で 
は 、 収 春 農業 に ょ る 土壌 の 劣化 
や 、 開 発 の も た ら す 侵食 な ど が 後 
を 絶た な い 。 
科学 は 進 ん で も 、 人 間 、 の 
薄皮 の よう な 土壌 に っ て 命 
つなぐ ほか は な い 。 今世紀 半ば 
上 の X 則 GuO 只 も 四 ふ る と 
きれ 、 働き 者 は さら な る 区 張 り を 
求め られ よう 。 央 感謝 し つっ 、 大 切 
に 守る こ と に 思い を 致し た い 、 収 
稚 の 秋 だ 。 


(一 ご ざい へ デキ) 


22 の 


2015 年 9 月 22 日 火曜 日 


%1 | どり ま ] | それ な | 


ば らく の 間 で 、 個 人 的 に 

菩 も 中 < 残っ た 言葉 は 、「 と り ま 

廃業 ]「 それ な 、 そ れ な 」 だ っ た 。 

安保 法案 に 反 対す る 高校 生 た ち が 

街頭 で 繰り 返し コー ル し て いた 。 

若者 言葉 な の で 、 導 を ひね る 方 も 
多い だ ろう 。 

「 と り ま ] は 「 と りあ ぇ ず 、 ま 
あぁ 」 を 縮め た も の 。「 そ れ な 」 は 「 そ 
うだ よね ] と か 「 そ の 通り 」 と い 
う 相 づち らし い 。 前 者 を 7、8 年 


前 に 漫画 で 知り 、 仰天 し た 記憶 が 
ある 。 後 者 は 今回 初め て 聞い た 。 
日 本 人 は 本 当 0 に 蜂 革 が 好き だ 。 
文化 庁 は 毎年 、 国 語 に 関す る 世 
講 を し て いる 。? 外 の 半 
に よる と 、「 中 途 半端 で な い 」 を 
「 半 端 な い 」 と 端 折 る 人 が 、10 代 


で は 7 割 近く いた 。 そ れ ど ころ で 


は な い 。 更に つづ め て 「 パ ネェ ] 
と 言っ て いる 人 も 、 今や 珍し く な 
い 。 
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Two Japanese phrases have been 
hngering in my ears for a while. One is 
“torima haian” and the other is "sorena, 
sorena.” Both were being chanted*“ by 
high school students demonstrating on 
the streets against national security 
legislation. And since both are teenage 
slang, they are probably all Greek to 
older people. 

“Torima” is an abbreviation** of 
“toriaezu, maa" (allright, just for now). 
Combined with “haian,” which means 
to scrap a bill, the phrase translates as 
“letsjust get the security bills scrapped 
for now.” 

“Sorena” appears to be a youthful 
version of “sodayone” (thats night) or 


| 


“sono tor?” (amen to that“). It is an 


expresslon of total agreement. 

My jaw dropped*“ when 1 first came 
across torima in a manga seven or eight 
years ago, while sorena is something 
qute new to me. 

Japanese Yeally hke abbreviations. 

The Agency for Cultural Affairs 
conducts*" annual opinion surveys on 
the Japanese language. According to a 
survey taken three years ago, almost 
70 percent of teenagers used the ex- 
pression “hanpa nai, an abbreviation 
of “chuto hanpa de nai' (utmost or ex- 
treme). And not only that, is no onger 
rare today for some teens to abbreviate 
和 t even further to “pane-e.” 

Young people are always in the 


forefront** of ]anguage evolution. Ac- 
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言葉 は いっ も 着い 世代 が 変 
いく 。 au 
で は 、「 おもむろに] の 意 Et 味 を 
「 不 意 に 」 と 替え た 人 が 20 代 で 7 
割 いた 。 本 来 の 「 ゅ っ くり と ] は 
2 割 時 に こす ぎ な い 。 手元 の 辞書 は 
「 急 ! < | を 誤用 だ と し て いる が 、 
箕 斉 の 基準 も 幅 と と も に 変革 する 
こ ど だ 姜 あ る う 。 

「 や ば い 」 を 「 と て も すばらし 
い 」| の 意味 で 使う 人 は 、10 代 で 9 


山 


cording to this year's survey, released 
]ast week, less than 20 percent of Japa- 
nese in their 20s use the expression 
“omomuroni” (slowly or deliberately?) 
correctly, whereas*" 70 percent in that 
age group use t to mean the exact 
opposite-- suddenly” or “abruptly.” 

A Japanese dictionary 1 keep handy 
* ま 11 


sayS the latter” usage is wrong. But 
T suppose this could change over time. 

The same dictionary defines “yabai" 
as “dangerous” or “not good.” However, 
more than 90 percent of teenagers and 
nearly 80 percent of people in their 
20s today use this expression to mean 
“amazingly cool.” he dictionary cites 
this usage, and does not say 1S Wrong. 
So be it*. 
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て 割 強 、20 代 で も 8 視 近 くい る 。 先 
の 辞書 は 、 まず 元々 の 「 危 な い 」 
RIN 若者 の 用 
法 も 紹介 し 、 誤 り と は 認定 し て 
いな い 。 

口 は 挟む まい 。 政治 に 声 を 上 げ 
続け る 大 学生 、 高 校生 ら の 姿 は 束 
も し い 。 [今どき の 若い 寺 は 、 や 
ば ぱい 」。 決 まり が 悪い の を こら え 
て 若者 言葉 を 使い 、 そ うつ ぶ や い 
て みる 。 


Tam heartened*" by all the univer- 
sity and high school students who are 
continuing to voice disapproval of the 
state of Japanese politics today. ven 
though this makes me feel quite self- 


conseious*“, let me mumble*" 


youth- 
speak to myself: “Young people today 


are yabai.” (The Asahi Shimbun. Sept.22) 
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マ 岸 朝子 き し ・ あ さこ (1923-2015)。 東 フジ テレ ビ 系 「 料 理 の 鉄人 ] に 審査 員 と し 
京都 生ま れ 。 女 子 栄 養 学園 卒業 。1955 年 て 出演 し 、 試 食 時 の 「 お いし ゅ う ご ざ いま 
に 主婦 の 友 社 に 入社 し 、 料 理 記 者 と な る 。 す 」 は 流行 語 に な っ た 。22 日 、 心 不全 の 
1968 年 に 女子 栄 杖 j 大 出版 部 に 移り 、 月 刊 た め 死 去 。91 歳 だ っ た 。 

誌 栄養 と 料理 】 の 編集 長 を 務め 、1979 
年 に 料理 書 な どの 編集 プロ ダク ショ ン を 設 
立 。 多 く の す ぐれ た 料理 店 や 料理 人 を 見 い 
出し 、 世 に 送り 出し た 。 1993 年 か ら 6 年 間 、 


但 英 文 訳注 
MM Dangerously cool youths are not at a loss for words 
今どき の 「 や ば い 」 若者 た ち が 声 を 上 げ て いる 


*] ataloss for words[ 副 ] 言葉 に 詰まる (=not knowing what to say)。 


*2 chant [ 動 ] 繰り 返し 言う シュ プレ ヒコ ー ル を 叫ぶ (= to repeat 
a Word or phrase again and again)。 
*5 0 all Greek to [ 詩 ] ちん ぶん か ん ぷん だ (used for saying that you do not 
Te understand sth)。 
*4 abbreviation [名 ] 略語 . 短縮 (= a short form ofa word or expression)。 
*5 amen to that [ 熟 ] その 通り だ (= used for saying that you agree with or ap- 


prove of sth)。 
*6 one'sjaw drops 「[ 革 ] びっ くり する (to feel or appear amazed or shocked)。 


*7 conduct [ 動 ] 行なう , 実施 する (に to do sth in an organized way)。 
*8 forefront [名 ] 最前 部 , 第 一 線 ( ニ the most important or leading posi- 
tion)。 
*9 deliberately [ 副 ] ゆっ くり と (=slowly and carefully)。 
*10 whereas [ 接 ] と ころ が , 一 方 で は (= used to compare or contrast two 
facts)。 
*11 latter [名 ] ( 二 者 の うち の ) 後者 (= the second of two things just 
mentioned)。 
*12 so beit [ 熟 ] それ な ら そ れ で よい (= used to express agreement or 
resignation)。 
*18 hearten [ 動 ] 元気 づけ る (= to make or become cheerful)。 
*14 selfLconscious [ 形 ] 人 前 を 気 に す る (= worried and embarrassed about what 
you look like)。 
*15 mumble [ 動 ] も ぐも ぐ 言 う (に to speak quietly and in a way that is not 


clear)。 


2015 年 9 月 23 日 


お き な わ け 


水曜 日 22 の 


82 沖縄 県 知事 、 世界 に 訴え 


な わけ ん 


1997 年 の 春 、 氷 田町 で は 沖縄 上 
の 米 軍 共 地 用 地 の 使用 を めぐ る 決 
改正 が 信 点 に な っ て いた 。「 沖 縄 
政局 ] で ある 。 時 の 首相 は 橋本 測 
太郎 氏 。 自民 党 に 社民 、 さき が け 
両 党 が 協力 する 枠組 み だ っ た 。 

「 自 社 き 」 の 維持 か 、 小沢 一 郎 
氏 率 きい る 新進 党 と 自民 党 が 組む 保 


守 同 士 の 「 保 保 人 連 合 \| か 。 そん な 
対立 の 構図 が 浮か ん で いた ょ 回 細 


き 派 だ っ た 野 H た 聞 氏 は 保 保 沙 を 


ご うま ん 


強く 牽制 し た 。「 優 慢 な 自民 
が 「 午 明 に する 
機 な の に 、 先 祖 返 りす る つも りな 
の か 、 と 。 

改正 法 は 結局 新進 沈 も 合 人 も 圧 
全 的 多数 の 賛成 で 成立 する 。 
時 、 衆 院 特別 委 員 長 だ っ た 野中 氏 
は 、 その | 大 政 畑 徐 会 ] 的 状況 に 
敬 隼 を 環 ら し た が 、 沖 縄 に と っ て 
は 本 土 の 仙 慢 さ を 再び 思い 知る だ 
け の 結果 だ っ 2 a 


Ozooo's Ozogo cor7 0e 777e 772 7 の 0 07S7 ped-4 の 7 
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In spring 1997, a revision** of the 
land-lease law for U.S. bases in Oi- 
nawa Prefecture was a major issue of 
political contention** for Prime Min- 
ister Ryutaro Hashimoto's coalition 
government** ofthe Liberal Democratic 
Party, the Social Democratic Party and 
New Party Sakigake. 

In the background, a power play was 
in progress between supporters of the 
exnsting coalition and those in favor of 
a “conservative-conservative” alliance 
ofthe LDP and the New Frontier Party 
led by Ichiro Ozawa. 

Hiromu Nonaka of the LDP, a 
staunch*? supporter of the coalition, 
was determined to block the conserva- 


tive alhance. Believing that rejecting 
the proposed legal amendment would 
present a golden opportunity for the 
LDP to transform itself from an “arro- 
gant LDP"into a "compassionate LDP" 
he sternly warned the party against 
missing this opportunity and revert- 
ing** to its old haughty*" self 

But the legal amendment was ap- 
proved by an overwhelming majority, 
imcluding the New Frontier Party. The 
amended ]aw authorized the Japanese 
government to expropriate** land in 
Okinawa at its discretion for use by 
U.S. forces. 

Nonaka, who was a Lower House 
speclal committee chairman at the 
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と は いえ 、 18 年 前 に は ま だ 理解 


お き な わ けん 


者 が いた 。 今 今 、 政権 と 沖 旨 上 の 関 
係 は 冷え 切っ て いる 。 公 長 施 知 
事 は スイ ス に 飛び 、 上 人 析 
会 で 異例 の 発言 を し た 。 [沖縄 の 
人 々 は 自己 決定 権 や 人 権 を な い が 
し ろ に きれ て いる 」。 米 軍 基 地 の 
集中 と いう 構造 第 的 な 差別 の 存在 を 
訴え た 。 

普天 間 飛 行 場 の 移設 は 安保 問題 
で あり 、 人 権 を 扱う 場 で の 発信 は 


time, harshly decried*? the “totalitar- 
ian"” state of Japanese politics. 

And for Okinawans, the legal amend- 
ment was yet another bitter reminder of 
the arrogance of mainland polticianSs. 
Still. Okinawans had a true sympa- 
thizer and supporter in the central 
government 18 years ago. 

Today, the relationship between the 
Okinawa prefectural government and 
the Abe administration could not be 
more frigid*". 

This has compelled*" Okinawa 
Governor Takeshi Onaga to take the 
unusual step of HHyimg to Switzerland 
and presenting*“ his case to the United 
Nations Human Rights Council on 
Sept. 21. 


2015 年 9 月 23 日 


水曜 日 


理解 され な い 。 政 科 は そう 見 て い 
る 。 し か し 、 「 自 国民 の 自由 、 平 
等 、 人 権 、 民 主 主義 ] も 守れ な い 
の か 、 と いう 知事 の 主張 に は 普遍 
性 が ある 。 世界 < 届く の で は な い 
か 。 

か っ て 野中 氏 が 受 訂 ほし た よう 
な 、「 優 し い 自 民 党 ] と は 程 違 い 


げん せい けん 


現 政権 で ある 。「 あ ら ゆ る 手段 を 
使う | と いう 知事 の 決意 は 揺らぐ 
まい 。 


“Our right to self-determination 
and our human rights have been ne- 
glected,” he said in his speech, drawing 
the council's attention to the excessive 
concentration of U.S. bases in Okinawa 
Prefecture as a clear manifestation 
of structural discrimination against 
Okinawans. 

The Abe administratiom's postion 18 
that the planned relocation of the U.S. 
Marine Corps Air Station Futenma is 
anational security issue and, therefore, 
not appropriate for discussion at the 
U.N. Hman Rights Councl. 

But Onaga posed this rhetorical 
question*“: “Can a country share 
values such as freedom, equality, 
human rights and democracy with 
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other nations when that countrycannot current administration stands for*" 
guarantee those values for its people?” anything but the “compassionate LDP" 


His point is so universally valid, the Onaga's resolve to "esort to*" any 
international community should read- means” is unlikely to waver*“". (The 
ily understand . Asahi Shimbun, Sept.23) 


As Nonaka feared back in 1997, the 


但 英 文 訳注 
Okinawa's Onaga could be the pin to burst puffed-up Tokyo's 
balloon 


術 長 知事 は 膨れ 上 が っ た 政府 の 優 慢 さ 打ち 破れ る か 


*] puffed-up [ 形 ] 思い 上 が っ た , ぷっ くり (=swollen-headed, self- 
important: puffy)。 

* り revision [名 ] 改訂 訂正 (= achange that is made to sth, or the process 
of doing this)。 

*8 contention [名 ] 論点 . 主張 . 論争 (= an opinion expressed in an argu- 
ment)。 


\*4 coalition government [名 ] 連立 政権 (= a government containing members of two or 
more political parties)。 


*5 staunch [ 形 ] 忠実 な . 断固 た る (= very loyal and committed in atti- 
tude)。 
*6 revert (to) [ 動 ] ( 元 の 状 台 に ) 返る (= to return to a former state)。 
*7 haughty [ 形 ] 人 短 慢 な , 横柄 な (= proud and unfriendly)。 
*8 expropriate [ 動 ] (土地 な ど を ) 収用 する (= to take (a property) for pub- 
lic use)。 
*9 decry [ 動 ] 非難 する , けなす (=to criticize sth as bad)。 
*10 frigid [ 形 ] 傘 や や か な (= extremely formal and unfriendly)。 
*11 compel [ 動 ] 強い る , 一 せ ざ る を えな くす る to force sb to do sth)。 
* ま 192 present [ 動 ] 提起 する (= to bring sth to the notice of the proper au- 
thority)。 


*18 rhetorical question [名 ] 修辞 疑問 , 反語 的 疑問 (= a question asked solely to 
produce an effecD)。 

*14 stand for [ 動 ] 一 を 表わす , 象徴 する (= to represent sth)。 

*15 resort to [ 動 ] (最後 の 手段 と し て ) 一 に 訴え る (= to do sth extreme 
or unpleasant in order to solve a problem)。 

*16 waver [ 動 ] 揺れ る , 迷う (to become weaker or less certain)。 
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83 街 場 の 書店 は 出会い の 場 


子ども の 頃 、 家 の 近く に ご く 小 
き な 本 屋 さ ん が あっ た 。 ふ だ ん は れ 
少年 漫画 誌 く らい し か 買わ な か っ 
た が 、 あ る 時 か ら 第 月 、 激 石 全集 
の 配本 を 受け 取り 1 に 行く よう に 
な っ た 。 い つも 渋い 顔 で 店 符 を し 
て いる 老 主 人 が 、 こ の 時 は な ぜ か 
上 機嫌 だ っ た 。 

抽 計 0 に 掌 ん だ こと は 多 


。 中 学 高校 の 頃 に = 通っ た 店 で 
了 顔 見 知 り に な っ た 主人 が 時 々 


お 鷹 め の 本 を 教え て くれ た 。 「 こ 

れ は 名 作 だ か ら 読み と いい 」。 知 
的 な 背 『 伸 び の 失 め だ っ た の だ ろ 
う 。 そ ん な 書店 が 少な く な っ て 和久 
し 6。 

「 本 屋 さ ん の 遊 油 」 が 話題 に 
な っ て いる 。 村上 春 憧 さん の 新刊 
が 10 日 に 発売 され た 。 初版 1 万 部 
の うち 、 9 万 部 を 紀伊 国屋 書店 が 
買い 切っ た 。 独り占め する の で は 
な く 、 他 の 書店 に も 回 す が 、 買 い 


777o7077g 7 が e 000 を go だ が 「 o77772e s707es 


There was a tiny bookstore near 
my home when T was a child. Usually, 
1 went there only to buy boys' comic 
books. But when 1 started going every 
month to pick up the latest edition of 
the complete works““ of Natsume Sos- 
eki on order*? the owner, who until 
then was a dour*、 grouchy*" old man, 
became all smiles and full of good 
humor. 

1 have learned a great deal** from 
neighborhood bookstores. At a store 
1 frequented*? during my junior and 
senior high school years, the owner 
treated me as a regular and made 
recommendations from tme to tme, 
picking out titles he thought 1 should 


read. 1 now believe that was his way of 


encouraging me to overextend myself 
intellectually. Such bookstores are 
quite rare todayr 

But people are now talking about 
*the revenge of bookstores.“ 

Kinokuniya Shoten (Books Ki- 
nokuniya), a major book retail chain, 
snapped up”” 90,000 of the frst print- 
run*" of 100.000 copies of Haruki 
Murakamrs latest book, which came 
out Sept. 10. Kinokuniya 1S not mo- 
nopohzing the sale of all 90.000 cop- 
ies, as some of them are being shared 
with other bookstores. But none of the 
bought-up copies can be returned to 
the publisher, which makes this deal a 
gamble for Kinokuniya. 

According to Kinokuniya, the pur- 
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取り だ か ら 返 本 は きか な い 。 賭け 


で ある 。 ' 
勢力 を 増す ネッ ト 書 店 に 対 挑 す 
今 加 、 て 

に 流れ る の 1 5 千 部 程度 。 
時 ょ 通販 で は な く 、 人 の 
「 リ アル 書店 ] まで 足 を 運ば な け 
れ ば な ら な い 。 どん な 結果 に な る 
Ng 。 


電子 書籍 の 名 成 も あり 、 紙 の 本 


の 普 境 は 続く 。 大 型 店 勤務 が 長い 


間 i0 


pose of this stunt is to resist the grow- 
img power of onhne booksellers. Only 
about 5,000 copies of Murakamis new 
book will be sold by Amazon.com. This 
means many Murakami fans will have 
to visit brick-and-mortar*" bookstores 
to get their copies, instead ofjust click- 
ing the order button on the Amazon 


website. 1 am curious to see how will . 


turn Out. 

With e-readers also becoming a 
formidable presence, the situation is be- 
coming increasingly tough for sellers of 
"real' books. Kumiko Taguchi, author 
of “Shoten Fukutsu Sengen" (Declara- 


*2 of bookstores), 


tion of indomitability 
declares, “AA book is a book only 下 has 


physical shape.” By this, Taguchi, who 
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言 』 は 、 き っ ぱり 言う 。「 本 は か 
た ち が あ っ て こそ 本 だ |」。 紙 と イ 
ンク で で きた モノ な の だ 、 と 。 

紙 の 本 で 育っ た 者 と し て 深く 徐 
意 を 表し た い 。 私 た ちの 生活 閣 
の 中 に あぁ る 書店 こ そ 、 紙 の 本 の 
「 命 ゅ 網 」 だ と いう 主 旧 に も 。 目 当 
て の 本 を 手 ! に 入れ る だ け の 場所 で 
は な い 。 書店 は 、 未知 の 書物 と の 
絶 的 な 出 会 い の 場 で も ある 。 


has worked for years at a major book 
retailer, means a book must be made of 
paper and ink. 

As someone who grew up with 
books of paper and ink, 1 cannot agree 
more*“". 1 am also completely on the 
gain page*! * ネ 15 
that neighborhood bookstores are the 
“hfelime" of real books. 


with her assertion 


Bookstores are not just places where 
we go to purchase books we have al- 
ready decided we want. They are also 
magical, exciting places where we may 
encounter new。 unknown authors and 
their books, too. (The Asahi Shimbun. 
Sept. 24) 


ビラ 
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〒 川 島 な お 美 か わし ま ・ な お み (1960-2015)。 
愛知 県 生ま れ 。 女 優 。 青 山 学 院 大 学 在学 中 
に 歌手 デビ ュー。 女子 大 生 タ レン ト ・ プ ブー 
ム を 巻き 起こ し た 。1997 年 に は テレ ビ ド 


ラマ 「『 失 楽園 に 主演 、 大 胆 


技 で 注目 


を 集め た 。 ワ イン 好き で も 知ら れ 、「 私 の 
血 は リ イ ン で で き て いる 」| と も 公言 し て い 
た 。24 日 、 胆 管 が ん の た め 死 去 。54 歳 だ っ 


泥 s 


但 共 文 訳注 


Throwing the book at online stores 
ネッ ト 書 店 に 街 の 本 屋 が 大 逆襲 


*] throw the book at[ 動 ] 一 に 大 目玉 を くら わす (= to punish or criticize sb se- 


ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 
7 
*8 
*9 
*10 
*11 
キネ 12 


*18 
*14 


*15 


complete work(s) 


on order 

dour 

grouchy 

a great deal 
frequent 
overextendl oneself 


SnaD uD 


print-run 


indomitability 


verely)。 
[名 ] 
writer、 etc.)。 
[ 形 ] 
[ 形 ] 
[ 形 ] 
[ 副 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
manage)。 

[ 動 ] 飛び つく , 先 を 争っ て 買う (= to buy sth as soon as it 
becomes available)。 

[名 ] 1 回 の 印刷 部 数 ( the number of copies of a book pro- 


大 全 , 全集 (- a collection of all the works of one artist, 


注文 中 で (= requested but not yet received)。 

気難しい (= unfriendly, unhappy, and very serious)。 
不機嫌 な (= often in a bad mood or complaining a lot)。 
大 変 , 非常 に (= to a considerable extent)。 

ー に し ば し ば 行く に to visit a particular place often)。 
能力 以上 に 背伸び する (= to try to do more than you can 


duced at one time)。 

brick-and-mortar [ 形 ] 実 店 舗 だ け の (= having physical business premises 
rather than an internet presence)。 

[名 ] 不屈 (に the property being diffcult or impossible to de- 


feat)。 


cannot agree more [ 動 ] 全く 賛成 だ (=to agree completely)。 

be on the same page [ 動 ] 同じ 考え 方 を する (= to understand and agree with what 
is being done or suggested)。 

[名 ] 主張 (= a definite statement or claim that sth is true)。 


asSsertion 
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84 排ガス 規制 逃れ に 段 く 


「 天 国 へ の 入り 口 」 と 書か れ た 
門 と 、「 天 国 に 関す る 講演 会 へ の 
入り 口 ] と 書か * れ た 門 が 上 ん で い 
た 。 すべて の ドイ ッ ツ 人 は 講演 会 
の 門 に 殺到 し た し 人 
江 「 も の の 見 万 に つい て 』 が 紹介 
する 小 語 だ 。 か の 国 の 人 の 理屈 好 
き ! 向け た 皮肉 だ ろう 。 

ドイ ツ 人 は 自国 の 製品 貞和 
て 、「 固 く て 丈夫 で 、 駆 年 な 」 と 
誇る こ と が 多い と いう 。 これ は 小 


Fe 


者 節 閉 新 ド イッ の 心 』 に 教え ら 
れ た 。 剛健 で 、 秩序 正しく 、 総 じ 
て 真面目 と いう 印象 を 、 ドイ ツ の 
人 々 に 持つ 向き は 多い の で は な い 
か 。 の 
それ だ け に 和 殴 き が 大 きい 。 自動 

車 大 手 の フ ォ ル クス ワー ゲン が 、 
米国 で 排ガス 規制 を 不正 に 逃れ て 
いた 。 基準 に 適合 する か どう か の 
Me 間 だ け } は 基準 を 満 た す 。 
に 道 を 走る 時 は 基準 を 大 きく 


Ce777C72 76 の 70707 /07 672g772667777g 7 の 72770g 0 00 が e7770g 


In “Mono no Mikata ni Tsuite" 
(On perceptions), critic and journalist 
Shintaro Ryu (1900-1967) cited this 
anecdote“: A gate marked “Entrance 
to Heaven” was next to another gate 
marked “Entrance to Lecture Meet- 
ing on Heaven.” All German citizens 
rushed to the latter. 


*3 


The punchline“"”" made fun of the 


German penchant“* for ogic. 

And Germans also take great pride 
in ther manufactured goods that are 
“solhid, tough and durable,” according 
to “Shin Doitsu no Kokoro" (New: The 
German Heart) by Takashi Oshio, a 
scholar of German Iterature. T believe 
many people have the impression that 


Germans by and large*” are stalwart*『, 


orderly and honest. 

This makes it all the more“" shock- 
ing that Volkswagen AG, the German 
multinational auto manufacturer, has 
been caught cheating U.S. emission 
control** regulations. This was alleg- 
edly done by fitting*" diesel vehicles 
with a sophisticated emission control 


device that kicks in*" 


only during 
emnssion tests. But when on the road, 
the emission levels are way above the 
legal limit. It was a malieiously*「 
clever way to go. 

About 11 million diesel vehicles 
worldwide are believed to have been 
“engineered” in this manner. The 
scandal has not only ruined the VW 


brand image, but the company will face 
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超え て 排出 する 。 な ん と も 巧妙 で 
明 質 な 手口 だ 。 

同じ 事態 を 引 き 起こ す 可 能 性 が 
ある ディ ー ゼ ル 車 は 世界 で 1100 万 
台 と いう 。 プ ラン ドイ メー ジ を 傷 

つけ た だ け で な く 、 米 当局 か ら 
の 制 我 金 を 始め 、 経 営 へ の 打撃 も 
甚大 だ ろう 。 環境 先進 国 と いう ド 
ィ ッ の 着 板 も 損なわ れ か ね な い 。 

フォ ルク スワ ー ゲ ン は 日本 人 に 
も な じみ 深い 。 カ ブ ト ムシ の 愛称 


stiffW fmes from U.S. authorities and 
most hkely be beset by grave fimancial 
difficulties. 

In the eyes of the world, Germany 
may no longer be regarded as an “eco- 
SuDerDOWer.“ 

VWs are well known in Japan, and 
many Japanese must remember with 
fondness the rounded shape of the clas- 
sic Beetle. When the more angular*" 
Golf debuted in the 1970s, it was a 
dream car of people of my generation. 

VW outdid*" Toyota Motor Corp. 
in global new vehicle sales in fiscal 
2014 through March 831, and became 
the world's top auto seller for the first 
time on a fiscal year basis. Gnven the 
fierce state of global competition, 1 


2015 年 9 月 25 日 金曜 日 


で 呼ば れ た 丸っこい 車体 を 懐か し 

む 方 は 多 か ろう 。 一転 し て 直線 
な ゴル フ が 1970 年 代 に 礁 場 し た の 

を 、 筆 者 の 世代 は まぶし く 眺 め 
7 結 6 

度 、 世 界 で の ケル ー プ 導 
販売 台 数 で トヨ タ を 抜い た 。 年度 
ベー ス で 初 の 首位 だ 。 ダ ロー バル 
競争 は 基 を 極め る 。 その 負 の 側 
面 に つい 棚 像 が 及ぶ の も 致し 方 な 
い 。 


※15 


cannot stop dwelling on" the nega- 
tive aspects of this scandal. (The Asahi 


Shimbun, Sept. 25) 


2015 年 9 月 25 日 金曜 日 2 


(一 ご NN デミ) 


倫 英 文 訳注 
用 German reputation for engineering taking a battering 
技術 大 国 ド イツ の 評判 に 痛い 傷 


*1 takeapbatterimg [ 動 ] 痛 手 を 受け る (=to be defeated heavily)。 

*2 anecdlote [名 ] 逸話 , こぼれ話 (= a short amusing or interesting story 
about a real incident or person)。 

*8 jpunchline [名 ] (冗談 な どの ) 落ち (= the climactic phrase or statement 
of a joke)。 

*4 penchant [名 ] 強い 好み , 偏向 (= a special liking for sth)。 

*5 by and large [ 副 ] 全般 的 に . 概して (=on the whole)。 

*6 stalvyart [ 形 ] 頑健 な , 屈強 な (に physically strong)。 

*7 all the more [ 副 ] な お さら ,. だ か ら こ そ (= even more than before)。 

*8 emission control [名 ] 排気 規制 (= a strategy for reducing or preventing atmo- 


spheric pollution)。 


*9 ftAwithB [ 動 ] 人 に B を 取り 付け る (= to provide sth with a particular 

component or article)。 

*10 kick in [ 動 ] 作動 する (= to start or become activated)。 

*11 maliciously [ 副 ] 悪意 を 持っ て , 不当 に (= motivated by wrongful, vi- 
ciOus。 OT mischievous DurDOSeS)。 

*12 stiff [ 形 ] (前 な ど が ) 厳し い (= more severe or difficult than 
usual)。 

*18 amngular [ 形 ] 角張っ た (= having a clear shape with sharp points)。 

*14 outdo [ 動 ] 一 に 優る (= to be better or more successful than sb else)。 

*15 dwell on [ 動 ] 長く (くよくよ) 考え る (= to think or talk a lot about 


sth)。 
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85 「 空 気 


戦前 の 日 本 は 、 どの よう に し て 
6 に 先 入 し て いっ た の か 。 


学者 の 丸山 真 男 は 、 敗戦 直後 
し Al 人文 で 喝破 し て いる 。 


[何と な く 何 物 か ! に 押さ れつ つ 、 
ずる ずる と 」。 こ これ は 和 辿 く べき 事 
上 だ 、 と 。 


ナチ ス の 指導 者 は 開戦 へ の 決 過 
を は っ き り 意識 し て いた に 区 違い な 
い 。 し か し 、 日 本 で は 、 我 こそ が 
戦争 を 起こ し た と いう 意識 を 持つ 


2015 年 9 月 26 日 土曜 日 


」 で 決め た 新 国立 


上 避 者 が いな い 。 日 本 で は 主体 的 
な 責任 意 区 識 が 成立 する の ( は 難しい 
。 丸山 の 苦い 診断 で ある 。 

「 ず る ずる と 」 と 形 ク 符 すべ き 事 
態 が 今 も 繰り 返さ れ て いる 。 新 還 
立 競技 場 の 旧 計 画 が 白紙 撤回 され 
る まで の 経 線 に 関し 、 第 三 者 委員 
会 が 報告 書 を 出し た 。 すべ て の 重 
要 な 決定 ほ は 、「 や む を えな い 」 と 
いう 「 空 気 」 を 本 成す る こ と で 行 
われ て いた 、 と いう の だ か ら 薔 
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How did Japan plunge into* World 
War 11? Political scientist Masao 
Maruyama (1914-1996) stated in a 
monograph** he authored immediately 
after the end ofthe war: “(Japan) some- 
how** drifted*? into the war, pushed 
by someone for some reason or other.“ 

Noting what an astounding*" situ- 
ation that was, Maruyama went on to 
pont out that the leaders of Nazi Ger- 
many must have been fully cognizant*? 
oftheir decision to go to war, but Japan 
did not seem to have anyone who would 
unequivocally claim responsibility for 
leading the country into confict. 

The bitter conclusion Maruyama 
drew from that observation was that 
Japan is not a nation that encourages 


self_awareness about individual re- 
sponsbility. 

Japan continues to this day to 
“somehow drift” into undesirable situ- 
ations. The latest example can be seen 
in a just-released third-party report 
on how the initial construction plans 
for the new National Stadium came to 
be scrapped. 

1 was stunned to learn that the 
parties responsible for drawing up the 
contruction plans ensured that every 
important decision was made in an at- 
mosphere that made everyone feel there 
wasno pontin opposimg anything. The 
parties obviously had no consideration 
whatsoever for taxpayers who would be 
footing the bil1. 


く 。 ッ ケ を 払わ され る 納税 者 の こ 
と は 眼中 に な い の だ ろう 。 
草本 スポ ーッ 揚 0 
ンタ ー も 監督 する 文科 省 も 、「 誰 
も 独自 の 決断 を し て こ な か っ 
た 」。 そ うし た 中 で 報告 書 が 「 特 
に 」 と 断っ て 批判 する の が 、 森 喜 
0 直ら o 補 な 

本 米 は は 話 問 機 関 こ に すぎ な い の 
に 、 各 界 の 重鎮 が 並ぶ せい か 、 
[実質 的 な 主導 六 権 や 拒否 権 ] を 


Neither the Japan Sport Counail, 
the principal planning organ“, nor the 
overseeing Ministry of Education, Cul- 
ture, Sports, Science and Technology 
“made their own decisions,” according 
to the report. 

And the report specifically blames a 
panel of experts including former Prime 
Minister Yoshiro Mori. Even though 


*10 Serve as 


this panel was meant to 
nothing more than an advisory bodY, 
the report declares that it “effectively 
held the power to lead and veto,” prob- 
ably because its members were high- 


※12 


profile*" heavyweights“ “representing 


various circles* 
In short*“. the panel exercised full 


authority without being held account- 
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。 の 


唱和 
、 資 任 は 負わ な い 。 そ ん な 組織 

が 人生 に あせ 、 まさ 
に 丸山 の 言う 「 無 責任 の 体系 ]」 が 
形作ら れ て し まう 。 

大 会 組織 委 会 長 で も ある 森 氏 は 
撤回 前 、3 3、4 千 億 円 か け て も い 
いと 語っ て いた 。 そ れ で も 、 お と 
2 計 ま | ずら ずら 誠 当 
が ら み な の か 。 


able. And when such a body controls 
the entire decision-making mechanism, 
穫 is bound to create what Maruyama 
termed a “system of irresponsibility.” 

Mori, who also chairs the Tokyo 
Organizing Committee of the Olympic 
and Paralympic Games, sad before the 
original stadium construction plans 
were thrown out that he would be 
willing to spend 300 billion yen to 400 
billion yen on the stadium. But he has 
got away with* "this. 

Drifting into something may be in 
Japan's nature. (The Asahi Shimbun, 
Sept. 26) 


2 の 2015 年 9 月 26 日 土曜 日 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 


葵 英文 訳注 
ll The art of avoiding responsibility a Japanese trait 
次 任 逃れ の うま さ は 日 本 人 の 国民 性 な の か 


*1 trait [名 ] 特徴 . 特質 (= a particular quality in your personality)。 

*2 plumnge into [ 動 ] 陥る . 突入 する (= to suddenly get into a particular situ- 
ation)。 

*3 mmonograph [名 ] ある 特定 分 野 の 研究 論文 (= a long article or a short 
book on a particular subject)。 

*4 somehow [ 副 ] どう いう わけ か (= for a reason that is not known or 
specified)。 

*5 drift [ 動 ] 漂う . 押し 流さ れ て 行く (= to move aimlessly from 
place to place)。 

*6 astounding [ 形 ] 驚く べき (= very surprising or shocking)。 

*7 cognizant [ 形 ] 認識 し て (= understanding or realizing sth)。 

*8 foot the bill [ 動 ] 勘定 を 払う . 資 任 を 取る (= to be responsible for paying 
the cost of sth)。 

*9 organ [名 ] (政府 な どの ) 機関 , 組織 (= a component of govern- 


ment that performs a given function)。 
*10 Demmeanttodo  [ 動 ] 一 する こと に な っ て いる (= to be supposed to do to be 
intended to)。 


*11 high-profile [ 形 ] 注目 され る , 脚光 を 浴び る (= receiving or involying a 
lot of attention)。 

*12 heavyweight [名 ] 有力 者 , 重鎮 (= sb/sth that has a lot of inHluence. status 
or knowledge)。 

*18 circle [名 ] 仲間 . 一 界 (= a group of people with family。 work。 or 
social connections)。 

*14 im short [ 副 ] 要する に (=briefHy: in a few words)。 

*15 get away with [ 動 ] 前 を 逃れ る (= to succeed in avoidins punishment for 


sth)。 


お ん た けさ ん ぉ ふ か 
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う 「 自 然 ] に あたる 古く 
か ら の 計 抹 は 「 共 地 ] な っ た と 間 
いた こと が ある 。 (天地 の 恩 竹 う 
け て 輝け り ざ くろ の 赤き 実 む べ の 
背 き 実 )。 歌 人 宮 格 二 の 一 首 は 、 
光 や 雨 や 土 が も た ら す 賜 と し て 
秋 の 果実 を 眺め た も の だ ろう 。 
占い 時 代 に は 「 天 地 の 袋 ] と い 
う 線 起 物 も あっ た 。 女子 が 新春 を 
幸 っ て 作っ た と 前 に 書い た こと が 
ある 。 立 福 を 入れ て 逃がさ きぬ よう 
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火 か ら 1 年 

。 上 も 下 も 縫い 合わ せ た そう 
c。 と 生 の は まあ 交 な 和 
満ち て いる 。 一 方 で 、 天変 や 地異 
と いう 災い も また 後 を 絶た な い 。 
了 後 最 刀 の 犠牲 を 出し た 御 衣 山 
の 噴火 か ら 、1 年 が た つ 。 秋晴れ 
の 登山 日 和 が 剛 転 し 、 58 人 が 亡 く 
な っ た 。 今 も 5 人 が 行方 不明 の ま 
まだ 。 

長い 積雪 期 を すぎ て 今年 7 月 に 
見 つか っ た 1 人 は 、 リ ュ ッ ク で 頭 
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Someone once told me that an an- 
cient Japanese word that is equivalent 
to our "shizen" (nature) is “ametsuchr* 
(heaven and earth). 

Receiving the gifts of heaven and 
earth / Are shining brilliantly / Red 
fruits of pomegranate andl blue fruits 
of “mube” (Stauntonia hexaphylla) 

This haiku poem, composed by poet 
Shuji Miya (1912-1986), is about see- 
ing autumn fruits as gifts of Mother 
Nature, which provides plants with 
light, ran and soil. 

Tn ancient times, there was a good- 
luck charm called "ametsuchi no fuku- 
ro” (bag of heaven and earth) in Japan. 

This column once wrote about this 


lucky charm, which was made by grls 
to celebrate the New Year. Both the 
upper and lower ends of the cloth were 
stitched up to close the bag completely 
to keep* the happiness inside from 
escap1ng. 

Between heaven and earth are all 
kinds of fortune. On the other hand!, 
however、 misfortunes such as natural 
disasters never cease** to occur in this 
world. 

One year has passed since the sud- 
den eruption of Mount Ontakesan, 
which was the deadliest** volcanic ex- 
plosion in Japan in the postwar period. 

A fine, clear autumn day perfect for 
mountain chmbing was abruptly dark- 


2 プ 2 


を 援 い 、 振 際 で 事 切れ て いた と い 
う o 痛ま し さ ! - 胸 が つぶ れる 。 叶 
火 の 予 兆 ら し きも の は あっ た が 結 
果 と し て 惨事 は 防げ ず 、 情 報 伝 達 
な ど 【 に 課題 が 残 き れ た 。 

御 織 山 は ょ か つて 、 噴 火 の 記 録 も 
な い 死 火山 と きれ て きた 。 そ れ が 
1979 年 ! 噴火 す る 。 学者 や 気象 
は ショ ッ ク だ っ た と いい 、 休 火 
山 死 火山 と いう 分 類 を や め た 。 
天地 の 営み に 比べ て 人 間 の 歴史 は 


ened by the disaster, which killed 58. 
Five people remain missing. 

One victim's body was discovered 
im July this year after a long period in 
which the upper part of the mountain 
was buried** in snow. The victim was 
found dead in the shade of a rock with 
his head covered with a backpack. It 
was heart-rending*? news. 

There were some faint signs of an 
1imminent eruption, but the disaster 
was not prevented. What happened at 
the volcano highlighted some problems 
concerning transmission*" of informa- 
tion under such circumstances. 

For a long time, Ontakesan was 
regarded as an extinct*7 volcano 
without a history of eruptions. But 
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あま り に 短い 。 

( 凶 ま が と 火 を 噴き あ ぐ る 列島 
に 漂 り き て 住め り 太古 の 民 
2 
に 、110 も の 活 火山 が こ の 国 に 
Ir ンク 4) 1 

、 謎 の 多い 「 生 きも の 」 と も い 
える 。 共存 する 方 策 59 
求 し た い 。 悲 し ぃ 経験 を 無 に 
た め に 。 


unexpectedly erupted in 1979, send- 
img shock waves among scholars and 
experts at the Japan Meteorological 
Agency. The event prompted“ a deci- 
sion by Japanese researchers to scrap 
the categories of extinct volcanoes and 
dormant“" volcanoes. 

Human history is too short com- 
pared with the history of the workings 


YO nature. 


of everlasting 

An archipelago which spewed* "out 
fre ominously / To that 1and drifted 
ancient peoples / And there they settled 

This tanka, composed by poet Hi- 
rohiko Okano, captures the fact that 
Japan has been a volcanic country since 
ancient times. It is dotted with*" as 


many as 110 active volcanoes. 


Each can be seen as an enigmatic 
creature wth its own unique character. 
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※13 


Clearly we need to do more to fig- 


ure Out 


※14 


how we can Hive safely in 


the shadow of so many fiery*" peaks. 


That's one way to make good use of the 


traumatic experience the nation sutf- 


feredl one year ago. (The Asahi Shimbun, 
Sept. 27) 


山 


但 英 文 訳注 
jn) Morethought needed to Iive safely with more than 100 active 
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ネ 15 


volcanoes 


100 も の 活 火 山 と 共存 する 方 策 が いっ そう 必要 


keep A from B 


ceaSe 
deadly 

pury 
heart-rending 


transmnissiOn 
extinmct 
DrOornDpt 
dlormant 
everlastimg 
SDew (Out) 

pbe dotted with 
enigmatic 


figure out 


fiery 


[ 動 ] A が B し な いよ うに する (= to prevent sb from doing 
sth)。 

[ 動 ] や め る , 終え る (to stop happening or existing)。 

[ 形 ] 命 に か か わる (= dangerous and able to kill)。 

[ 動 ] 埋め る , 義 い 隠す (= to cover from sight: hide)。 

[ 形 ] 胸 も 張り 抽 け る よう な , や る せな い (= making you 
feel Very sad and sympathetic)。 

[名 ] 伝達 (= the act of sending a message)。 

[ 形 ] 活動 を や め た (=no longer liable to erupt: inactive)。 

[ 動 ] 促し て ( 刺 激 し て ) 一 させ る に to urge sb to do sth)。 
[ 形 ] 不 活発 な , 休眠 し て いる (=notactive or growing)。 

[ 形 ] 永遠 の . 永続 的 な (= continuing to exist for ever)。 

[ 動 ] 噴き 出す (= to send out or force out in large amounts)。 
[ 動 ] 一 が 点 在 し て いる = to be interspersed with)。 

[ 形 ] な で の よう な , 解き 難い (= mysterious and diffcult to 
understand)。 

[ 動 ] (解決 策 な ど ) を 考え 出す (= to be able to understand 
sth or to solve a problem)。 

[ 形 ] 火 の . 燃え る よう な (= very red or orange, and looking 
like fire)。 


で ゴ 
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87 きょう 十 六 夜 の 月 


日 眉 れ を お 許し 願っ て 、 と ぼ 
10 
出し を 紹介 し ょ う 。 胃 は 仲秋 
月 / 拉 を 個 * 艇 ノ わ れ ら 用 
くり あ は せ よし の 屋 で 独り 消 を 
ソル )。 「 わ れ ら 万 障 く りあ わ 
ぜ て で 、 独り 酒 を の な] で は 矛盾 し 
て いな いか と 、 ヤ ボ を 言っ て は い 
け な い らし い 。 
こ は 理屈 よ り 想像 力 の 出番 と 
な る 。 初恋 の 人 を 修 ら 【 = 呼ぶ わけ 
で は ある まい 。「 わ れ ら 」 は 月 と 
の 二 - 人 連れ を いう の だ ろう と 、 ど 
な た か が 解 彼 し て いた 。 十五夜 
月 か 
ね る よう (【 < 東 の 空 に お 出 ま し に 
。 
さき て ゆう べ 、 お 月 様 は 万 障 繰 り 
合わ せ て くれ た だ ろう か 。 雲 に - 隠 
れ た と ころ も あっ た よう だ が 、 拓 
SPAM と は な 
。 十 二 夜 が 必ず し も 満月 と は 
隊 ら な い 、 満月 は 今夜 で ある 。 
月 は 地球 に 「 ウ サギ 模様 」 の あ 
る 面 し か 見 せ ず に に 回 っ て いる 。 S 
0 天地 創造 の と 
に 天使 が 月 の 裏 に 落書 き を し 


に こん げん 


6 神様 が 困っ て 人 間 ( 見え ない 
ょ うに し た と 愉快 な 想像 を めぐ ら 
せ た 。 

56 年 前 の 秋 、 表面 は ソ連 の 「 ル 
ナ 3 号 」 に 初め て その 商 を 見 せ 
る 。 むろ ん 落書 きも 、 地球 侵略 を 
も く ろ ち 宇 宙 人 の 基地 も な に を 表 
側 より 単調 な 表情 を し て いる と 
分 か っ 7 だ g 

6 や 神話 は 圧 ら 

て も 、 月 を 恋 う 人間 の 包 替 ち は 
まわ ら な v。 (な と 月 と 
ae 。 井伏 の 詩 

通じ る 川柳 に う な ずく 方 は 光 か 
ら う 。 nt 月 を 友 と し た 
い 夜 が ある 今 和 育 は その 名 も うる 
ち し い 征 容 衣 の 月 だ 。 


(一 ご NN デキ) 


ニー ホン ザル の 群れ と 開く と 、 ボ 
ス ザ ル を 思い 洋 か べ る 。 ボス が 人 入 
れ 替 われ ば 「 政 権 交代 」、 ず っ と 
居 座 れ ば 「 長 期 政権 ] と いっ た 新 
開 の 見 出し に な る 。 だ が 、 ボ ス は 
群れ の 支配 者 と いう わけ で は な い 
ち し い 。 ' 

大 分 市 の 高崎 山 自然 動物 園 で 
は 、 序列 第 1 位 の オス ザル を 「g 
(アル ファ ) オス | と 呼ぶ 。 ボ ス 
の 呼称 は 実態 と 違う と し て 、10 年 
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88 子育て する [カラオケ] 


0 


以上 前 Po 
加入 し た 順番 に ほほ 従っ て サル 


半生 が ね 
序列 を めぐ る 争い は 、 起こ れ 


ば = ニュース に な る くら い 珍 し い 。 
珍し いと いえ ば am 高崎 山 で いま 
話題 な の が 、 母 ザ ル [カラオケ] 


だ 。 ほ か の 母 ザル が 育児 放棄 し た 
赤ちゃん ザル を 、 5 月 に 産ん だ わ 
が 子 と と も に 育て て いる 。 ニ ホン 
ザル は 双子 を 産む こ を 大生.P。 


or7oo/e o7 o 772074 を ey 7? 7 だ 5 0 7 の 67 70 07e 77772g 


When Ihear about a troop*'ofJapa- 
nese macaques, 1 automatically think 
about the group's “bosu zaru"” (boss 
monkey). When the boss of a company 
is replaced, Japanese newspapers Dlay- 
fully*” refer to a “change of govern- 
ment. And ifa boss stays at the top for 
an unusually prolonged*" period, the 
Individual is said to have established 
a “long-term administration.“ 

But appears that being the boss 
of a monkey troop does not necessarily 
mean it rules the group. 

For this reason, the Takasakiyama 
(Mount Takasaki) Natural Zoological 
Garden in Oita Prefecture stopped 
usnng the title “boss" for the male ma- 
caque atthe top of the troop hierarchy“* 


and Yeplaced** it with “alpha male." 
This change was made more than 10 
years ag0. 

The ranking of group members is de- 
termined by the apes themselves, based 
almost always on the order in which 
they joined the troop. The physical age 
of each member is irrelevant. And it is 
so rare for any member to challenge 
the established hierarchy that ever 
it happens, becomes news. 

Speaking of rare, a female monkey 
named Karaoke at Takasakiyama is 
making headlines. 

Karaoke gave birth in May. But 
when another monkey abandoned*" her 
baby around the same tme, Karaoke 
“adopted*“ it and started nursing it 


26 


ふっ つう は 1 頭 ず っ 育て る 。 ま し 
て 、 ょ その を ご 散 に と いう 科 は 
希少 だ と いう 。 5 
お ぉ 乳 も 平等 < 与え る 。 1 1 頭 を 遊 
NN も う 1 豆 - 飲 ませ 
。 終わ る と 交代 だ 。 ス タッ フ の 
測 肖 さん (5) は [用人 
育 較 に 問 け る よう に に し て の 接 乳 で 
す 。 本 当 ( に 短 し い 。 普通 だ っ た ら 
あり えな い 」 と 驚く 。 
カラ オケ に まとわりつく 2 頭 の 


alongside her own infant“ 

Since female macaques rarely give 
birth to twins, raising one baby at 
a time is the norm. And is said to 
be even more unusual for a nursing 
mother to simultaneously care for an- 
other's infant. 

Karaoke treats both infants equally 
by nursing them in turns. When she is 
nursing one, she sends the other off to 
play。 and vice versa*. 

Zoo keeper Tadamori Fujita, 45, 


said with a note*" PR 


of incredulity 
“Karaoke is just ke a human mother 
who uses daycare services to splt her 
love equally between her two infants. 


※ ま 12 


She is so loving”“. This is so unusua1.“ 


Heart-melting pictures of the two 


2015 年 9 月 29 日 火曜 日 


子 ザ ル 。 ホ ー ム ペー ジ に 載っ た 写 
真 が か わい らし い 。 こ の 親子 目 当 
て の 来 彫 者 も 増え て いる と いう 。 
元気 な 成長 を 願う 。 

と ころ で 、 こ の 母 ザ ル の 名 は な 
ぜ カ ラオ ケ な の か 。 そ の 母 の 名 が 
ポッ クス だ か ら だ と いう 。 同 じ 
「 家 系 ] の サル の 名 は セッ ト に し 
0 お 例え ば カト 
り 、 セ ンコ ウ 、 ハ ナビ と いっ た 具 
和音 


*9 to Karaoke can be 


babies chnmging 
seen on the zoos website. The zoo is 
inundated with*" visitors wanting to 
see them for real. IT pray for the babies' 
healthy growth. 

And here is an interesting foot- 


*5 to how the macaque got the 


note 
name Karaoke. Her mother's name was 
Box. So together, they are Karaoke Box, 
which is Japanese for private rooms at 
karaoke establishments. 

It is the zoo's policy to give monkeys 
of the same “hneage”" names that are 
easy to remember by word association. 

For instance, one monkey is named 
Katori, and two others in the same 
family are Senko and Hanahbi. In Japa- 
nese, "katori senko” means mosqunto 
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incense, and “senko hanabi” denotes 
a sparkler. (The Asahi Shimbun, Sept. 29) 


但 英 文 訳注 
昌 旧 9 っ Karaoke at a monkey park? It's not what you are thinking 
猿 園 の カラ オケ ? いえ 、 皆 様 の ご 想像 と は 違い ます 


*1 troop [名 ] 群れ , 一 群 (= a group of people or animals of a particu- 
lar kind)。 

*2 playfully [ 副 ] 陽気 に . 楽し そう に (= in a pleasantly humorous man- 
ner)。 

*8 prolonged [ 形 ] 長引い た , 長期 の (= continuing for a long time)。 


*4 hierarchy [名 ] 階級 制度 . 序列 (= a system of persons or things ar- 
ranged in a graded order)。 

*5 replaceAwithB [ 動 ]」 へ を B と 取り か える (=to remove sb/sth and put another 
in their place)。 


*6 abandon [ 動 ] 一 を 捨て る , 放棄 する (= to leave a place, thing or per- 
son forever)。 
*7 adopt [ 動 ] 養子 に する (= to take a child as one's own)。 
*8 imfant [名 ] 幼児 , 小児 に ababy or a very young child)。 
*9 vice versa [ 副 ] 反対 に . 送 も また 同じ (= with the order reversed: the 
other way around)。 
*10 note [名 ] 気配 , 様子 , 特徴 (= aparticular quality in sth)。 
*11 imcredulity [名 ] 容易 に 信じ な いこ と (=a feeling that you cannot believe 
sth)。 
*12 lovimg [ 形 ] 愛情 に 満ち た (= feeling or showing love or great care)。 
*13 cling [ 動 ] し が みつ く , まとわりつく =to hold sb/sth tightly)。 
*14 be inundated (with) [ 動 ] 殺到 する , 溢れ か える (= to receive much more of sth 
than you can easily deal with)。 
*15 footnote [名 ] 補足 説明 . 追加 情報 (= an additional comment, as to a 


main statement)。 


水曜 日 


229 2015 年 9 月 30 日 
が つ こと ょ ば 
89 9 月 の 言葉 か ら 
憲法 違 だ 、 立 写 主 義 に 反する 


年 * 
時 
っ コ 


専門 家 か ら 、 路上 か ら 湖 


き 息 こっ た 導 姓 届か な か っ た 。 
採決 強行 で 安保 関連 還 法 が 成立 し た 
9 月 の 言葉 か ら 。 


や まで 4 


山口 繁 ・ 元 最高 才 長 官 (82) も 、 
この 立法 を 「 直 意 」 と 断 じ た 。 集 
団 的 自衛 権 の 行 他 は 放 き れ な い と 
結論 す る 72 年 の 政府 見 解 を 、 安倍 


政権 が 今回 、 許 され る 根拠 使っ 
た の を 靖 烈 に 批判 「「 坪 法 上 許さ 


02003 
ラス と マイ ナス が 前方 成 り 立 て 

は 所 と は えな い 」。 

大 和平 の な 了 有 野 

火 」 を 喘 画 化し た 塚本 晋也 さん 
(55) は 、 「 平 和 安 全 を こと きら 
に 強調 する 政権 の 論法 を 疑う 。 

上 ら 物 。 [戦争 の 現場 で 導 
ぃ 目 ! - あ っ た 人 た ちの 存在 は 忘れ 

きら れ て いる と し か 思え ませ ん 」。 


審議 を 傍聴 し 続け た 東京 都 国立 
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Legal experts and street demonstra- 
tors denounced the highly contentious 
national security legislation as “uncon- 
stitutional'” and “meompatible** with 
the principle of constitutionalism.“ 
But their voices were ignored, and the 
legislation was steamrolled through 
the Diet in September. Below are some 
comments made during the month. 

Former Supreme Court Chief Justice 
Shigeru Yamaguchi, 82,is one of the ex- 
perts who unequivocally*" declared the 
]egislation unconstitutional. Lambast- 
ing** Prime Minister Shinzo Abe's ad- 
ministration for cting the government's 
1972 official view--that the Constitution 
does not allow Japan to exercise its 
right to collective self-defense--and 


using that very opinion to justify an 
exact opposite argument, Yamaguchi 
stated: “One argument says it cant 
be done under the Constitution, and 
another says it can be done. When you 
validate*? both these totally contradic- 
tory*" arguments, you cannot possibly 
call i interpreting' the Constitution.“ 

“Nobi” (Fires on the plain) is a 
stark*? war novel by Shohei Ooka 
(1909-1988). Shinya Tsukamoto, 55, 
who made this into a movie, does not 
buy the Abe administration's line of 


YU epeace 


argument“" that over-stresses 
and security in Diet debates. “1 can 
only think that people who personally 
experienced the horrors of combat jm 


World War II have all been forgotten,“ 


2018 TS 月 8 上 


市 の 西川 重則 さん (88) は 見 を 戦 
争 で 失っ た 。 主権 者 と し て 何 を す 
る か 。「 悪 法 が 生ま れる 過程 を 見 
つめ る こと が 使命 だ と 思っ て い 
る 」。 

政治 の 「 虚 ほ と 実 」 を どう 見 板 め 


る か 。 0 
は 「 政 治 に = 夢み た い に 思え る 


理想 を 落す 2 る 」 と 説く こ 
と で 、 人 気 を 集め る 技 と いう 面 が 
あり ます |」。 安保 法 が 成立 する や 


he said. 

Shigenori Nishikawa, an 88-year-old 
resident of Kunitachi in western Tokyo 
who attended Diet deliberations (on the 
security legislation) as an observer, lost 
his older brother in the War. “(As a soV- 
ereign citizen), 1 believe hs my msslon 
to closely observe the process by which 
bad laws are enacted.” Nishikawa sand. 

How does one tell “fact" from “fc- 


玉 115 ・ 


tion” in pohitics? Morihide Katayama, 


52, a professor of Keio University's 


* せ of Law, pointed out, “One 


Faculty 
aspect of politics is that polhticnans can 
win popularity by promisng to realize 
some ideal that is almost too good to 
be true.” As soon as the security bills 


became law, the Abe administration 


の WE 


2 プク 


いな や 、 政 権 は 再び 「 経 済 最 優 
せん き ょ も つつ 
先 ] へ 。 ア ベ ノ ミ クス の 虚実 は い 
が に 。 


9 が 
任 後 初 の イン ピュー! jKD た 。 


「 原 発 は 環境 汚 上 産業 な ん で す 」 
と 持論 倫 を 調 。「 国 民 は 「 今 の ま 
まで は 済ま な い 時 代 が いずれ 来 
る ] と わか っ て ます よ 」。 そ れ は 


族 発 に 限っ た こと で は な い だ ろ 


う 。 


promised to focus on the economy aga1n 
asits top priority. Whatis fact and what 
is fiction in “Abenomics"? 

Former Prime Minister Junichiro 
Koizumi,78, recently agreed to be 
interviewed for the first time since he 
stepped down*“ in 2006. Reiterating 
his assertion that the nuclear power 
industry is a "pollution industry,。 Koi- 
zumi stated、 “The Japanese people are 
aware that there will eventually comea 
time when the present state ofaffairs*“" 
cannolonger*" be allowed to continue.” 

Tam sure this does apply not only to 
the nuclear power industry. (The Asahi 
Shimbun., Sept. 30) 
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日 本 の 原発 所 在 地 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
War, nuclear power and bad laws: 'Fall' lives up to its name 
まさ に 転落 の 秋 到 来 の よう に 、 戦 争 と 原子 力 と 悪法 


*1 live up to [ 動 ] (期待 な ど ) に 応え る (= to be as good as what was ex- 
pected or promised)。 
*2 imcompatible [ 形 ] 相 い れ な い (= not able to work or exist together because 


of basic differences)。 
*3 unequivocally  [ 副 ] は っ きり と (=inanunambiguous manner)。 


*4 ]ambaste [ 動 ] けなす , 非難 する (to criticize sb severely)。 

*5 yalidate [ 動 ] 法 的 に 有効 と する (= to make sth ofcially acceptable or 
apDDroVed)。 

*6 contradictory [ 形 ] 矛盾 し た (= mutually opposed or inconsisten)。 

*7 stark [ 形 ] あり の まま の , 厳し い (= severe or bare in appearance 
or outline)。 


*8 make Ainto B [ 動 ]A を B に する , 作り か える (= to change sth so that 
they become sth else)。 
*9 lime of argument [名 ] 論法 (= the reasoning used to support an idea or action)。 
*10 over-stress [ 動 ] 過度 に 強調 する (= to lay too much emphasis on)。 
*11 tell A from B [ 動 ]A と B と を 識別 する (= to recognize the difference be- 
tween one thing and another)。 
*12 faculty [名 ] 学部 (= one ofthe divisions of a college or university)。 
*13 step down [ 動 ] 辞職 する (= to resign a job or a responsibility)。 
*14 stateofaffairs [名 ] 事態 , 状況 (asituation or set of circumstances)。 
*15 nolonger [ 副 ] も う 一 で は な い (に in the past but not now)。 
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